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Her er dit gratis uddrag

Læs i og om bogen ved at klikke rundt i denne smagsprøve. Først og fremmest får du selvfølgelig en stor bid af selve teksten, men vi har også samlet info om bogen og dens forfatter til dig.

 

Rigtig god fornøjelse!

Gyldendal, 2018




Om Islændingesagaerne

I 2014 udkom for første gang de 40 islandske sagaer nyoversat til dansk i et fembinds pragtværk på Saga Forlag, Islændingesagaerne: Samtlige sagaer og niogfyrre totter. Nu udgiver Gyldendal efter aftale med Saga Forlag et udvalg

af de nyoversatte sagaer i en serie moderne og prisvenlige bøger. Hvert bind er forsynet med forord, kort og register.

Islændingesagaerne er uden sidestykke i verdenslitteraturen og spiller en vigtig rolle som kilde til de gamle nordboers historie. Det er stort anlagte fortællinger med stærke persontegninger om livet blandt frie bønder på Island i vikingetiden i perioden fra ca. år 930 til år 1030. De fleste islændingesagaer følger en ung helts rejse til Norge, Danmark, Sverige, England, Irland eller steder endnu længere væk.

Serien er på pt 6 bind. De 3 første udkom i september 2017. Bind 4 og 5 følger nu i 2018. Bind 6 er klar på et endnu ikke fastlagt tidspunkt.

Grettes saga handler om den fredløse Grette og er en af de længste islændingesagaer. Den har en grovkornet og ironisk tone i stil med senmiddelalderens sagaer. Grette er på den ene side en kraftkarl, der kæmper mod gengangere, trolde, bersærker, åbner gravhøje og har erotiske eventyr. Men han er på den anden side en tragisk skikkelse. Da han slår den værste genganger i Vandsdal ihjel, rammes han samtidig af en forbandelse: Han bliver mørkeræd, hans gerninger bringer ikke lykke og han kan ikke holde ud at være alene. Som konsekvens af forbandelsen dømmes han fredløs og flakker i årevis om på flugt på Island. De sidste tre år tilbringer han på en utilgængelig klippeø, Drangø, hvor han bliver offer for sort magi, og da hans fjende til sidst hugger hovedet af ham, er han allerede halvdød af betændelse i foden.

I Sagaen om Bård Snefjeldsas myldrer det med trolde. Den falder i to dele: Første del handler om landnamsmanden Bård, mens anden del kredser om dennes søn Gæst. Bård nedstammer fra trolde, men forlader Norge, da han har drømt om kristendommens komme. På Island slår han sig ned på Snefjeldsnæs, hvor han nærmest påkaldes som en hedensk afgud, fordi han hjælper de lokale mod onde væsener. Men Bårds egen brutalitet er også uden sidestykke: Undervejs i fortællingen dræber han sine nevøer, som pervers hævn gør han sin datters elskers datter gravid, og til sidst slår han sin egen søn Gæst ihjel, fordi denne har ladet sig døbe. Sagaen handler også om Bårds smukke datter Helga, en kvindelig skjald, og hendes uforløste kærlighedsliv.

Kølnæssingernes saga handler om konflikten mellem hedenske og kristne landnamsmænd på Island og er en af de islændingesagaer, der indeholder flest overnaturlige elementer.

Totten om Jøkel fortsætter historien om Bues søn, Jøkel, efter at denne har dræbt sin far i slutningen af Kølnæssingernes saga.

Flomændenes saga - i den er hovedpersonen Torgils en tapper kraftkarl. Som lille går han ikke af vejen for at dræbe en hest for at få lov at deltage i lege med de større drenge, og som ung gør han det af med en genganger og vikinger og tager på togt, hvor han dog skåner kvinder. Da kristendommen kommer til Island, er Torgils en af de første, der omvendes, men udsættes herefter for en række prøvelser.
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SAGAER I DETTE BIND

GRETTES SAGA (Grettis saga Ásmundarsonar), som handler om den fredløse Grette, er en af de længste islændingesagaer. Sagaens datering er omdiskuteret; man har traditionelt dateret den til 1320-1350, men i senere tid er der argumenteret for en datering omkring 1400. Sagaen har en grovkornet og ironisk tone i stil med senmiddelalderens sagaer. Grette er på den ene side en kraftkarl, der kæmper mod gengangere, trolde, bersærker, åbner gravhøje og har erotiske eventyr. Men han er på den anden side en tragisk skikkelse. Da han slår den værste genganger i Vandsdal ihjel, rammes han samtidig af en forbandelse: Han bliver mørkeræd, hans gerninger bringer ikke lykke, og han kan ikke holde ud at være alene. Som konsekvens af forbandelsen dømmes han fredløs og flakker i årevis om på flugt på Island. De sidste tre år tilbringer han på en utilgængelig klippeø, Drangø, hvor han bliver offer for sort magi, og da hans fjende til sidst hugger hovedet af ham, er han allerede halvdød af betændelse i foden. Sagaen afsluttes af den stilmæssigt anderledes Totten om Spes, der handler om Grettes halvbror, som tager hævn over Grette.

Grettes saga er overleveret i fire håndskrifter fra middelalderen, hvoraf det ældste er fra 1400-tallet. Oversættelsen følger teksten i Sígildar sögur 4, der er baseret på håndskriftet AM 551 a 4to.

 

SAGAEN OM BÅRD SNEFJELDSAS (Bárðar saga Snæfellsáss) menes at være skrevet omkring 1350-1380. Denne atypiske islændingesaga, som myldrer med trolde i det islandske landskab, falder i to dele: Første del handler om landnamsmanden Bård, mens anden del kredser om dennes søn Gæst. Bård nedstammer fra trolde, men forlader Norge, da han har drømt om kristendommens komme. På Island slår han sig ned på Snefjeldsnæs, hvor han nærmest påkaldes som en hedensk afgud, fordi han hjælper de lokale mod onde væsener – deraf tilnavnet ‘Snefjeldsas’. Men Bårds egen brutalitet er også uden sidestykke: Undervejs i fortællingen dræber han sine nevøer, som pervers hævn gør han sin datters elskers datter gravid, og til sidst slår han sin egen søn Gæst ihjel, fordi denne har ladet sig døbe. Sagaen handler også om Bårds smukke datter Helga, en kvindelig skjald, og hendes uforløste kærlighedsliv.

Sagaen er overleveret i fem middelalderlige fragmenter, det ældste fra omkring 1400 (AM 564 a 4to), og dertil i en række unge afskrifter. Sagaen er oversat efter teksten i Íslendingasögur.

 

KØLNÆSSINGERNES SAGA (Kjalnesinga saga) menes at være skrevet omkring 1310-1320. Sagaen, som kredser om konflikten mellem hedenske og kristne landnamsmænd på Island, er en af de islændingesagaer, der indeholder flest overnaturlige elementer. I sagaens begyndelse opfører Torgrim et stort tempel til Tor, som han kræver, at alle skal betale skat til. Bue, som har keltiske og kristne rødder, nægter og brænder templet ned og erklæres af denne grund fredløs. Efter en række blodige konflikter hjælpes Bue til Norge, hvor han får ophold hos Harald Hårfager. Kongen har imidlertid hørt om tempelbranden og sender som straf Bue af sted for at hente et skakspil af guld hos trolden Dovre. Bue løser mod forventning opgaven, og under opholdet i fjeldet hos trolden, gør han Dovres datter gravid. Da sønnen, Jøkel, mange år senere ankommer til Island, nægter Bue at vedgå slægtskabet. Han vil lade det komme an på en brydekamp, og mod sin vilje kommer Jøkel til at slå sin far ihjel.

Sagaen er kun overleveret i et enkelt pergamenthåndskrift fra senmiddelalderen, AM 471 4to. Oversættelsen følger teksten i Íslendíngasögur, hvor det omtalte håndskrift er lagt til grund.

 

TOTTEN OM JØKEL (Jökuls þáttr Búasonar) fortsætter historien om Bues søn, Jøkel, efter at denne har dræbt sin far i slutningen af Kølnæssingernes saga. I totten fortælles det, at Jøkel forlader Island i sorg over sin gerning, men driver i land i et ubebygget område af Grønland. Kort efter ankomsten kommer han op at slås med to troldepiger; han dræber den ene, men indgår et venskab med den anden. Hun hjælper ham med at gøre det af med en masse trolde, og han skaffer hende et godt giftermål, og i tottens slutning bliver han selv gift, får et rige og bliver konge.

Totten er tilføjet efter sagaen i en række yngre håndskrifter og er her oversat efter teksten i Íslendingasögur, som følger håndskriftet AM 504 4to.

 

FLOMÆNDENES SAGA (Flóamanna saga) dateres til mellem 1290 og 1330. Sagaen læner sig stil- og indholdsmæssigt både op ad religiøs litteratur og oldtidssagaer. Sagaens hovedperson er Torgils, som den islandske biskop Torlak den Hellige ifølge sagaen nedstammer fra. Torgils er en tapper kraftkarl. Som lille går han ikke af vejen for at dræbe en hest for at få lov at deltage i lege med de større drenge, og som ung gør han det af med en genganger og vikinger og tager på togt, hvor han dog skåner kvinder. Da kristendommen kommer til Island, er Torgils en af de første, der omvendes, men udsættes herefter for en række prøvelser. Han inviteres til Grønland af Erik den Røde og tager af sted med sin husstand, men de plages undervejs af Tor og forliser et øde sted på Grønland uden at kunne finde frem til beboede områder. I løbet af kort tid dør de fleste af folkene af sult og sygdom. Da nogle trælle dræber Torgils’ kone, som for nylig har født en lille dreng, må Torgils snitte sig i brystet, så han bliver i stand til selv at amme drengen. Da de overlevende endelig finder frem til de beboede områder, viser Erik den Røde sig at være en skurk.

Sagaen findes i en kort og en lang redaktion, som anses for tættest på originalen. Den lange redaktion er kun overleveret i brudstykker; det ældste fragment af denne er håndskriftet AM 445 b 4to. Oversættelsen følger den lange redaktion efter teksten i Íslenzk fornrit 13.

Annette Lassen




GRETTES SAGA

Oversat af Kim Lembek


1

En mand hed Ønund. Han var søn af Ufejg Trampefod, som var søn af Ivar Hestepik. Ønund var bror til Gudbjørg, som var mor til Gudbrand Klump, som var far til Asta, der var mor til kong Olav den Hellige. Ønund stammede på mødrene side fra Opplandene, mens hans fædrene slægt hovedsageligt var fra Rogaland og Hordaland.

Ønund var en stor viking° og hærgede vestpå° over havet. Balke Blængssøn fra Sotenäs og Orm den Rige var på hærtogt med ham. En tredje forbundsfælle hed Halvard. De havde fem skibe, som alle var velbemandede. De hærgede omkring Sydøerne°, og da de kom til Barøerne, befandt der sig en konge der, som hed Kjarval. Han havde også fem skibe. De gav sig i kamp med ham, og træfningen blev hård. Ønunds mænd kæmpede som vilde. Der faldt mange på begge sider, men det endte med, at kongen flygtede med et enkelt skib. Ønunds mænd erobrede både skibe og store rigdomme og opholdt sig der om vinteren°. I tre somre hærgede de i Irland og Skotland. Derefter tog de til Norge.
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På den tid var der stor ufred i Norge. Harald Hårfager, Halvdan Svartes søn, tilkæmpede sig magten. Han havde tidligere været konge i Opplandene. Siden drog han nordpå i landet og udkæmpede mange slag, og som regel sejrede han. Så hærgede han sydpå langs kysten og underlagde sig de områder, han kom frem til. Men da han nåede til Hordaland, gik der en stor menneskemængde imod ham. Lederne var Kødve den Rige og Tore Hagelang og folk fra det sydlige Rogaland og kong Sulke.

På det tidspunkt var Gejrmund Hel-skind vestpå på den anden side af havet, og han deltog ikke i den kamp, selvom han havde besiddelser i Hordaland.

Samme efterår kom Ønund og hans forbundsfæller vestfra over havet. Da Tore Hagelang og kong Kødve hørte det, sendte de folk ud for at møde dem og bad dem om støtte og lovede dem en ærefuld belønning. De sluttede sig så til Tores mænd, for de var meget opsatte på at afprøve deres styrke, og de sagde, at de ville være der, hvor kampen var hårdest.

De og kong Harald traf sammen i Rogaland i den fjord, der hedder Hafrsfjord. De havde begge en stor styrke. Det slag har været et af de største i Norge. De fleste fortællinger berører det også, for dem, som man helst fortæller om, bliver der også fortalt mest om. Der ankom også mandskab fra hele landet og mange fra andre lande og en mængde vikinger.

Ønund lagde sit skib på den ene side af Tore Hagelangs skib. Det lå lige midt i hæren. Kong Harald angreb Tore Hagelangs skib, for Tore var den største og modigste bersærk°. Der blev kæmpet til det yderste på begge sider. Da opildnede kongen sine bersærker til at gå frem. De blev kaldt ulvepelsene, og intet jern bed på dem. Og når de styrtede frem, kunne ingen stå imod. Tore kæmpede meget modigt og faldt på sit skib med stor tapperhed. Så blev skibet ryddet fra stavn til stavn, og surringerne til andre skibe blev hugget over. Det gled da tilbage mellem skibene. Så angreb kongens mænd Ønunds skib. Han var forrest i skibet og kæmpede tappert.

Da sagde kongens mænd: »Den fyr der går hårdt frem i stavnen. Lad os give ham et minde fra os om, at han har været i betydelig fare.«

Ønund stod med det ene ben ude på rælingen og huggede mod en mand, og i samme øjeblik blev der stødt et spyd mod ham. Idet han parerede angrebet, bøjede han sig bagover. Da huggede en af kongens stavnboer til Ønunds ben under knæet og kappede underbenet af. Ønund blev straks ukampdygtig. Så faldt de fleste af hans mænd.

Ønund blev bragt over på et skib til en mand, der hed Trond. Han var søn af Bjørn og bror til Ejvind Østmand. Han var modstander af kong Harald og lå på den anden side af Ønunds skib.

Dernæst tog størstedelen af hæren flugten. Så flygtede Trond og de andre vikinger, som var i stand til det, og de sejlede derefter vestpå over havet. Ønund tog sammen med ham, og det gjorde Balke og Halvard Sugende også.

Ønund blev helbredt og gik siden med træben resten af livet. Derfor blev han kaldt Ønund Træben, så længe han levede.
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På den tid var der mange udmærkede mænd vest for havet, mænd, som havde forladt deres odelsjord° i Norge på grund af kong Harald, der gjorde alle, som havde kæmpet imod ham, fredløse° og konfiskerede deres ejendomme.

Da Ønunds sår var helet, opsøgte han sammen med Trond og otte andre Gejrmund Hel-skind, for han var den tids berømteste viking vestpå på den anden side af havet, og spurgte, om han ikke ville forsøge at skaffe sig sine besiddelser i Hordaland tilbage, og de tilbød ham deres støtte. De mente at have ejendomme at gøre krav på, for Ønund var mægtig og af fornem slægt. Gejrmund erklærede, at kong Haralds styrke nu var så stor, at han ikke troede, der var meget håb om, at de kunne få ære ved at hærge der, når man havde lidt nederlag, da næsten hele landets befolkning var samlet. Han siger, at han ikke har lyst til at blive kongens træl° og bede om det, han selv ejede før. Han siger, at han hellere vil finde noget andet at råde over. Han havde også lagt ungdomsårene bag sig. Ønund og de andre tog da tilbage til Sydøerne, hvor de mødte mange af deres venner.

En mand hed Ufejg og blev kaldt Grette. Han var søn af Ejnar, som var søn af Ølve Barnekarl. Han var bror til Olejf Bred, som var far til Tormod Skafte. Stenolf var også søn af Ølve Barnekarl, og han var far til Una, som var gift med Torbjørn Laksekarl. Stenmod var endnu en søn af Ølve Barnekarl, og han var far til Konal, som var far til Alfdis fra Barøerne. Konals søn var Stenmod, far til Haldora, som Ejliv, søn af Ketil den Enarmede, var gift med. Ufejg Grette var gift med Asny, datter af Vestar Høngssøn. Asmund den Skægløse og Asbjørn var sønner af Ufejg Grette, og hans døtre var Aldis, Æsa og Asvør.

Ufejg var flygtet vestpå over havet fra kong Haralds ufred, og det samme gjaldt hans slægtning Tormod Skafte, og de havde hele deres husstand med sig. De hærgede vidt omkring vest for havet.

Trond og Ønund Træben ville vestpå til Irland for at opsøge Tronds bror, Ejvind Østmand. Han stod for forsvaret af Irland. Ejvinds mor var Liv, datter af Rolf, som var søn af Ingjald, der var søn af kong Frode, mens Tronds mor var Helga, datter af Øndot Krage.

Trond og Ejvinds far var Bjørn, en søn af Rolf fra Åarna. Han flygtede fra Götland°, fordi han brændte Sigfast inde, som var i familie med kong Sølve. Derefter tog han til Norge om sommeren° og var om vinteren hos Grim herse°, Kulbjørn Vanæres søn. Han ville myrde Bjørn for pengenes skyld. Derfra rejste Bjørn hen til Øndot Krage, som boede i Kvinesfjorden i Agder. Han tog godt imod Bjørn, og han var hos ham om vinteren, men hærgede om sommeren, indtil hans kone, Liv, døde. Derefter bortgiftede Øndot sin datter, Helga, til Bjørn, og så indstillede han krigstogterne.

Ejvind havde på det tidspunkt overtaget sin fars krigsskibe og var nu blevet en stor høvding° vestpå på den anden side af havet. Han var gift med Rafarta, som var datter af den irske kong Kjarval. Deres sønner var Helge den Magre og Snebjørn.

Da Trond og Ønund kom til Sydøerne, mødte de Ufejg Grette og Tormod Skafte, og der opstod et stærkt venskab mellem dem, for alle, som havde været i Norge, mens ufreden var på sit højeste, følte, at man havde frelst hinanden fra døden.

Ønund var meget tavs. Og da Trond mærkede det, spurgte han til, hvad han gik og tænkte på.

Ønund svarede og kvad° et vers:

1.

Siden skjoldets pilelarm

sørgmodig jeg har været.

Man rammes tit for tidligt.

Tab fik jeg af stridens heks.

Jeg mener, de fleste mænd

mig finder ganske ringe,

det er for os den største

dræber af fryd og gammen.

skjolds pilelarm > kamp / strids heks > økse

 

Trond erklærede, at lige meget hvor han befandt sig, ville han blive anset for at være en brav mand. »Du har den mulighed, at du kan slå dig til ro og gifte dig. Jeg skal lægge et godt ord ind og give min støtte, hvis jeg ved, i hvilken retning dine tanker går.«

Ønund sagde, at han handlede som en hædersmand, men svarede, at det før havde set mere lovende ud med de fordelagtige giftermål.

Trond svarede: »Ufejg har en datter, der hedder Æsa. Vi kan henvende os der, hvis du vil.«

Ønund sagde, at det ville han.

Derefter talte de med Ufejg om det. Han svarer venligt og siger, at han ved, at denne mand er af fornem slægt og rig på gods, »men hans jorder vurderer jeg lavt. Jeg synes heller ikke, at han er heldig med sin gang, og min datter er stadig kun et barn.«

Trond sagde, at Ønund var mere handlekraftig end mange af dem, der havde begge ben. Og med Tronds støtte blev der indgået en aftale om ægteskab, og Ufejg skulle give sin datter gods i medgift°, for de jorder, der lå i Norge, ville ingen af dem lade indgå i aftalen.

Kort efter ægtede Trond Tormod Skaftes datter. Kvinderne skulle sidde som fæstemøer i tre år. Derefter tog mændene på krigstogt om sommeren, men var på Barøerne om vinteren.
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To vikinger hed Vigbyder og Vestmar. De var fra Sydøerne og lå ude på havet både sommer og vinter. De havde otte skibe og hærgede omkring Irland og begik mange ugerninger, før Ejvind Østmand overtog forsvaret der. Så stak de af til Sydøerne og hærgede der og langt ind i Skotlandsfjordene. Trond og Ønund tog af sted mod dem og hørte, at de var sejlet ind til en ø, der hed Bute.

Nu kommer Ønund og Trond der med syv skibe. Da vikingerne får øje på deres skibe og ser, hvor mange der er, synes de, at de har mandskab nok, og griber deres våben og vender skibene til angreb. Ønund befalede mændene at lægge deres skibe i et smalt og dybt sund mellem to klippevægge. Der kunne man kun angribe fra den ene side og ikke med mere end fem skibe ad gangen. Ønund var en klog mand og lod fem skibe lægge frem i sundet, så de kunne ro langsomt baglæns, så snart de ønskede det, for det store, åbne hav lå bag dem. Der var også en holm på den ene side, og Ønund lod et skib ligge ud for den. De bar en mængde sten ud på en af klipperne, hvor de ikke kunne ses fra skibene.

Vikingerne sejlede helt frygtløse frem og mente, at de andre var fanget i en fælde. Vigbyder spurgte, hvem de var, som nu var spærret inde.

Trond siger, at han er Ejvind Østmands bror, »og det her er min forbundsfælle, Ønund Træben.«

Så lo vikingerne og sagde følgende:

2.

»Trolde tage hele Træben,

troldene vælte dem alle omkuld.

Det er sjældent, vi ser mænd gå i kamp, som ikke kan klare sig selv.«

Ønund erklærede, at det kunne man ikke vide, før det var afprøvet.

Derefter lagde de skibene mod hinanden. Der opstod en voldsom kamp, og begge sider gik godt frem. Da kampen var på sit højeste, lod Ønund sit skib glide hen mod klippevæggen. Da vikingerne så det, tænkte de, at han forsøgte at flygte, og styrede mod hans skib og hen under klippevæggen, så godt de nu kunne. I samme øjeblik kom de, som var placeret der, ud på klippen. De kastede derefter så store sten ned på vikingerne, at intet kunne holde stand. Da faldt en stor del af vikingernes mænd, mens andre blev kvæstede, så de ikke kunne føre våben. Da ville vikingerne trække sig væk, men kunne ikke, for deres skibe befandt sig nu på det smalleste sted i sundet. Både skibene og strømmen klemte dem inde, og Ønund og hans folk satte et kraftigt angreb ind der, hvor Vigbyder var, og Trond angreb Vestmar uden dog at få udrettet ret meget.

Da der blev færre folk på Vigbyders skib, bordede Ønunds mænd og han selv skibet. Det så Vigbyder og opildnede ivrigt sit mandskab. Så vendte han sig mod Ønund, og de fleste flygtede. Ønund bad sine mænd se, hvordan det spændte af med dem, for Ønund var stærk som en kæmpe. De skød en huggeblok ind under Ønunds knæ, så han stod nogenlunde sikkert. Vikingen banede sig vej hele vejen tilbage langs skibet, til han nåede Ønund, og huggede til ham med sværdet, ramte skjoldet og kappede den del af, som han ramte. Derefter fortsatte sværdet ned i den blok, Ønund havde under knæet, og satte sig fast. Vigbyder bøjede sig frem, idet han rykkede sværdet til sig. I samme øjeblik huggede Ønund ham i skulderen, så armen gik af. Så var vikingen ukampdygtig. Da Vestmar så, at hans kammerat var faldet, sprang han over på det skib, der lå yderst, og flygtede sammen med alle, der kunne slippe af sted. Bagefter undersøgte de de faldne. Vigbyder var på det tidspunkt døende. Ønund gik hen til ham og kvad et vers:

3.

Se, hvor dit sår nu bløder.

Så du mig vige et skridt?

Den etbenede Ønund

af dig ingen skramme fik.

Mangen en sværdsvinger

støjer uklogt med sproget.

Mange en mangel har

manden i kampstyrke.

sværdsvinger > kriger / mand > Vigbyder

 

De tog et stort krigsbytte og begav sig til Barøerne om efteråret.
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Næste sommer rustede de sig til at tage sydpå til Irland. Da tog Balke og Halvard over havet mod nordvest og rejste til Island, for man havde hørt om de gode muligheder for at få land der. Balke tog land i besiddelse i Rudefjord. Han drev landbrug på to gårde, der begge hed Balkested. Halvard tog Sugendefjord i sin besiddelse og Skålevig op til Stige, og der boede han.

Trond og Ønund mødtes med Ejvind Østmand, og han tog godt imod sin bror. Men da han fandt ud af, at han var sammen med Ønund, blev han vred og ville gå til angreb på ham. Trond bad ham om ikke at gøre det og sagde, at det var upassende at bekrige nordiske mænd og især dem, som ikke kom med ufred. Ejvind bemærkede, at Ønund var kommet med tidligere og havde givet sig i strid med kong Kjarval, og sagde, at det skulle han undgælde for nu. De to brødre talte længe om det, indtil Trond erklærede, at en og samme skæbne skulle overgå både Ønund og ham. Da lod Ejvind sig formilde. De opholdt sig længe der om sommeren og tog med Ejvind på krigstogter. Han syntes, at Ønund var en meget tapper mand. De tog til Sydøerne om efteråret. Ejvind gav Trond hele arven efter deres far, hvis Bjørn skulle dø før Trond. Nu var Trond og Ønund på Sydøerne, indtil de blev gift, men også nogle vintre derefter.
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Det næste, der skete, var, at Bjørn, Tronds far, døde. Da Grim herse fik underretning om det, opsøgte han Øndot Krage og gjorde krav på værdierne efter Bjørn, men Øndot sagde, at Trond tog arv efter sin far. Grim sagde, at Trond var vestpå på den anden side af havet, og at Bjørn stammede fra Götland, og sagde, at kongen skulle arve alle udlændinge. Øndot erklærede, at han ville beholde værdierne til sin dattersøn Trond. Med det tog Grim af sted og fik ikke noget ud af sit forsøg på at inddrive værdierne.

Trond hørte nu om sin fars død og gjorde sig straks klar til at forlade Sydøerne sammen med Ønund Træben. Men Ufejg Grette og Tormod Skafte rejste til Island med deres husstande og kom til Ørerne på sydkysten og var den første vinter hos Torbjørn Laksekarl. Derefter tog de landområdet gnubværernes bygdelag i besiddelse. Ufejg tog den vestlige del mellem Tværå og Kalveå. Han boede på Ufejgssted ved Stensholt. Tormod tog den østlige del, og han boede på Skafteholt. Tormods døtre var Torvør, mor til Torod gode° på Hjalle, og Torvé, mor til Torsten gode, som var far til Bjarne den Spage°.

Nu skal der fortælles om Trond og Ønund, at de sejlede østpå over havet til Norge og fik så kraftig medvind, at der ingen efterretninger var om deres rejse, før de nåede frem til Øndot Krage.

Han tog godt imod Trond og fortalte ham om det krav, som Grim herse havde gjort på Bjørns arv. »Jeg synes bedre om, frænde°, at du og ikke kongetrælle skal arve din far. Det er også lykkedes dig at være så heldig, at ingen mennesker ved noget om din rejse. Men jeg har på fornemmelsen, at Grim vil ramme en af os, hvis han kan. Jeg synes, at du skal tage arven til dig og se at komme til udlandet.«

Trond siger, at det vil han gøre. Så overtog han værdierne og forberedte hurtigst muligt sin afrejse fra Norge.

Inden Trond stak til søs, spurgte han Ønund Træben, om ikke han ville tage til Island. Ønund svarer, at han først vil opsøge sine slægtninge og venner sydpå i landet.

Trond sagde: »Så må vi skilles nu. Jeg så gerne, at du støttede mine slægtninge, for man vil vende hævnen mod dem, hvis jeg slipper væk. Jeg vil rejse til Island, og jeg så gerne, at du også ville rejse.«

Det lovede Ønund. De skiltes varmt og kærligt. Trond rejste til Island. Ufejg og Tormod Skafte tog godt imod ham. Trond boede på Trondsholt. Det er vest for Tyrså.
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Ønund tog sydpå til Rogaland, og her mødtes han med mange af sine slægtninge og venner. Der opholdt han sig i hemmelighed sammen med en mand, der hed Kulben. Han hørte, at kong Harald havde konfiskeret hans ejendom og sat en mand, der hed Hårek, til at bestyre den. Han var kongelig forvalter. Ønund tog hen til ham om natten og overraskede ham i hans hus. De førte Hårek ud for at halshugge ham. Ønund tog alt det løsøre°, de kunne få fat i, og brændte gården ned. Derefter opholdt han sig forskellige steder om vinteren.

Det efterår dræbte Grim herse Øndot Krage, fordi han ikke kunne få værdierne til kongen, men allerede den samme nat bar Øndots kone, Signy, alt deres løsøre om bord på et skib og tog af sted til sin far, Sigvad, med sine sønner Asmund og Asgrim. Lidt efter sendte hun sine sønner til deres fosterfar Heden i Sognedal, men der havde de det kun godt i kort tid og ville tilbage til deres mor. Derefter tog de af sted og kom ved juletid til Ingjald den Trygge i Kvinesfjorden. Han tog imod dem på sin kone, Gydas, opfordring. Der opholdt de sig om vinteren.

Om foråret kom Ønund til den nordlige del af Agder, for han havde hørt om Øndots død, og at han var blevet dræbt. Da han traf Signy, spurgte han hende, hvilken hjælp de ønskede af ham. Hun sagde, at de gerne ville tage hævn på Grim herse for drabet på Øndot. Så blev der sendt bud efter Øndots sønner, og da de mødte Ønund Træben, slog de sig sammen og skaffede oplysninger om Grims gøremål.

Om sommeren blev der brygget megen øl hos Grim, for han havde indbudt Ødun jarl°. Da det kom Ønund og Øndots sønner for øre, tog de til Grims gård og stak ild til husene, for de kom uden varsel, og brændte Grim herse og næsten tredive mand inde. De tog mange gode og dyrebare ting. Ønund søgte skjul i skoven, men brødrene tog deres fosterfar, Ingjalds, båd og roede væk og lå i skjul et lille stykke fra gården.

Ødun jarl ankom til gæstebuddet som planlagt og måtte se langt efter sin ven. Han samlede folk og opholdt sig på stedet i nogle nætter, men der var intet spor af Ønund og de to fæller. Jarlen sov på et soveloft sammen med to andre mænd.

Ønund vidste alt om, hvad der foregik på gården, og sendte bud efter brødrene. Og da de mødtes, spurgte Ønund, hvad de helst ville: holde øje med folk på gården eller tage sig af jarlen. De valgte at tage sig af jarlen. De stødte en træbjælke mod indgangen ind til loftet, så døren gik i stykker. Derefter greb Asmund de to, der var sammen med jarlen, og slyngede dem så hårdt mod gulvet, at de var døden nær. Asgrim sprang hen til jarlen og forlangte, at han betalte ham bod° for faren, fordi han havde lagt råd op med Grim herse og deltaget i overfaldet, da Øndot blev dræbt. Jarlen siger, at han ikke har nogen værdier på sig. Han bad om frist med betalingen. Da satte Asgrim spydspidsen mod jarlens bryst og forlangte, at han betalte på stedet. Jarlen tog da et smykke af halsen og tre armringe af guld af armen og gav ham også en kostbar vævet kappe. Asgrim tog mod værdierne og gav jarlen et øgenavn og kaldte ham Ødun Ged.

Da bønderne og folk i herredet° blev klar over, at der var opstået ufred, kom de til for at yde jarlen hjælp. Det kom til et voldsomt sammenstød, for Ønund havde mange mand. Mange gode bønder og hirdmænd° hos jarlen faldt her. Så kom brødrene og fortalte, hvordan det var gået mellem dem og jarlen.

Ønund sagde, at det var slemt, at jarlen ikke var blevet dræbt. »Det havde været en form for hævn over kong Harald for det, vi har mistet på grund af ham.«

De sagde, at for jarlen var dette en større ydmygelse, og så tog de af sted og ind i Surnadal til Erik Ølglad, kongens lensmand°. Han gav dem alle ophold vinteren over.

I julen drak de sammen med en mand, der hed Halsten og blev kaldt Hest, og først var Erik en god og trofast vært. Derefter var Halsten vært, men så blev de uvenner. Han slog Erik med et drikkehorn. Erik kunne ikke tage hævn og tog så hjem.

Det syntes Øndots sønner meget dårligt om, og et stykke tid efter tog Asgrim hen til Halstens gård og gik ind alene og tilføjede ham alvorlig skade. De, der var indenfor, sprang op og gik til angreb på Asgrim. Asgrim forsvarede sig godt og slap fra dem i mørket, selvom de troede, de havde dræbt ham.

Det kom Ønund og Asmund for øre, og de troede, at Asgrim var død, og mente ikke, de kunne stille noget op. Erik rådede dem til at søge til Island og sagde, at det ikke ville være til nogen nytte for dem at blive i landet, hvis kongen først begyndte at jage dem. Det gjorde de så og forberedte nu rejsen til Island og havde hvert deres skib. Halsten var sengeliggende på grund af sine sår og døde, inden Ønund og Asmund sejlede af sted. Kulben, som blev omtalt før, tog med på Ønunds skib.
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Ønund og Asmund stak til søs, da de var klar, og fulgtes ad.

Da kvad Ønund følgende:

4.

Før forekom jeg mænd

fortræffelig – og Halvard –

i våbenuvejr, da

hvas spydstorm rasede.

Nu må man gå om bord

med ét ben på rullestoks-

hesten og haste til Island.

Det halter for digteren.

våbenuvejr > kamp / spydstorm > kamp / rullestokshest > skib

 

De fik en hård tur over det åbne hav og havde en stærk tværgående vind fra syd. De drev nordpå. De fandt Island og var da kommet nord for Langenæs, som de tog landkending af. Da var der så kort mellem dem, at de kunne tale sammen. Asmund sagde, at de kunne sejle til Øfjord, og det indvilligede de begge i. De krydsede da ind mod kysten. Så blæste det kraftigt op fra sydøst. Og da Ønund og hans mænd drejede helt op mod vinden, blev råen beskadiget. Så rebede de sejlet, og i det samme drev de ud på havet. Asmund kom i læ ved Risø og ventede, til han fik vind ind i Øfjord. Helge den Magre gav ham hele Kræklingeli. Han boede ved den Søndre Glarå.

Hans bror, Asgrim, kom til Island nogle år senere. Han boede ved den Nordre Glarå. Han var far til Ellide-Grim, Asgrims far.
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Nu skal der fortælles om Ønund Træben, at de drev rundt i nogle døgn. Derefter slog vinden om i nord. Så sejlede de mod land. Da opdagede de, som havde rejst der før, at de var kommet vest for halvøen Skage. De sejlede ind i bugten Strandflo og nær den sydlige del af Strandene. Da roede seks mand hen mod dem i en tiåring og råbte til det havgående skib, om hvem der var leder. Ønund sagde sit navn og spurgte, hvor de var fra. De sagde, at de var husfolk hos Torvald fra Drangerne.

Ønund spurgte, om alt land på Strandene var taget i besiddelse. De sagde, at der ikke var meget tilbage på den inderste del af Strandene og intet nord for det. Ønund spurgte sit mandskab, om de ville søge videre vestpå langs kysten eller tage, hvad de fik anvist. De valgte først at undersøge landet og sejlede videre ind i bugten og lagde først skibet ind i vigen ved Ånæs, satte en båd ud og roede i land.

Dengang boede Erik Snare her, en mægtig mand, som havde taget land mellem Ingolfsfjord og Uføre i fjorden Vedeløse. Da Erik fik at vide, at Ønund var ankommet, tilbød han, at Ønund kunne tage mod de stykker land af ham, han ønskede, og sagde, at der kun var lidt land, som ikke allerede var taget. Ønund siger, at han først vil se, hvad det er.

De tog så ind over fjordene, og da de nåede ind til Uføre, sagde Erik: »Her er der muligheder. Landet herfra og til Bjørns landnam° har ingen taget i besiddelse.«

Der skød et højt fjeld frem på den side af fjordene, og der var faldet sne på det.

Ønund så på fjeldet og kvad dette vers:

5.

Våbenhvæsseren evigt

vaklende mellem land og

rige. Råens søvante hest

rider hen over havet.

Meget har jeg måttet fly,

men nyest er det dog,

hvis jeg for fjeldet Koldbag

fravristes mine marker.

våbenhvæsser > kriger (Ønund) / rås hest > skib

 

Erik svarer: »Mange har mistet så meget i Norge, at de ikke får det erstattet. Jeg tror også, at langt det meste land i de vigtigste herreder er taget i besiddelse. Derfor vil jeg opfordre dig til at blive her. Jeg holder fast ved, at du kan få det af min jord, som passer dig.«

Ønund sagde, at det ville han tage imod, og tog derefter land fra Uføre og de tre bugter Byrgesvig, Kulbensvig og Koldbagsvig helt til Koldbagsklev. Derefter gav Erik ham hele Vedeløse og Røgfjord og hele Røgnæs på hans side. Der blev ikke aftalt noget om strandret, for der drev så meget i land, at enhver kunne tage, hvad han ville.

Ønund opførte en gård ved Koldbag og havde mange folk. Og da hans rigdom begyndte at vokse, fik han en anden gård i Røgfjord.

Kulben boede i Kulbensvig, og Ønund sad roligt på sin gård i nogle år.



10

Ønund var så tapper en mand, at kun få var hans lige, selvom de havde alle lemmer i behold. Han var også berømt i hele landet på grund af sine forældre.

Dernæst begyndte stridighederne mellem Ufejg Grette og Torbjørn Jarlekæmpe, som endte med, at Ufejg faldt for Torbjørn i Grettesgejl ved Hæl. Ufejgs sønner fik sammenkaldt mange mennesker til søgsmålet. Der blev sendt bud efter Ønund Træben, og han red sydpå om foråret og overnattede hos Ød den Dybsindige i Kvam. Hun tog særdeles godt imod ham, for han havde været sammen med hende vestpå på den anden side af havet.

På det tidspunkt var hendes sønnesøn Olav Fejlan fuldvoksen. Ød var da ældgammel. Hun nævnte for Ønund, at hun ville bortgifte sit barnebarn Olav og ønskede, at han bejlede til Alfdis fra Barøerne. Hun var halvkusine til Æsa, som Ønund var gift med. Ønund mente, det virkede lovende, og Olav red med ham sydpå.

Da Ønund traf sine venner og Æsas frænder, inviterede de ham til at være hos sig. Da blev der talt om sagen, og den blev bragt for Kølnæsting, for dengang var Altinget° endnu ikke grundlagt. Derefter blev der afsagt kendelse, og for drabet skulle der betales en stor bod, og Torbjørn Jarlekæmpe blev erklæret fredløs. Hans søn var Sølmund, Svide-Kåres far. Far og søn opholdt sig siden længe i udlandet.

Trond inviterede Ønund og Olav hjem, og det samme gjorde Tormod Skafte. De fremførte da Olavs frieri. Det gik smertefrit, for man vidste, hvilken prægtig kvinde Ød var. Aftalen blev indgået, og med den aftale red Ønund og de andre hjem. Ød takkede Ønund for hans støtte til Olav.

Samme efterår giftede Olav Fejlan sig med Alfdis fra Barøerne. Så døde Ød den Dybsindige, som det fortælles i Laksdølernes saga.
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Ønund og Æsa havde to sønner. Den ældste hed Torgejr, og den yngste Ufejg Grette. Kort efter døde Æsa. Derefter giftede Ønund sig med en kvinde, der hed Tordis. Hun var datter af Torgrim fra Gnub i Midfjord og beslægtet med Midfjords-Skægge. Med hende fik Ønund en søn, som hed Torgrim. Han var tidligt stor og stærk, dygtig til at bestyre sin gård og en klog mand.

Ønund boede ved Koldbag til sin alderdom. Han døde af sygdom og ligger i Træbenshøj. Han var den tapreste og mest adrætte mand med ét ben på Island.

Torgrim stod i spidsen for Ønunds sønner, selvom de andre var ældre. Da han var femogtyve år gammel, var han gråsprængt. Derfor blev han kaldt Gråtop. Hans mor, Tordis, giftede sig senere med Ødun Svingel nordpå i Vidjedal. Deres søn var Asgejr på Asgejrså. Torgrim Gråtop og hans brødre ejede alle de store ejendomme tilsammen, og skiftede ikke mellem sig.

Som før nævnt, boede Erik på Ånæs. Han var gift med Oløv, datter af Ingolf fra Ingolfsfjord. Deres søn hed Flose. Han var en lovende mand og havde mange slægtninge. De var tre brødre, der kom her til Island, Ingolf, Ufejg og Ejvind, og de tog de tre fjorde i besiddelse, som er opkaldt efter dem, og bosatte sig siden der. Ejvinds søn hed Olav. Han boede først i Ejvindsfjord, men senere ved Drangerne, og han var en dominerende mand.

Der opstod ikke uenighed blandt folk, så længe den ældre generation levede. Men da Erik var død, mente Flose ikke, at folkene fra Koldbag havde lovlig ret til de jorder, som Erik havde givet Ønund. Deraf opstod der stor splid mellem dem, men Torgrim og de andre fortsatte som hidtil. Men de kunne ikke længere afholde lege° sammen.

Torgejr bestyrede brødrenes gård i Røgfjord og roede tit ud for at fiske, for dengang var fjordene fulde af fisk.

Nu holder de rådslagning i Vig. En mand hed Torfin. Han tjente hos Flose i Ånæs.

Denne mand sendte Flose ud for at dræbe Torgejr. Han skjulte sig i bådehuset. Samme morgen gjorde Torgejr sig klar til at ro ud på havet med to mand. Den ene hed Håmund, og den anden Brand. Torgejr gik forrest. Han havde en læderdunk på ryggen med drikkelse.1 Det var meget mørkt. Idet han gik ned fra bådehuset, sprang Torfin på ham og huggede ham mellem skuldrene med en økse, og øksen sank i med en skvulpende lyd. Han slap øksen, for han regnede ikke med, at det blev nødvendigt med en forbinding, og ville skynde sig væk.

Om Torfin fortælles det, at han løb nordpå til Ånæs og nåede frem, inden det var helt lyst, og berettede om drabet på Torgejr og lod forstå, at han havde brug for Floses hjælp, og sagde, at tilbud om forlig var den eneste mulighed, »for det vil gavne vores sag mest, så alvorlig den nu er blevet.«

Flose sagde, at han først ville have efterretninger, »for jeg tror, du er skrækslagen efter din store dåd.«

Nu skal der berettes om Torgejr, at han gav et hurtigt ryk ved hugget, så øksen ramte dunken, så han ikke blev såret. De søgte ikke efter manden, da det var mørkt. De roede ud af fjorden og kom til Koldbag og fortalte, hvad der var sket.

Det gjorde de meget grin med og kaldte ham Torgejr Dunkryg, og det hed han så derefter. Da blev følgende kvædet:

6.

Før vaskede frejdigt

folk skjoldets glimte-fisk

i det hede sår-havs

rummelige hytte.

Nu rødfarver nidding°,

navnløs og æreløs,

sårskaderens kinder

i sur valle i skind.

skjolds glimte-fisk > sværd / sår-havs > blods rummelige hytte > et dybt sår / sårskaders > økses kinder > øksens to sider
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På den tid kom der så hård en hungersnød på Island, at den aldrig havde været større. Der drev næsten intet i land, og fiskefangsten ophørte stort set. Det stod på i mange år.

Et efterår kom handelsmænd på et havgående skib ud af kurs på disse kanter og led skibbrud i Vig. Flose tog imod fire eller fem af dem. Deres leder hed Sten. De fik ophold vidt omkring i Vigen og planlagde at bygge et skib af vragresterne, men det var svært for dem. Stavnene i skibet blev små, men midtskibs blev det bredt.

Om foråret kom der storm fra nord. Den varede i næsten en uge. Efter stormen undersøgte folk deres strandret.

Torsten hed den mand, som boede på Røgnæs. Han fandt en hval, der var drevet i land, inden for det yderste af næsset ved et sted, der hed Revskær. Det var en stor rørhval. Han sendte straks en mand til Flose i Vig og videre til de nærmeste gårde.

Ejnar hed en mand, som boede på Gjøg. Han var lejer hos folkene fra Koldbag og skulle holde øje med deres strandret på den side af fjorden. Han opdagede, at der var drevet en hval i land. Han tog straks sin båd og roede over fjordene til Byrgesvig. Derfra sendte han en mand til Koldbag. Da Torgrim og brødrene fik det at høre, gjorde de sig hurtigst muligt klar og var tolv på en tiåring. Kulbens sønner, Ivar og Lejf, tog også med, og de var seks i alt. Alle bønder, som havde mulighed for det, tog hen til hvalen.

Nu skal der fortælles om Flose, at han sendte bud efter sine slægtninge nordpå i Ingolfsfjord og Ufejgsfjord og efter Olav Ejvindssøn, som dengang boede ved Drangerne. Flose og folk fra Vig kom først. De begyndte straks at flænse hvalen, og det afskårne kød blev trukket ind på land. Først var de næsten tyve mand, men antallet af folk steg hurtigt.

I det samme kom mændene fra Koldbag med fire skibe. Torgrim gjorde krav på hvalen og forbød folkene fra Vig at skære den op, dele den eller føre den væk i stykker. Flose bad ham bevise, at Erik i utvetydige vendinger havde givet Ønund Træben strandretten, og erklærede, at han ellers ville tage kampen op. Torgrim mente ikke, at han havde en stor nok styrke, og gik derfor ikke til angreb.

Da roede der en båd ind over fjordene, og der blev roet godt til. De nærmede sig hurtigt. Det var Svan fra Hol i Bjørnefjord og hans huskarle. Og så snart han nåede frem, bad han Torgrim om ikke at lade dem frarøve sig hvalen. De var i forvejen nære venner, og Svan tilbød ham sit mandskab. Brødrene sagde, at det ville de tage imod. Så gik de dristigt til angreb. Torgejr Dunkryg sprang først op på hvalen mod Floses huskarle. Torfin, som blev omtalt før, skar hvalen op. Han befandt sig fremme ved hovedet og havde lavet sig et fodfæste, hvor han kunne stå.

Torgejr sagde: »Her får du din økse tilbage.«

Derefter huggede han ham over halsen, så hovedet røg af.

Flose stod inde på stranden, da han så det. Han opildnede sine mænd til forsvar. Nu kæmpede de længe, og folkene fra Koldbag fik overtaget. Der var kun få, som havde andre våben ud over de økser og store knive, de skar hvalen op med. Folkene fra Vig trak sig tilbage fra hvalen og ind på stranden. De norske handelsmænd havde våben og viste sig at være livsfarlige. Sten Skibsstyrer huggede benet af Ivar Kulbenssøn, og Ivars bror, Lejf, slog Stens rejsefælle ihjel med et ribben fra hvalen. Så blev der kæmpet med alt, hvad man kunne få fat i, og der faldt mænd på begge sider.

Derefter ankom de andre og Olav fra Drangerne med mange både. De kom Flose til undsætning. Folkene fra Koldbag måtte da vige for overmagten. De havde allerede lastet deres både. Svan gav dem besked om at gå om bord i bådene. De trak sig så tilbage til bådene. Folkene fra Vig forfulgte dem. Og da Svan nåede vandet, huggede han til styrmanden Sten og tildelte ham et alvorligt sår. Derefter sprang han om bord i sin båd. Torgrim sårede Flose hårdt og slap væk ved det. Olav huggede til Ufejg Grette og sårede ham dødeligt. Torgejr greb om Ufejg med begge arme og kom op i båden med ham. Folkene fra Koldbag roede ind over fjordene. Dermed skiltes de.

Følgende blev kvædet om kampen:

7.

Jeg hørte om hårde

våbenhug ved Revskær,

sværdfattige slog man

hvalstykker mod fjenden,

og krigsmænd kastede

kødstykker tilbage.

Dumme drengestreger,

det synes digteren.

Derefter blev der indgået våbenhvile mellem dem, og de bragte sagen for Altinget. Folkene fra Koldbag fik støtte fra Torod gode og Midfjords-Skægge og mange fra den sydlige del af landet. Flose blev erklæret fredløs sammen med mange af dem, der havde været med ham. Det blev meget dyrt for ham, da han ville udrede alle pengebøder selv. Torgrim og hans bror kunne ikke bevise, at de havde betalt for jorderne og strandretten, som Flose gjorde krav på.

Torkel Måne var på det tidspunkt lovsiger°. Han blev da bedt om at træffe en afgørelse. Han sagde, at der efter loven syntes at have været betalt noget, selvom det ikke var fuld pris, »for sådan gjorde gamle Stenun over for min bedstefar Ingolf, da hun modtog hele Rosmhvalenæs af ham og gav en spraglet kappe for det, og det er ikke blevet annulleret. Og der var vel mere på spil end nu. Men jeg vil give det råd her, at det omstridte landområde bliver delt, og at begge parter får lige meget. Derefter skal det vedtages ved lov, at enhver har strandretten på sin jord.«

Det blev gjort. Da blev der delt sådan, at Torgrim og de andre afstod Røgfjord og hele næsset på den side, mens de skulle beholde Kam. For Ufejg blev der betalt et stort beløb. Torfin var retsløs°. Torgejr fik erstatning for drabsforsøg. Derefter indgik de forlig.

Flose gjorde sig klar til at rejse til Norge med styrmanden Sten og solgte sine jorder i Vig til Gejrmund den Ustadige. Siden boede han der. Det skib, som handelsmændene havde bygget, var som sagt meget bredt midtskibs. Folkene kaldte det Trækylle, og det er vigen opkaldt efter. På det skib forlod Flose Island, men han drev ind i Øksefjord. Det var optakten til sagaen om Bødmod, Grimolf og Gerpe.2
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Derefter delte Torgrim og hans bror alt af værdi mellem sig. Torgrim tog løsøret, og Torgejr jorden. Så begav Torgrim sig ind til Midfjord og købte på Skægges råd jord ved Bjerg. Torgrim var gift med Tordis, en datter af Asmund ved Asmundsgnub, som havde taget egnen omkring Tingøresvejt.

Torgrim og Tordis havde en søn, der hed Asmund. Han var en stor mand, stærk og klog og havde større hårpragt end de fleste. Han blev tidligt gråsprængt. Derfor blev han kaldt Gråknold eller Grålok.

Torgrim blev ejer af et stort gårdbrug og havde alle de folk, som var hos ham, fuldt beskæftigede. Asmund var ikke meget for at tage fat, og der var et køligt forhold mellem far og søn. Sådan gik det, indtil Asmund nåede voksenalderen. Da bad Asmund sin far om rejsemidler. Torgrim sagde, at de ville være ret begrænsede, men gav ham dog lidt handelsvarer. Så rejste Asmund til udlandet og begyndte snart at tjene penge. Han sejlede til forskellige lande og blev en meget stor og hovedrig handelsmand. Han var en vellidt og pålidelig mand og havde mange fornemme slægtninge i Norge.

Et efterår tog Asmund ophold østpå i Viken hos en fornem mand, der hed Torsten. Han stammede fra Opplandene og havde en søster, der hed Ranvejg. Hun var det bedste parti. Til den kvinde friede Asmund og fik hende med støtte fra hendes bror, Torsten. Asmund slog sig ned der en tid og var højt agtet.

Asmund og Ranvejg fik en søn, der hed Torsten, som var den smukkeste mand, stærk og med en klar stemme, høj af vækst og lidt langsom i sine bevægelser. Derfor blev han kaldt Dromund.3

Da Torsten var vokset lidt til, blev hans mor syg og døde. Efter det befandt Asmund sig ikke godt i Norge. Torstens mødrene slægt tog så imod ham og hans gods, mens Asmund igen begav sig ud på havet og blev en berømt mand.

Asmund lagde sit skib ind i Hunevand. På det tidspunkt var Torkel Krads høvding over vandsdølerne.4 Han fik efterretning om Asmunds ankomst. Da red Torkel ud til skibet og bød Asmund hjem til sig. Torkel boede på Måssted i Vandsdal. Her tog Asmund ophold. Torkel var søn af Torgrim Kårnsågode. Han var en meget klog mand.

Dette var, efter at biskop Fredrik og Torvald Kodranssøn var kommet til Island. De boede på Lækkemod, da dette fandt sted. De var de første til at forkynde kristendommen på Nordlandet. Torkel lod sig primsigne°, og det gjorde mange andre samtidig med ham. Der fandt mange hændelser sted i forbindelse med sammenstød mellem biskop Fredrik og Torvald og nordlændingene, som dog ikke vedkommer denne saga.

Torkel voksede op sammen med en plejedatter, der hed Asdis. Hun var datter af Bård, som var søn af Jøkel, søn af Ingemund den Gamle, som var søn af Torsten, søn af Ketil fra Romsdal. Asdis’ mor var Aldis, datter af Ufejg Grette, som det tidligere er fortalt. Asdis var ugift og blev anset for at være et godt parti både på grund af slægt og penge.

Så blev Asmund træt af at sejle. Han ville nu slå sig ned på Island. Da tager han til orde og frier til denne kvinde. Torkel havde indgående kendskab til hans forhold og vidste, at han var en rig mand og fornuftig med sin rigdom, og det blev sådan, at Asmund ægtede Asdis. Han blev da en kær ven af Torkel og en stor bonde, lovkyndig og fremadstræbende.

Kort efter døde Torgrim Gråtop på gården Bjerg. Asmund tog arv efter ham og boede siden her.
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Asmund Grålok bosatte sig på Bjerg med en stor og prægtig husholdning og havde mange folk hos sig. Han var en populær mand.

Han og Asdis havde disse børn: Atle var den ældste. Han var en retsindig og respekteret mand, tålmodig og tilbageholdende. Han var vellidt af alle. De havde endnu en søn, som blev kaldt Grette. Han var meget uomgængelig under sin opvækst, ordknap og uvenlig og uregerlig i både ord og handling. Fra sin far, Asmund, mærkede han ikke den store kærlighed, men hans mor elskede ham højt. Grette Asmundssøn var en smuk mand, hans ansigt var bredt og kort, han var rødhåret og ret fregnet, og han var som barn temmelig sent udviklet. Asmunds ene datter hed Tordis, hende blev Glum, som var søn af Uspag, søn af Kjallak fra Skridensende, siden gift med. Asmunds anden datter hed Ranvejg. Hende ægtede Gamle, søn af Torhal Vinlænding. De boede på Melerne i Rudefjord. Deres søn var Grim. Glum og Tordis Asmundsdatters søn var Uspag, som lå i strid med Od Ufejgssøn, som der fortælles om i Forbundsfællernes saga.

Grette voksede op på Bjerg, og da han var ti år gammel, begyndte han at forbedre sig. Asmund bad ham bestille noget. Grette sagde, at det ikke lå til ham, men spurgte alligevel, hvad han skulle lave.

Asmund svarer: »Du skal se efter gårdens gæs.«

Grette svarer og siger: »Et lille og luset arbejde.«

Asmund svarer: »Løs du den opgave godt, så vil det blive bedre mellem os.«

Så overtog Grette ansvaret for gårdens gæs. Der var halvtreds foruden en masse gæslinger. Der gik ikke lang tid, før han syntes, at de var ret besværlige at styre, og at gæslingerne var langsomme. Det irriterede ham voldsomt, for han var ikke noget besindigt menneske. En tid efter fandt nogle tiggere døde gæslinger og vingebrudte tamgæs ude i det fri. Det var om efteråret. Asmund blev yderst misfornøjet og spurgte, om Grette havde dræbt fuglene.

Han svarede med et grin:

8.

Altid ved vintertide

vrider jeg gæslingehals,

og hvis ældre dukker op,

også tager jeg dem.

ældre, dvs. ældre gæs

 

»Men nu skal du ikke længere tage dig af dem,« sagde Asmund.

»Ens ven er den, der ondt afværger,« sagde Grette.

»Du skal få et andet arbejde,« sagde Asmund.

»Jo mere man prøver, jo mere man ved,« sagde Grette, »så hvad skal jeg nu lave?«

Asmund svarede: »Du skal gnubbe mig på ryggen ved ilden, sådan som jeg jævnligt får gjort.«

»Det vil varme om hånden,« sagde Grette, »men det er alligevel et luset arbejde.«

Så gik der en tid, hvor Grette havde dette arbejde. Nu begynder det at blive efterår. Asmund trænger da meget til varme og opfordrer Grette til at gnubbe ham hårdt på ryggen.

På den tid var det skik og brug, at ildskålen° var stor på gårdene. Om aftenen sad man ved det lange ildsted. Her blev bordene sat frem for folk ved spisetid, og bagefter sov man inde ved væggen langs ildstedet. Om dagen sad kvinderne der og forarbejdede uld.

En aften, Grette skulle kradse Asmund på ryggen, sagde den gamle: »Nu kan du godt lade dovenskaben fare, dit skvat.«

Grette sagde: »Dumt er det at ægge den dristige.«

Asmund sagde: »Der er aldrig noget, du duer til.«

Grette får nu øje på et par uldkamme på bænken og tager en kam og lader den danse ned over ryggen på Asmund. Han sprang op og var rasende og ville slå Grette med sin stav, men han smuttede væk. Da kom husets frue til og spurgte, hvad de foretog sig.

Grette kvad da et vers:

9.

Smykke-stolpe! Skade

sår-fjenden vil min hånd,

det får jeg at føle,

for os to er det tungt.

Hør-gudinde! Bedre

har med uskåren negl

jeg gnubbet guld-kaster.

Grove sårs væske ser.

smykke-stolpe > kvinde (Asdis) / sår-fjende > en beskytter (ironisk om faren) / hør-gudinde > kvinde (Asdis) / guld-kaster > rig mand (Asmund) / sårs væske > blod

 

Husets frue syntes, det var slemt, hvad Grette havde gjort, og sagde, at han næppe ville blive en hensynsfuld mand. Det forbedrede ikke familiebåndet mellem ham og Asmund.

Nogen tid senere talte Asmund om, at Grette kunne passe hans heste. Grette sagde, at det syntes han bedre om end at varme rygstykker.

»Så skal du gøre sådan,« sagde Asmund, »som jeg giver dig besked på. Jeg har en lysebrun hoppe med sort hale, manke og stribe ned langs ryggen, som jeg kalder Kengåle. Den er så klog på vejrforhold og åernes tilvækst, at det aldrig slår fejl, at der kommer uvejr, hvis den ikke vil gå ud på græsgangen. Hvis den ikke vil gå ud, skal du holde hestene i stalden, men ellers skal du føre dem nordpå til højderyggen, når vinteren kommer. Jeg synes, det er alt om at gøre, at du løser denne opgave bedre end de to, jeg tidligere har sat dig til.«

Grette svarer: »Det er et koldt arbejde og kræver sin mand. Og jeg synes dårligt om at skulle stole på en hoppe, for det kender jeg ingen, der har gjort før.«

Så overtager Grette hestepasningen, og tiden gik til hen over jul. Så blev det meget koldt med sne, som besværliggjorde græsningen. Grette var dårligt klædt og ikke en særligt hårdfør mand. Han begyndte nu for alvor at fryse, mens Kengåle i al slags uvejr græssede der, hvor området var bedst. Den kom aldrig så tidligt på græs, at den ville hjem, før dagen var omme. Da tænker Grette, at han skal spille Kengåle et puds, så den kan få betalt for at gå så længe ude.

Så var det en tidlig morgen, at Grette kom til hestestalden og lukkede op, og Kengåle stod da og spærrede for krybben, for selvom der blev givet foder til alle de andre heste, der stod sammen med den, så ville den have det hele for sig selv. Nu kravler Grette op på ryggen af den. Han har en skarp kniv i hånden. Han snitter Kengåle tværs hen over dens skulderparti og fortsætter derefter ned langs begge sider af rygraden. Hesten reagerede nu voldsomt, for den var fed og frygtsom, og slog bagud, så hovene bragede ind i væggene. Grette faldt af, og da han kom på benene, forsøgte han at komme op på hesten igen. De udkæmper en vild kamp, men det ender med, at han flår en hel strimmel hud af hestens ryg helt ned til lænden, hvorefter han driver hestene ud på græs. Det eneste, Kengåle ville bide i, var sin ryg. Og kort efter middag sætter den af sted og løber hjem til stalden.

Grette lukker nu stalden og går hjem. Asmund spørger, hvor hestene er. Grette fortæller, at han som sædvanligt har sat dem på stald. Asmund siger, at så er der uvejr på vej, når hestene ikke vil på græs i det vejr.

Grette siger: »Den, man forventer mest af, fattes oftest visdom.«

Nu går natten, men uvejret kommer ikke. Grette driver hestene ud, men Kengåle tåler ikke at komme på græs. Asmund fandt det underligt, at vejret ikke skiftede fra, hvad det havde været før.

Den tredje morgen gik Asmund ud til hestene og hen til Kengåle og sagde: »Med så god en vinter synes jeg, at hestene er i dårlig stand, men din ryg vil være den, der sidst svigter, Sortstribe.«

»Det forventede vil ske,« sagde Grette, »og så alt det uventede.«

Asmund strøg hestens ryg, og skindet fulgte med af. Han kunne ikke forstå, hvordan det var sket, og sagde, at Grette var skyld i det. Grette grinte uden at svare.

Bonden tog hjem og skældte Grette huden fuld. Han gik ind i ildskålen og hørte, at husets frue sagde: »Nu viser min søns hestepasning sig sikkert at have været god.«

Asmund kvad et vers:

10.

Han har mig bedraget,

har flået Sortstribe, Grette.

Tankeløs tale fører

tit mangt et stolt kvindfolk.

Vist vil den kloge dreng

vænne mig af med at

give ham gøremål.

Gave-Lin, hør mit kvad°.

gave-Lin (gudinde) > kvinde (Asdis)

 

Husets frue svarede: »Jeg ved ikke, hvad der forekommer mig mærkeligst: at du bliver ved med at beordre ham til at arbejde, eller at han udfører alt på den samme måde.«

»Det skal der også blive gjort en ende på nu,« sagde Asmund, »men desto værre vil han blive behandlet.«

»Så har ingen af os noget at lade den anden høre,« sagde Grette, og sådan gik det en tid. Asmund lod Kengåle slå ned.

Grette lavede mange skarnsstreger, der ikke er berettet om. Han voksede sig nu stor. Man kendte ikke helt Grettes styrke, for han havde endnu ikke deltaget i brydning. Han digtede tit viser og vers og ansås for noget af en niddigter°. Han lå ikke ved ildstedet og var for det meste ordknap.
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På den tid voksede der mange unge mænd op i Midfjord. Skjalde-Torva boede dengang på Torvasted. Hendes søn hed Berse. Han var blandt de dygtigste mænd og en god skjald. På Mel boede brødrene Kormak og Torgils. En mand, der hed Od, voksede op sammen med dem. Han blev forsørget af dem og blev kaldt Od Umyndighedsskjald. En mand hed Ødun. Han voksede op på Ødunssted i Vidjedal. Han var en ærlig og omgængelig mand og den stærkeste af sine jævnaldrende der nordpå. Kalv Asgejrssøn og hans bror, Torvald, boede på Asgejrså. Atle, Grettes bror, udviklede sig også til en prægtig mand og til den mest besindige af alle. Han var vellidt af enhver.

Disse mænd arrangerede boldspil° sammen på Midfjordsvand. Der kom folk fra Midfjord og Vidjedal. Der kom også mange fra Vesthob og Vandsnæs og fra Rudefjord. De, der kom langvejsfra, fik ophold. Man satte de mænd sammen, der var mest jævnbyrdige, og som regel var det en af de store fornøjelser om efteråret.

På sin bror, Atles, opfordring deltog Grette i legene, da han var fjorten år gammel. Man bragte nu mændene sammen til kampen. Grette blev udset til at kæmpe mod Ødun, som blev omtalt før. Han var nogle år ældre end Grette. Ødun slog bolden over hovedet på Grette, så han ikke kunne nå den. Den røg langt hen ad isen. Det blev Grette vred over og mente, at Ødun ville gøre ham til grin. Han henter alligevel bolden, kommer tilbage, og så snart han når hen til Ødun, planter han bolden direkte i panden på ham, så der går hul. Ødun slog efter Grette med boldtræet, som han holdt i hænderne, men strejfede ham kun, for Grette dukkede sig for slaget. De tog da brydetag og brødes. Folk syntes da, at de kunne se, at Grette var stærkere, end man havde troet, for Ødun var bomstærk. De kæmpede længe, og det endte med, at Grette faldt. Ødun var straks over ham og gik hårdt til ham. Da sprang Atle og Berse til sammen med mange andre og skilte dem ad.

Grette sagde, at man ikke behøvede at holde på ham, som om han var en gal hund, og udbrød: »Kun slaven tager straks hævn, svæklingen aldrig.«

Man lod det ikke føre til uenighed, for brødrene Kalv og Torvald ønskede, at de blev forligte. Ødun og Grette var også fjernt beslægtede med hinanden. Kampene fortsatte som før, og der opstod ikke uenighed om andet.
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Torkel Krads var nu blevet meget gammel. Han havde godedømmet° i Vandsdal og var en stor høvding. Han var en kær, gammel ven af Asmund Grålok, som det passede sig for deres slægtskab. Derfor plejede han at ride til Bjerg hvert forår for at aflægge besøg. Og han tog også til Bjerg foråret efter de begivenheder, der før blev omtalt.

Asmund og Asdis tog imod ham med åbne arme. Han blev der tre nætter, og de to frænder talte sammen om mange ting. Torkel spurgte, hvilke tanker Asmund gjorde sig om sine sønner, hvilken slags driftige mænd de kunne blive. Asmund sagde, at han mente, at Atle ville blive en stor landmand, forsigtig og formuende.

Torkel siger: »En nyttig mand ligesom dig selv. Men hvad siger du om Grette?«

Asmund siger: »Om ham er der det at sige, at han vil blive stærk og ustyrlig. Han har været fuld af vrede og modvilje over for mig.«

Torkel svarer: »Det varsler ikke godt, min ven. Men hvordan skal vi arrangere vores tingrejse til sommer?«

Asmund svarer: »Jeg er ved at blive gangbesværet og vil gerne blive hjemme.«

»Ønsker du, at Atle rejser i stedet for dig?« sagde Torkel.

»Ham synes jeg dårligt, jeg kan undvære,« sagde Asmund, »på grund af arbejdet og forrådet, men Grette vil ikke arbejde. Jeg tror, at han har forstand nok til, at han under din vejledning vil kunne varetage de juridiske retshandlinger for mig.«

»Du bestemmer, frænde,« sagde Torkel.

Så red Torkel hjem, da han var klar, og Asmund tog afsked med ham med gode gaver.

Noget senere forberedte Torkel sig på at tage hjemmefra og til tinget. Han red med tres mand. Alle, som hørte under hans godedømme, tog med ham. Han kommer til Bjerg, og derfra rider Grette med ham. De red sydpå over den fjeldhede, som hedder Tvedøgre. Det var småt med rastepladser for hestene på højlandet, så de red i ét stræk ned til bygden. Og da de nåede ned til gården Flodstunge, syntes de, det var på tide at sove, og tog bidslerne af deres heste og lod dem gå med sadlerne på. De lå og sov i lang tid. Da mændene vågnede, så de sig omkring efter deres heste. Hestene var alle gået i hver deres retning, og nogle af dem havde rullet sig. Grette fandt sin hest sidst.

Dengang var det skik og brug, at man selv medbragte proviant til tingrejsen, og de fleste red med en pose ved deres sadel. Sadlen sad nede under bugen på Grettes hest, og posen var væk. Han begyndte nu at lede, men fandt den ikke. Så opdager han en mand, der går rundt. Han har travlt. Grette spørger, hvem han er. Han svarer og siger, at han hedder Skægge og er huskarl nordpå på gården Ås i Vandsdal.

»Jeg rejser sammen med Torkel,« sagde han, »men jeg har været uopmærksom. Jeg har mistet min madpose.«

Grette svarede: »En ulykke kommer sjældent alene. Jeg har også mistet den pose, jeg havde, så lad os nu begge lede sammen.«

Det syntes Skægge godt om. Nu går de rundt en tid. Og da man mindst venter det, stikker Skægge i løb hen over mosen og samler en pose op. Grette kunne se, at han bukkede sig ned, og spurgte, hvad han tog op.

»Min pose,« sagde Skægge.

»Hvem andre end dig påstår, det er din?« sagde Grette. »Lad mig se, for meget er ikke, hvad det ser ud til.«

Skægge erklærede, at ingen skulle tage fra ham, hvad der var hans. Grette greb ud efter posen, og de trak den frem og tilbage og ville begge have deres vilje.

»I gør jer underlige forestillinger,« sagde huskarlen, »om at folk ikke tør holde på deres ret over for jer, selvom de ikke er lige så hovedrige som jer fra Vandsdal.«5

Grette sagde, at det ikke havde med personanseelse at gøre, at enhver ville beholde det, der var hans.

Skægge sagde: »Nu er Ødun for langt væk til at kværke dig som under boldspillet.«

»Det er godt,« sagde Grette, »men du kommer ikke til at kværke mig, lige meget hvordan det gik sidst.«

Skægge greb da en økse og huggede til Grette. Men da Grette så det, tog han fat med venstre hånd om øksens skaft foran Skægges hænder og vristede den løs med det samme. Grette plantede derefter den samme økse i hovedet på manden, så den straks sad helt inde i hjernen. Så faldt huskarlen død til jorden.

Grette tog posen og kastede den over sadlen. Dernæst red han efter sine rejsefæller. Torkel var redet i forvejen, for han vidste ikke noget om, hvad der var sket. Man savnede nu Skægge i flokken. Og da Grette indhentede dem, spurgte de ham, hvad han vidste om Skægge.

Da kvad Grette et vers:

11.

Jeg tror, en hammertrold før

trængte hastigt mod Skægge;

en kampens troldkvinde

knuste blodtørstigt siden.

Den sparede ikke drabs-

– der var jeg – tanden, gabte

hårdmundet over hans

hoved og kløvede panden.6

hammertrold > økse / kamps troldkvinde > økse

 

Da sprang Torkels ledsagere op og sagde, at manden næppe var blevet taget af en trold ved højlys dag.

Torkel forblev tavs og sagde så: »Det må forholde sig anderledes, og det er nok dig, Grette, der har dræbt ham, eller hvad skete der?«

Grette fortæller da alt om deres uenighed.

Torkel sagde: »Det har taget en rigtigt slem vending. Jeg havde fået Skægge i mit følge, og han var en mand af god slægt, men jeg skal påtage mig sagsanlægget, således at jeg betaler det, der bliver dømt, men fredløsheden kan jeg ikke stille noget op over for. For dig er der nu to muligheder, Grette. Hvad vil du helst: tage til tinget og løbe risikoen for, hvad der kan ske, eller vende om her?«

Grette valgte at tage til tinget, så enden på det blev, at han tog videre. Sagen blev anlagt af den dræbtes arvinger. Torkel gav håndslag på forlig og udredede pengebøderne, men Grette blev dømt fredløs og skulle være udenlands i tre år.

Da høvdingerne red fra tinget, lod de hestene græsse neden for Slædeås, inden de skiltes. Der løftede Grette en sten, der lå i græsset, og som nu hedder Gretteshæv. Da gik mange folk hen for at se på stenen, og de syntes, det var helt utroligt, at så ung en mand kunne løfte så stort et klippestykke.

Grette red hjem til Bjerg og fortalte sin far alt. Asmund var ikke videre begejstret og sagde, at Grette ville blive en ufredens mand.
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Havlide hed en mand, der boede på Rødefjeld ved Hvidå. Han ejede et handelsskib og sejlede på havet. Det lå oppe i Hvidå. Om bord på skibet var der en mand sammen med ham, som hed Bård. Han havde en ung og smuk kone.

Asmund sendte en mand til Havlide, for at han skulle tage imod Grette og se efter ham. Havlide sagde, han havde hørt, at Grette var ustyrlig, men på grund af sit venskab med Asmund tog han imod manden. Grette forberedte sig så på at rejse udenlands. Asmund ville ikke give ham nogen midler til rejsen bortset fra proviant til sejlturen og en smule vadmel°. Grette bad ham om at give sig et eller andet våben.

Asmund sagde: »Du har ikke vist mig lydighed. Og jeg ved heller ikke, hvad det er du vil gøre med våben, som kan være til gavn. Jeg vil ikke overlade dig noget.«

Grette sagde: »Der er da heller ingen grund til at lønne, hvad der ikke er gjort.«

Så skiltes far og søn uden den store kærlighed. Mange ønskede ham en god rejse, men få, at han vendte tilbage.

Hans mor fulgte ham på vej. Og inden de skiltes, sagde hun følgende: »Du bliver ikke sendt af gårde, søn, som jeg kunne ønske for en mand af så god afstamning, som du er. Den største mangel er, synes jeg, at du ikke har et brugbart våben, for noget siger mig, at du vil få brug for det.«

Så tog hun et indgraveret sværd frem fra sin kappe. Det var en stor kostbarhed.

Hun sagde så: »Dette sværd ejede min farfar, Jøkel, og de tidligere vandsdølere, og det bragte dem sejr. Nu vil jeg give dig sværdet, men brug det godt.«

Grette takkede hende inderligt for gaven og sagde, at han syntes, at det var bedre end alt andet, som kunne have været mere værdifuldt. Derefter tog han af sted, og Asdis ønskede ham alt godt.

Grette red sydpå over højsletten og standsede først, da han var nået syd for fjeldheden og frem til skibet. Havlide tog godt imod ham. Han opsøgte Grette og spurgte til hans rejsegods.

Grette kvad et vers:

12.

Du, søhingsts betvinger,

slangens seng var mit håb.

Den ret så rige ej

rustede fattig mand.

Med sår-fisk som gave

sandede brav kvinde,

talemåden for mig,

at mor er barn bedst.

søhingsts > skibs betvinger > sømand (Havlide); / slanges seng > guld / sår-fisk > sværd

 

Havlide sagde, det var tydeligt, at hun bekymrede sig mest om ham.

De stak til søs, da de var klar, og der kom bør°. Og da de var kommet ud over de lavvandede områder, satte de sejl. Grette lavede sig et leje under den mindre båd på dækket og ville under ingen omstændigheder røre sig af stedet, hverken for at øse eller sætte sejl, og han ville heller ikke udføre det arbejde på skibet, som han ellers skulle på lige fod med andre. Og han ville heller ikke betale sig fra det.

De sejlede syd om Røgnæs og så sydover langs kysten. Da landet var ude af sigte, fik de høj sø. Skibet var ikke helt tæt og tålte kun dårligt den stærke sø. De fik hårdt vejr med regn. Grette slyngede da om sig med spottende småvers. Det irriterede de andre mænd voldsomt.

En dag var vejret både blæsende og koldt. Da råbte mandfolkene op og bad Grette om at hjælpe til nu, »for vores kløer bliver kolde.«

Grette så op og sagde:

13.

Fint, hvis kulden kroger

alle krøblingers kløer.

De kunne ikke få ham til at arbejde og var endnu mere utilfredse end før og sagde, at han skulle komme til at betale for sin hån og for den ulovlighed, han begik.

»Du synes bedre om,« sagde de, »at gramse styrmand Bårds kone på maven end at gøre din pligt på skibet, og den slags er uudholdeligt.«

Vejret blev stadig værre. De måtte øse dag og nat. Så kom de med trusler mod Grette.

Da Havlide hørte det, gik han hen, hvor Grette lå og sagde: »Jeg synes ikke, at du og handelsmændene kommer godt overens. Du begår lovbrud mod dem og digter ovenikøbet hånligt om dem, og de truer med at smide dig over bord. Det hører ingen steder hjemme.«

»Hvorfor kan de ikke bare passe sig selv?« sagde Grette. »Mon ikke jeg tager en eller to med mig, inden jeg selv ryger over bord.«

»Sådan noget er udelukket,« sagde Havlide. »Det vil aldrig gå os godt, hvis I fremturer på den her måde. Jeg vil foreslå dig en udvej.«

»Hvilken?« sagde Grette.

»De bebrejder dig, at du digter hånligt om dem,« sagde Havlide. »Så nu vil jeg have, at du kvæder et eller andet nidvers om mig, så kan det være, at de bedre kan bære over med dig.«

»Om dig digter jeg aldrig,« sagde Grette, »andet end godt. Jeg gør dig ikke til en usling som de andre.«

Havlide sagde: »Man kan digte sådan, at verset er smukkere under overfladen, selvom det ikke umiddelbart lyder særligt smukt.«

»Det er jeg også allerbedst til,« sagde Grette.

Havlide gik hen til søfolkene og sagde: »I arbejder hårdt, og der er ikke noget at sige til, at I ikke bryder jer om Grette.«

»Vi synes, at hans småvers er det værste af det hele,« sagde de.

Da sagde Havlide højt: »Derfor vil det også gå ham dårligt til sidst.«

Da Grette hører Havlide komme med bebrejdelser mod ham, kvæder han et vers:

14.

Herre i huset var

højtråbende sømand,

da han gumled’ grød på

gården ved Rødefjeld.

Nu nyder havhelten

havets rensdyrs Odins

morgenmad to gange

med øse samme dag.7

= Havlide / havs rensdyrs > skibs Odin > sømand

 

Handelsmændene fandt det groft og sagde, at han ikke ustraffet skulle digte hånligt om bonden Havlide.

Da sagde Havlide: »Grette har mere end fortjent, at I tilføjer ham en eller anden form for ydmygelse, men jeg vil ikke sætte min ære på spil for hans ondskab og ligegyldighed. Vi skal ikke hævne det her og nu, så længe vi befinder os i så stor fare, men husk det, når I går i land, hvis I vil.«

De siger: »Skulle vi ikke kunne finde os i det samme som dig? Hvorfor skulle hånen bide mere på os end på dig?«

Havlide bad dem se sådan på det. Fra da af tog skibsfolkene sig meget mindre af småversene end før. De havde en lang og hård sejlads. Så sprang skibet læk. Folk begyndte da at blive stærkt afkræftede af anstrengelse.

Styrmandens unge kone plejede at snøre Grettes ærmeåbninger sammen for ham, og det spottede sømændene ham meget for.

Havlide gik hen, hvor Grette lå, og kvad et vers:

15.

Rejs dig fra dit leje,

din snak du mindes glad

med den muntre kvinde.

Meterdybt graver køl.

Hør-gudinden snøret har

håndfast dine ærmer.

Hun ønsker øserne

accepteret af dig.

hør-gudinde > kvinde / øse > sømand, der øser

 

Grette rejste sig hurtigt op og kvad:

16.

Lad os rejse os, skønt

skibet ofte ruller.

Jeg ved, viven harmes

vil, hvis jeg ligger ned.

Den fine, fagre mø

finder det helt uhørt,

hvis arbejdet altid

udføres for mig.

Så skyndte han sig hen til agterstavnen, hvor de var i gang med at øse og spurgte, hvad de ville have ham til at gøre. De sagde, at han kun ville kunne gøre lidt gavn.

Han sagde: »Folks hjælp er forskellig.«

Havlide bad dem om ikke at afslå hans hjælp. »Det kan være, han mener, han opfylder sine forpligtelser, hvis han tilbyder sin hjælp.«

Dengang øste man ikke ved hjælp af render på havgående skibe. I stedet brugte man det, man kaldte bøtteøsning eller spandøsning. Det var både koldt, vådt og hårdt. Man skulle have to bøtter. Den ene gik ned, når den anden gik op. Mændene bad Grette om at sænke bøtterne og sagde, at det nu skulle vise sig, hvad han magtede. Han siger, at det ville en lille prøve nok bedst vise. Så gik han ned og sænkede bøtterne, og man fik så to til at tage imod og øse med ham. De holdt ikke længe, før trætheden overmandede dem. Så kom der fire andre til, og det gik på helt samme måde. Nogle siger, at de var otte, der øste for ham på en og samme tid, inden det var slut. Så var skibet også tømt for vand. Bagefter ændrede handelsmændene i høj grad deres måde at tale til Grette på, da de så, hvad han var i stand til med sine kræfter. Efter det var han da også den mest handlekraftige, lige meget hvem der havde brug for hjælp.

Nu driver de østover på havet. Der lå en tæt, mørk tåge omkring dem. En nat sejlede de uforvarende skibet på et skær, så det nederste af stavnen blev revet af. Båden blev da sat i vandet, og kvinder og alt løsøre blev flyttet over på den. Der var en lille holm i nærheden, og der bragte de alle de fornødenheder og ejendele over, som de havde mulighed for om natten.

Da det begyndte at lysne, gav de sig til at tale om, hvor de befandt sig. De, som tidligere havde rejst mellem landene, kunne se, at de var kommet til Sunnmøre i Norge. Tæt på dem i retning af fastlandet lå der en ø, som hedder Haramsø. Der var en stor bygd på øen. Der var også en lensmandsgård.
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Den lensmand, som havde en gård på øen, hed Torfin. Han var søn af Kår den Gamle, som havde boet der længe. Torfin var en stor høvding.

Da det var blevet helt lyst, så folk inde fra øen, at handelsmændene var nødstedte. Det meddelte man så Torfin. Han handlede hurtigt og lod en stor karve°, som han ejede, sætte i søen. Der kunne ro seksten mand i hver side. Om bord på karven var der næsten tredive mand, som hurtigt roede af sted og reddede handelsmændenes ejendom, mens handelsskibet sank. Der gik store værdier tabt. Torfin tog alle fra skibet med sig hjem. Her opholdt de sig en uge og tørrede deres varer. Derefter rejste handelsmændene sydpå i landet og dermed ud af sagaen.

Grette blev tilbage hos Torfin og gjorde ikke meget væsen af sig. Som regel var han ordknap. Torfin lod ham få mad og tog sig ikke meget af ham. Grette havde ingen lyst til at følge ham og ville ikke gå sammen med ham udenfor om dagen. Det syntes Torfin ikke om, men brød sig dog ikke om at nægte ham mad. Torfin var en utroligt munter mand og levede flot. Han ønskede også, at andre mennesker skulle være glade.

Grette tog ofte på besøg på andre gårde rundt på øen. En mand hed Ødun, og han boede på et sted, der hed Vindheim. Grette tog derhen hver dag og indyndede sig hos ham. Grette sad der tit til langt ud på dagen.

En aften ganske sent, da Grette gjorde sig klar til at gå hjem, så han nogle høje flammer slå op på et næs, der lå neden for Øduns gård. Grette spurgte, hvad noget så opsigtsvækkende skyldtes. Ødun sagde, at det ikke var vigtigt for ham at vide.

»Man ville nok sige,« siger Grette, »hvis den slags blev set i vores land, at branden kom fra en skat.«

Bonden svarer: »Ilden skyldes alene en, som man ingen gavn har af at få kendskab til.«

»Jeg vil alligevel vide det,« siger Grette.

»Nede på næsset er der en høj,« siger Ødun, »og i den blev Kår den Gamle, Torfins far, lagt. I begyndelsen havde far og søn én gård på øen, men siden Kår døde, er han gået så meget igen, at han har skræmt alle de bønder, som ejede jorder her, væk, så nu ejer Torfin hele øen alene, men ingen, som Torfin holder hånden over, lider tab ved det.«

Grette sagde, at det var godt, at han havde fortalt ham det. »Jeg kommer igen i morgen, og hav så graveredskaberne klar.«

»Jeg vil,« siger Ødun, »fraråde dig at kaste dig ud i det, for jeg ved, at Torfin vil vise dig fjendskab.«

Grette sagde, at han ville vove det.

Nu gik natten. Grette mødte tidligt op. Da lå graveredskaberne parat. Bonden tager med ham ned til højen.

Grette bryder nu højen op og går ivrigt til værks og stopper ikke, før han når ind til tømmerværket. Da var dagen ved at gå på hæld. Så rev han tømmeret ned. Ødun frarådede ham da kraftigt at gå ind i højen.

Grette bad ham passe tovet, »for jeg vil undersøge, hvad der holder til her.«

Så gik Grette ned i højen. Der var mørkt og ildelugtende. Nu føler han sig for, hvordan der er indrettet. Han fandt nogle hesteknogler, og så stødte han ind i en stoleryg og kunne mærke, at der sad en mand i stolen. Der var samlet en stor skat sammen i guld og sølv, og der var sat et skrin fuldt af sølv under mandens fødder. Grette tog hele skatten og bar den hen til tovet. Men da han var på vej væk fra højens indre, blev der grebet hårdt fat i ham. Så gav han slip på skatten og gik løs på den anden, og de kæmpede hårdt og skånselsløst. Alt, der kom i vejen, fløj rundt. Højboen angreb hidsigt. Grette holdt sig længe tilbage. Men til sidst indser han, at det ikke nytter kun at forsvare sig. Nu er der ingen, der skåner den anden. De bevæger sig hen mod det sted, hvor hesteknoglerne ligger. Der rev og flåede de længe i hinanden, og de skiftedes til at gå i knæ, men det endte med, at højboen faldt bagover med et højt brag. Da løb Ødun væk fra tovfæstet og mente, at Grette måtte være død. Nu trak Grette sværdet Jøkelsgave og huggede højboen over halsen, så hovedet røg af. Han lagde det ved hans ene balle og gik så hen til tovet med skatten, men da var Ødun for længst væk. Han blev da nødt til at hale sig op ad tovet ved armene. Han havde bundet et reb i skatten og trak den op bagefter.

Grette var godt radbrækket efter sammenstødet med Kår. Han vender nu hjem til Torfins gård med skatten. På det tidspunkt havde alle sat sig til bords. Torfin kastede et bistert blik på Grette, da han kom ind i drikkehallen og spurgte, hvad det var, han absolut skulle have ordnet, siden han ikke kunne indrette sig efter almindelig skik og brug blandt andre mennesker.

Grette sagde: »Ofte sker småting sent på aftenen.«

Så lagde han hele skatten, som han havde taget fra højen, ud på bordet. Der var en stor kostbarhed, Grette havde et særligt godt øje til. Det var en langkniv°, et våben så godt, at han sagde, han aldrig havde set noget bedre. Den lagde han frem til sidst. Torfins blik blev mildere, da han så skatten og langkniven, for det var et arvestykke, som aldrig havde forladt slægten.

»Hvor fik du den skat fra?« sagde Torfin.

Grette kvad da et vers:

17.

Giver af bølgens blink,

brast håbet tydeligt

om guldfund i højen.

Alt ved mændene snart.

Dog, tror jeg derimod

ikke, der er mange

muntre sværdsvingere,

som søger Favners land.8

bølges blink > gulds giver > mand (Torfin) / sværdsvinger > kriger / Favners land > guld

 

Torfin svarer: »Du er ikke bange af dig, og ingen har før været ivrig efter at bryde ind i den høj. Men fordi jeg ved, at værdier, der er gemt af vejen i jorden eller lagt i høje, er dårligt anvendt, så vil jeg ikke beskylde dig for noget her, eftersom du bragte dem til mig. Men hvor fik du fat i den gode langkniv?«

Grette svarede og kvad:

18.

Du, guld-gavmilde mand,

genfærdet faldt. Kniven,

som øger mænds sår, jeg

snappede i mørket,

og holdt jeg den her i

hånd, skulle sår-staven,

farlig for mænd, aldrig

forlade min næve.

sår-stav > langkniv

 

Torfin svarer: »Det er et rimeligt krav, men før jeg giver dig langkniven, skal du gøre noget, som man vil finde berømmeligt, for jeg fik den ikke af min far, så længe han levede.«

Grette svarer: »I sidste ende kan man ikke vide, hvem den kommer mest til gavn.«

Torfin tog imod skatten og gemte langkniven ved sin seng. Så gik vinteren frem til jul, uden at der var mere at fortælle.
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Den følgende sommer gjorde Erik jarl Håkonssøn sig klar til at forlade landet og sejle vestpå til England for at opsøge sin svoger, kong Knud den Store, og overlod sin søn Håkon jarl magten i Norge og overgav ham til sin bror, Sven jarls, omsorg og lederskab, for Håkon var stadig et barn.

Men inden Erik jarl forlod landet, sammenkaldte han sine lensmænd og storbønderne. De talte længe om loven og landets styre, for Erik jarl var en nidkær leder. Folk syntes, at det var en stor uskik i landet, at omstrejfende bøller eller bersærker udfordrede fornemme mænd til holmgang° med penge eller kvinder som indsats. Den af de to parter, som faldt for den andens hånd, døde som retsløs. Af den grund blev mange vanæret og mistede penge, ja, ligefrem livet, og derfor forbød Erik jarl al holmgang i Norge. Han erklærede også alle ransmænd og bersærker, der begik voldshandlinger, for fredløse. Torfin Kårssøn fra Haramsø deltog med jarlen i den rådslagning og beslutning, for han var en klog mand og en kær ven af jarlerne.

Der omtales to brødre, som var de værste ufredsmænd. Den ene hed Tore Flomme, den anden Øgmund Ilde. De stammede fra Helgeland, og de var større og stærkere end andre mænd. De gik bersærkergang og skånede ingen, når de blev vrede. De bortførte mænds koner og døtre og havde dem hos sig i en uge eller to og bragte dem derefter tilbage til deres ejermænd. De røvede, hvor de kom frem, eller begik andre overgreb. Erik jarl erklærede dem fredløse overalt i Norge. Torfin stod i spidsen for at få dem straffet. Det mente de, at de burde gengælde Torfin med fuldt fjendskab. Så forlod jarlen landet, som det fortælles i hans saga, mens Sven havde den øverste magt og myndighed i Norge.

Torfin tog hjem til sin gård og opholdt sig, som tidligere fortalt, hjemme til hen mod jul. Lige før jul forbereder Torfin sig på at tage ind til den gård, han havde i Slysfjorden. Det er på fastlandet. Han havde indbudt mange af sine venner dertil. Torfins hustru kunne ikke tage med husbonden, for deres unge datter lå syg, så de blev begge hjemme. Grette og otte huskarle blev også tilbage. Torfin tog nu af sted til julefesten med tredive frie mænd. Der var glæde og den bedste beværtning.

Nu oprinder juleaftensdag. Da var vejret stille og klart. Grette var ude det meste af dagen og så skibe sejle sydpå og nordpå langs kysten, for man besøgte hinanden der, hvor der blev holdt drikkegilder. Bondens datter var da kommet sig så meget, at hun kunne gå rundt med sin mor. Nu var det hen på dagen.

Da så Grette, at der roede et skib hen mod øen. Det var ikke stort, og mellem stavnene var det tæt besat med skjolde. Skibet var bemalet over vandlinjen. De roede godt til og havde kurs mod Torfins bådehuse. Da skibet ramte bunden, sprang de, som var på det, fra borde. Grette talte, at de var tolv mand i alt. Han syntes ikke, at de virkede fredelige. De løftede skibet op og bar det ind fra havet. Så løb de hen til bådehuset. Derinde stod Torfins store karve. Den blev aldrig sat i vandet af mindre end tredive mand, men de tolv trak den straks ud på den stenede strand. Derefter tog de deres eget skib op og bar det ind i bådehuset.

Da mente Grette at forstå, at de havde tænkt sig at indbyde sig selv til at blive opvartet. Han gik dem da i møde og hilste dem velkommen og spurgte, hvem de var, og hvad deres anfører hed.

Den mand, der blev talt til, svarede hurtigt og sagde, han hed Tore med tilnavnet Flomme, og så var der hans bror, Øgmund, og deres andre kumpaner.

»Jeg tror,« siger Tore, »at Torfin, jeres herre, har hørt om os, og er han mon hjemme?«

Grette svarer: »I må virkelig have lykken med jer, for I kommer som kaldet, hvis I er den slags mænd, som jeg tror. Bonden er taget hjemmefra med alle de frie folk i huset og har ikke tænkt sig at komme hjem før efter jul. Husets frue og bondens datter er hjemme. Og hvis jeg mente at have nogle fjendtligheder at gengælde, så ville jeg benytte mig af disse omstændigheder, for her er alt, hvad der behøves, både øl og andre fornøjelser.«

Tore tav, mens Grette lod munden løbe. Så sagde han til Øgmund: »Det gik noget anderledes, end jeg havde gættet på, for jeg havde tænkt mig at hævne mig på Torfin, fordi han har gjort os fredløse. Men den her mand er god for oplysninger. Vi behøver ikke trække ordene ud af ham.«

»Enhver råder for egne ord,« sagde Grette, »og jeg skal vise jer den gæstfrihed, som jeg formår, så kom I nu med mig hjem.«

De sagde tak og erklærede, at de ville tage imod hans tilbud. Da de kom hen til gården, tog Grette Tore i hånden og førte ham ind i stuen°. Grette snakkede løs. Husets frue var i stuen, som hun var ved at lade beklæde med vægtæpper og sætte i stand til julen. Men da hun hørte Grette, standsede hun op midt på gulvet og spurgte, hvem det var, Grette tog så hjerteligt imod.

Han svarer: »Det er bedst at tage godt imod gæster, Frue. Her har vi bonden Tore Flomme, de er tolv i alt og har tænkt sig at opholde sig her i julen. Og det er rigtigt godt, for før var vi ret fåtallige.«

Hun svarer: »Jeg regner dem ikke som bønder eller gode mænd, for de er de værste røvere og ugerningsmænd. Jeg havde gerne givet en stor del af mine ejendele for, at de ikke var kommet her på dette tidspunkt. Du lønner også Torfin dårligt for, at han tog mod dig, skibbruden og pengeløs, og i vinter har behandlet dig som en fri mand.«

Grette svarer: »Nu er det bedre at tage det våde overtøj af gæsterne end at bebrejde mig. Det skal der nok blive rig lejlighed til.«

Da sagde Tore: »Vær ikke så vred, Frue. Du kommer ikke til at lide nød, selvom husets herre ikke er hjemme, for du skal få en mand i hans sted og også din datter og alle husets kvinder.«

»Sådan taler en rigtig mand,« sagde Grette, »så kan kvinderne ikke være utilfredse med deres situation.«

Nu flygtede alle kvinderne ud af stuen og blev grebet af stor frygt og græd.

Grette sagde til bersærkerne: »Aflever til mig, hvad I vil lægge fra jer, våben og overtøj, for husets folk vil ikke føje os, så længe de er bange.«

Tore sagde, at han var ligeglad med klagende kvinder: »Men vi vil gøre stor forskel på dig og andre af husets folk. Jeg tror, at vi i dig har en trofast mand.«

»Det må I om,« sagde Grette, »men for mit eget vedkommende behandler jeg ikke alle mennesker ens.«

Så lagde de fleste deres våben fra sig.

Derefter sagde Grette: »Jeg synes, det er bedst, hvis I går til bords og får noget at drikke, for I må være tørstige efter roningen.«

Det erklærede de sig mere end parat til, men sagde, at de ikke vidste, hvor kælderen lå. Grette spurgte, om de ville nøjes med hans hjælp og opvartning. Bersærkerne sagde, at det ville de gerne. Grette går ned og henter øl, som han giver dem at drikke. De var meget trætte og drak i store slurke. Han holder ikke igen med det stærkeste øl, og sådan går der lang tid. Han fortæller dem også mange muntre historier. Det førte alt sammen til, at de blev højrøstede at høre på. Husets folk var ikke ivrige efter at komme i nærheden af dem.

Så sagde Tore: »Jeg har aldrig mødt nogen fremmed, der ville os det så godt som denne mand, så hvordan vil du belønnes af os kammerater for din tjenstvillighed?«

Grette svarede: »Jeg forventer ingen belønning for det her foreløbig, men hvis vi er lige så gode venner, når I tager af sted, som det ser ud til nu, så vil jeg slutte mig til jer. Og selvom jeg formår mindre end nogen af jer, skal jeg ikke forhindre, at der udføres store bedrifter.«

Det blev de meget glade for og ville straks bekræfte deres forbund med faste eder.

Grette sagde, at det skulle man ikke, »for det er sandt, hvad der siges, at øl er anden mand, så det skal ikke hastes hurtigere igennem, end jeg sagde før. Ingen af os er særligt besindige.«

De sagde, at de ville stå ved deres. Så gik aftenen, og mørket faldt på. Da ser Grette, at drikkeriet begynder at gøre dem noget trætte.

Så sagde han: »Synes I ikke, det er på tide at lægge sig?«

Tore sagde, at det var det, »og nu skal mit løfte til husets frue holdes.«

Grette gik ud af stuen og sagde højt: »Gå i seng, kvinder. Det er på bonden Tores ordre.«

Kvinderne ønskede ham til gengæld alt ondt. Der lød høje hyl fra dem. I det samme kom bersærkerne ud af stuen.

Grette sagde: »Lad os gå udenfor, så skal jeg vise jer Torfins rum med kostbart udstyr.«

Det indvilligede de i. De kom hen til et enormt udhus. Der var en yderdør med en stærk lås for. Det var en utroligt solid bygning. Ved siden af var der et stort og solidt lokum og mellem rummene en bræddevæg. Rummene lå højt, og der var nogle trapper at gå op ad. Nu blev bersærkerne ellevilde og skubbede Grette væk. Han trak sig hurtigt tilbage, og da de mindst ventede det, løb han ud af rummet og greb fat i beslaget, lukkede ind til rummet og satte lås for. Tore og hans venner troede først, at døren bare var smækket i, og tog sig ikke af det. De havde lys inde i rummet, for Grette havde vist dem mange af Torfins kostbarheder. De så sig om en tid derinde. Grette skynder sig tilbage til gården, og da han når hen til døren, råber han højt og spørger, hvor husets frue er. Hun tav, for hun turde ikke svare.

Han sagde: »Her er der rigtigt god fangst, så er her nogen brugbare våben?«

Hun svarer: »Der er våben, men jeg kan ikke se, hvad du skal med dem.«

»Lad os tale om det senere,« siger han. »Nu må enhver yde sit. Bedre mulighed kommer der ikke.«

Husets frue siger: »Gud er kommet til gården, hvis vores situation kan forbedres. Over Torfins seng hænger det store krogspyd, som Kår den Gamle ejede. Der er også hjelm og brynje og den gode langkniv, så hvis du har modet, svigter våbnene ikke.«

Grette griber hjelmen og spyddet og stikker langkniven i bæltet og går hurtigt ud. Husets frue kalder på huskarlene og beder dem følge denne hædersmand. Fire løb ind efter våben, mens fire andre ikke vovede at røre sig ud af flækken.

Nu skal der fortælles om bersærkerne, at de syntes, at det trak ud med Grettes tilbagekomst. De får nu en mistanke om, at han nok har forrådt dem. De løber hen til døren og opdager, at den er låst. De kaster sig så ind mod trævæggen, så det knager i hvert eneste bræt. Omsider lykkes det dem at bryde gennem skillevæggen og på den måde at komme ind til lokummet og derfra ud til trappen. Så går de bersærk og hyler som hunde.

I samme øjeblik nåede Grette frem. Med begge hænder stødte han spyddet i livet på Tore, da han ville ned ad trappen, så det straks gennemborede ham. Spydbladet var både langt og bredt. Øgmund Ilde gik lige bag Tore og skubbede ham ind i spyddet, så bladet gik i helt op til krogene. Spyddet stak da ud gennem skuldrene på Tore og fortsatte ind i brystet på Øgmund. De faldt da begge døde af spyddet.

Så løb alle, som var kommet ud, ned ad trappen. Grette angreb dem alle en efter en og skiftevist huggede med langkniven og stak med spyddet, mens de forsvarede sig med træstykker, der lå på jorden, og alt, hvad de ellers fik fat i. Selvom de ingen våben havde, var de yderst livsfarlige at have med at gøre på grund af deres styrke. Så dræbte Grette to af mændene fra Helgeland i tunet°. Da kom de fire huskarle til. De havde ikke kunnet blive enige om, hvilke våben de hver især skulle have. De gik så til angreb, da bersærkerne flygtede, men da de vendte sig om mod dem, styrtede huskarlene tilbage til bygningen.

Seks af vikingerne faldt her, og det var Grette, der dræbte dem alle. Derefter forsøgte de seks andre at komme væk. De tumlede ned til bådehuset og ind i det. De forsvarede sig nu med årer. Her rettede de så voldsomme slag mod Grette, at han var tæt på at blive kvæstet.

Så tog huskarlene hjem, og de fortalte meget om deres indsats. Husets frue bad dem finde ud af, hvad der var blevet af Grette, men det kunne man ikke få dem til.

Grette dræbte to i bådehuset, mens fire slap forbi ham og ud. Da rendte de hver deres vej to og to. Han forfølger dem, som er nærmest. Nu var det blevet mørk nat. De løb ind i en kornlade på den gård Vindheim, der blev omtalt før. Der kæmpede de længe, men til sidst dræbte Grette dem begge to. Han var da helt udmattet og mørbanket, og det var langt ud på natten. Vejret blev koldt, og det begyndte at fyge. Derfor havde han ikke lyst til at lede efter de to sidste vikinger. Så gik han tilbage til gården.

Husets frue lod tænde lys ved vinduerne i det øverste stokværk, så han kunne bruge det til at finde vej. Og således fandt han da også vej hjem, da han så lyset.

Da han dukkede op i døren, gik husets frue hen til ham og bød ham velkommen. »Du har,« siger hun, »vundet stor berømmelse og frelst mig og min husstand fra en skændsel, som for altid ville have været ubodelig, hvis ikke du havde reddet os.«

Grette siger: »Jeg synes nu, jeg er helt den samme som i aftes, da I talte mere hånende til mig.«

Husets frue siger da: »Vi vidste ikke, at du var en så usædvanlig mand, hvad vi nu har erfaret. Alt på gården, som det passer sig at yde og du har ære af at modtage, skal stå til din rådighed. Men jeg går dog ud fra, at Torfin vil belønne dig endnu bedre, når han kommer hjem.«

Grette svarer: »Belønningen er ikke så vigtig lige her og nu, men jeg vil tage imod dit tilbud, indtil bonden kommer hjem. Og jeg går ud fra, at I kan sove i fred for bersærkerne.«

Grette drak kun lidt om aftenen og lå bevæbnet hele natten. Om morgenen, da det begyndte at lysne, blev folk kaldt sammen på øen. Man begyndte så at lede efter de to bersærker, som var sluppet væk om aftenen. Hen på dagen blev de fundet ved en stor sten og var da døde af kulde og deres sår. Siden blev de flyttet ned til den del af den stenede kyst, der oversvømmes ved højvande, og dækket til med sten. Derefter tog man hjem, og øboerne syntes, at freden var sikret.

Grette kvad dette vers, da han kom hjem til husets frue:

19.

Sværd-svingerne tolv fik

stranden som en våd grav,

alle jeg alene

en brat død modigt gav.

Slægtsstore guldets træ!

Så er ingen bedrift

udført af én mand stor –

er denne det ikke.

sværd-svinger > kriger / gulds træ > kvinde

 

Husets frue sagde: »Du har vist ikke mange ligemænd blandt dem, der lever nu.«

Hun bænker ham i højsædet° og behandler ham på alle måder godt. Sådan gik nu tiden, indtil man ventede Torfin hjem.
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Efter jul gjorde Torfin sig klar til at rejse hjem, og han sendte mange, som han havde inviteret, hjem med gode gaver. Derefter rejste han med sit følge, indtil han var kommet helt tæt på sine bådehuse. De ser et skib ligge på strandbredden og opdager snart, at det er hans store karve. På det tidspunkt havde Torfin endnu ikke hørt om vikingerne.

Han bad folkene skynde sig ind mod land, »for jeg har på fornemmelsen, at der ikke har været venner på spil her.«

Torfin gik i land som den første af besætningen og gik straks hen til bådehuset. Der så han, at der stod et skib, og formodede, at det var bersærkernes skib.

Så sagde han til sine mænd: »Jeg har en mistanke om, at der har fundet begivenheder sted her, som jeg ville give øen og alt, hvad der her er samlet, for ikke at have fundet sted.«

De spurgte, hvordan det kunne være.

Han sagde: »De værste vikinger, som jeg kender i hele Norge, Tore Flomme og Øgmund Ilde, er kommet hertil. De har næppe passet huset til vores fordel, og islændingen har jeg ikke den store tiltro til.«

Han talte meget med sine rejsefæller om det.

Grette var derhjemme, og det var på grund af ham, at man ventede med at gå ned til stranden. Han sagde, at for hans skyld kunne bonden godt bæve lidt for, hvad der ventede. Men husets frue bad ham om lov. Han sagde, at hun var fri til at gå, som hun ville, men bedyrede, at han ingen steder ville gå.

Hun gik hurtigt ned for at mødes med Torfin og tog godt imod ham.

Det blev han glad for og sagde: »Gudskelov at jeg ser dig sund og rask og også min datter. Men hvordan er det gået jer, siden jeg tog hjemmefra?«

Hun siger: »Det endte godt alt sammen, men vi var tæt på at blive vanæret i så høj grad, at der aldrig ville kunne bødes på det, hvis ikke din vintergæst havde hjulpet os.«

Da sagde Torfin: »Nu skal vi sætte os ned, og fortæl så, hvad der er sket.«

Så fortæller hun nøje om alle de hændelser, der havde fundet sted, og taler i høje vendinger om Grettes mod og dristighed.

Torfin tav imens, og da hun havde afsluttet sin beretning, svarede han: »Det er sandt, som det siges, at man skal ikke skue hunden på hårene. Men hvor er Grette nu?«

Husets frue siger: »Han er hjemme i stuen.«

Så gik de hjem til gården. Torfin gik hen til Grette, omfavnede og kyssede ham og takkede ham med smukke ord for at have vist sig som en hædersmand over for ham, »og jeg vil sige til dig, hvad kun få siger til en ven, og det er, at jeg håber, at du en dag vil få brug for hjælp, for så vil du få at se, om jeg for dig gælder for en mand eller ej. For jeg får aldrig gengældt dig denne gode gerning, hvis ikke du kommer i problemer. Men ophold har du her hos mig, når som helst du har brug for det, og blandt mine mænd skal du vises den største ære.«

Grette sagde ham stor tak for det, »men jeg ville også have taget imod det, hvis du havde tilbudt det tidligere.«

Så opholdt Grette sig der om vinteren og havde det hjerteligste forhold til Torfin. Nu blev han tillige berømt i hele Norge for sin bedrift og allermest der, hvor bersærkerne havde forvoldt størst skade.

Om foråret spurgte Torfin Grette, hvad han ville tage sig for. Han sagde, han havde tænkt sig at tage nordpå til Østvågø og Vestvågø, mens det var marked. Torfin sagde, at han ville give ham lige så mange penge, som han ønskede. Grette sagde, at han denne gang ikke behøvede mere end rejsepenge. Torfin sagde, at det var ham en pligt, og fulgte ham til skibet. Da gav han Grette den gode langkniv. Den bar Grette, så længe han levede, og den var en meget stor kostbarhed. Torfin bad ham komme til sig, så snart han havde brug for støtte.

Så rejste Grette nordpå til Østvågø og Vestvågø, og der var der en utroligt stor menneskemængde. Mange, som han ikke havde set før, tog venligt imod ham på grund af den berømmelige bedrift, han havde udført, da han dræbte vikingerne. Mange fornemme mænd tilbød ham ophold hos sig, men han ville tage tilbage til sin ven Torfin. Så fik han plads på en byrding°, som en mand ved navn Torkel ejede. Han boede i Salten i Helgeland og var en fornem mand. Og da Grette kom hjem til Torkel, tog han overmåde venligt imod ham og bad Grette blive hos sig om vinteren og forsøgte med mange ord at overtale ham. Det tog Grette imod og var den vinter hos Torkel og nød stor anseelse.
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Bjørn hed en mand, der opholdt sig hos Torkel. Han havde et hidsigt temperament, var af god slægt og beslægtet med Torkel. Han var ikke populær blandt folk, for han talte meget nedsættende om de mænd, der var hos Torkel. På den måde jog han mange bort. Forholdet mellem ham og Grette var dårligt. Bjørn ringeagtede ham i forhold til sig selv, og Grette var genstridig, og der opstod uvilje mellem dem. Bjørn var meget brovtende og førte sig i den grad frem. Mange unge mænd fulgte ham, og om aftenen drev de tit rundt udenfor på må og få.

Tidligt på vinteren skete der det, at en grum skovbjørn løb ud af sit hi, og den var så vild, at den hverken skånede mennesker eller dyr. Man mente, at den var vågnet på grund af det postyr, Bjørn havde lavet med sine kumpaner. Dyret voldte så store problemer, at det slog folks husdyr ned. Torkel led den største skade ved det, for han var den rigeste af beboerne i bygden.

En dag opfordrede Torkel sine mænd til at følge med ham for at finde ud af, hvor bjørnens hi var. De fandt det ved de stejle klipper ved havet. Der var et mindre klippefremspring og inde under det en hule, hvor en smal sti førte ned. Under hulen var klippen lodret, og ved havet lå der nedfaldne sten. Det var den visse død for den, der styrtede derned. Om dagen lå bjørnen i sit hi, men søgte som regel væk, når det blev nat. Ingen indhegning kunne beskytte husdyrene mod den. De kunne ikke gøre brug af hundene. Folk syntes, at det var et alvorligt problem.

Torkels slægtning Bjørn sagde, at det vigtigste var, at de havde fundet hiet. »Nu skal jeg afprøve,« sagde han, »hvem der er stærkest, hvis vi to navnebrødre leger sammen.«

Grette lod, som om han ikke vidste, hvad Bjørn skræppede op om.

Det skete tit om aftenen, når folk lagde sig til at sove, at Bjørn gik ud. Så var det, at Bjørn tog hen til hiet en nat. Han opdagede, at dyret var der, og det brølede vildt. Bjørn lagde sig ned ved stien, og han havde skjoldet med sig og ville vente her, til dyret søgte væk, som det plejede. Bamsen fik fært af manden og lod vente på sig. Bjørn blev ret søvnig, som han lå der, og kunne ikke holde sig vågen. I samme øjeblik han sover, farer dyret ud af hiet og kan nu se, hvor manden ligger, hæver labben og slår skjoldet fra ham, så det flyver ud over klippen. Bjørn handler hurtigt, da han vågner, og tager benene på nakken og løber hjem. Da var det tæt på, at dyret tog ham. Det vidste hans kammerater, for de havde udspioneret Bjørn. De fandt skjoldet om morgenen og gjorde højlydt grin af optrinnet.

Omkring jul tog Torkel selv ned til hiet, de var otte i alt. Der var både Bjørn og Grette og Torkels øvrige følge. Grette havde en lodden skindkappe over sig, som han lagde fra sig, mens de gik frem mod dyret. Det var vanskelige forhold at angribe under, for man kunne ikke komme til med andet end spydstik, og dem holdt bjørnen væk med bid. Bjørn opildnede dem kraftigt til angreb, men han gik dog ikke selv så nær, at han udsatte sig for fare. Og da man mindst ventede det, greb Bjørn Grettes skindkappe og kastede den ind i hiet til bjørnen. De fik ikke udrettet noget, så hen på dagen vendte de tilbage. Men da Grette forberedte sig på at tage hjem, savnede han sin kappe. Han kunne se, at bjørnen havde lagt sig oven på den.

Så siger han: »Hvem har moret sig med at kaste min kappe ind i hiet?«

Bjørn svarer: »Ingen anden end den, som tør stå ved det.«

Grette svarer: »Det gør jeg ikke en stor sag ud af.«

Så vendte de næsen hjemad. Da de havde gået en tid, gik Grettes buksebånd op. Torkel bad de andre vente på ham. Grette sagde, at det ikke var nødvendigt.

Da sagde Bjørn: »I skal ikke være bange for, at Grette render fra sin kappe. Han vil sikkert søge berømmelse og dræbe det dyr alene, som vi trak os fra otte mand. Så ville han vise sig at være sådan, som man siger, han er, men i dag er han gået frem som en kryster.«

»Jeg ved ikke,« sagde Torkel, »hvordan det forholder sig med dig, hvad det angår, men lige modige mænd er I ikke, så hold lidt igen over for ham.«

Bjørn sagde, at ingen af dem skulle lægge ham ord i munden.

Nu kom der en bakke imellem dem. Da vendte Grette tilbage til den smalle sti. Så var der ikke andre at måle sig med under angrebet. Han trak så sværdet Jøkelsgave, og på sværdgrebet havde han en løkke, som han tog om håndleddet. Det gjorde han, fordi han mente, at han bedre kunne tage fat, hvor han ville, hvis hånden var fri.

Han gik straks ned ad den smalle sti. Da dyret så manden, sprang det rasende op og frem mod Grette og slog ud efter ham med den lab, der var længst fra klippesiden. Grette huggede tilbage med sværdet og ramte labben oven for kløerne og kappede det stykke af. Så ville dyret slå med den lab, der var hel, og lagde vægten på stumpen, men da den var kortere, end dyret havde troet, faldt det ind i favnen på Grette. Han greb fat mellem dyrets ører og holdt hovedet væk fra sig, så det ikke kunne komme til at bide ham. Grette har fortalt, at han syntes, at det var den største kraftprøve, han havde udført, at holde dyret på afstand. Men da dyret kæmpede som en gal, og der var småt med plads, faldt de begge ud over klippen. Nu var det dyret, der var tungest, så det ramte stenvolden først. Grette landede ovenpå, mens dyret blev slemt forslået på den side, der vendte nedad. Grette greb da langkniven og stødte den i bjørnens hjerte, og det blev dens død. Så gik han tilbage og tog sin kappe, som var revet helt i stykker. Han tog det stykke med sig, han havde hugget af labben.

Torkel sad og drak, da Grette kom ind i stuen. De lo af den sønderrevne kappe, som Grette havde over sig. Nu lægger han det stykke på bordet, som han har hugget af labben.

Torkel sagde: »Hvor er nu min slægtning Bjørn? Jeg så ikke dine våben bide sådan, og jeg vil have, at du giver Grette oprejsning for den vanære, du har bragt over ham.«

Bjørn sagde, at det ikke hastede, »og jeg er fuldkommen ligeglad med om han bryder sig om det eller ej.«

Grette kvad dette vers:

20.

Når bamsebjørn i høst

besøgte rovdyret,

bjørnen ofte bange

og ublodig kom hjem.

Ingen så mig sidde

sent ved bjørnens hi,

ud fra klippens kulde

kom dog bjørnepelsen.

»Du har,« sagde Bjørn, »både vist stort mod og vist, at du vurderer vores indsats forskellig. Jeg kan forstå, at du mener, at din spot svier.«

Torkel sagde: »Jeg ser gerne, Grette, at du ikke hævner dig på Bjørn, og jeg vil betale fuld mandebod på hans vegne, hvis I så er forligte.«

Bjørn sagde, at Torkel kunne bruge sine penge til noget bedre end til at betale erstatning for det her. »Jeg synes, det skal være sådan, at den enes lykke er den andens ulykke, når Grette og jeg har med hinanden at gøre.«

Grette sagde, at det havde han ikke det mindste imod.

»Så vil du vel, Grette,« sagde Torkel, »for min skyld undlade at gøre op med Bjørn, så længe I er hos mig.«

»Det vil jeg,« sagde Grette.

Bjørn sagde, at han uden frygt ville stille sig i vejen for Grette, lige meget hvor de mødtes. Grette smilte skævt, men ville ikke tage mod pengene for Bjørn, og her var de så vinteren over.



22

Om foråret tog Grette nordpå til Østvågø og Vestvågø med besætningen på en byrding. Han og Torkel skiltes som venner, mens Bjørn rejste vestpå til England og førte det af Torkels skibe, som sejlede dertil. Der holdt Bjørn til om sommeren og indkøbte de ting til Torkel, som han havde bedt ham om. Han sejlede østpå, da det blev efterår.

Grette var på Vågøerne, indtil handelsflåden lettede anker. Så sejlede han sydpå med nogle besætningsmedlemmer på en byrding, til de kom til den havn, der hedder Garten. Det er ud for Trondheimsfjordens munding, og der slog de teltet op på skibet. Da de havde ordnet alt, kom der et skib sejlende sydfra langs kysten. De opdagede hurtigt, at det var en englandsfarer. De lagde til længere ude ved kysten og gik i land.

Grette og hans skibsfæller gik hen mod dem. Da de mødtes, opdagede Grette, at Bjørn var i flokken og sagde: »Det er godt, at vi møder hinanden her. Nu skal vi fortsætte, hvor vi slap. Nu vil jeg have afgjort, hvem af os to der klarer sig bedst.«

Bjørn sagde, at for ham var det fortid, »men hvis der har været noget, så skal jeg give dig erstatning for det, så du har æren i behold.«

Da kvad Grette et vers:

21.

Den spidstandedes død,

det fik Grette ry for,

den stridssindede bjørn

snuppede mandens pels.

Gengældes nu skaden

gjort af ringbæreren,

ej tit i ordstrid jeg

er, synes jeg, selvglad.

ringbærer > mand (Bjørn)

 

Bjørn sagde, at større sager end denne var blevet afgjort med penge.

Grette sagde, at få var sluppet af sted med at vise ham fjendskab, og tilføjede, at han aldrig havde taget mod penge, og at sådan ville det stadig være. »Vi skal ikke begge gå uskadte herfra, hvis det står til mig. Jeg anklager dig for at være en kælling, hvis du ikke tør kæmpe.«

Nu forstod Bjørn, at det ikke nyttede at tale sig ud af det, og tog så sine våben og gik i land. Så angreb de hinanden og kæmpede, men der gik ikke lang tid, før Bjørn blev såret, og dernæst faldt han død om på jorden, og det så Bjørns følgesvende. De gik om bord på deres skib, vendte nordpå langs kysten for at opsøge Torkel og fortalte ham, hvad der var sket.

Han sagde, at det var et under, det ikke var sket før.

Kort efter tog Torkel sydpå til Trondheim°, og her mødte han Sven jarl.

Efter drabet på Bjørn tog Grette sydpå til Sunnmøre og opsøgte sin ven Torfin og fortalte ham, hvad der var sket.

Torfin tog godt imod ham. »Det er udmærket,« sagde han, »at du har brug for en ven. Du skal være hos mig, indtil denne her sag er slut.«

Grette takkede ham for hans tilbud og sagde, at det ville han tage imod.

Sven jarl opholdt sig på Steinkjer inde i Trondheim, da han fik efterretning om drabet på Bjørn. Da var Bjørns bror, Hjarrande, hos ham. Han var jarlens hirdmand. Han blev rasende, da han fik at vide, at Bjørn var blevet dræbt, og bad jarlen om hjælp i sagen. Det lovede jarlen ham. Han sendte da en mand til Torfin og pålagde dem begge at indfinde sig hos ham. Både Torfin og Grette gjorde sig straks klar efter jarlens befaling og tog ind i Trondheim for at møde ham. Jarlen holdt da et møde om sagen og bad Hjarrande være til stede.

Hjarrande erklærede, at han ikke ville gøre sin bror op i penge. »Enten går jeg samme vej som han, eller også hævner jeg ham,« siger han.

Da nu sagen blev undersøgt, mente jarlen, at Bjørn i flere tilfælde havde forurettet Grette meget, og Torfin tilbød en erstatning, som jarlen mente, at arvingerne ville have ære af, og holdt en lang tale om den frihed, Grette havde givet folk tilbage i den nordlige del af landet, da han, som tidligere fortalt, dræbte bersærkerne.

Jarlen svarede: »Det er sandt, hvad du siger, Torfin. Det var en stor befrielse for landet, og med dine ord sømmer det sig udmærket for os at tage mod erstatning. Grette er også en berømt mand på grund af styrke og mod.«

Hjarrande ville ikke indgå forlig, og de afbrød forhandlingsmødet. Torfin fik sin slægtning Arnbjørn til at ledsage Grette hver dag, for han vidste, at Hjarrande stræbte ham efter livet.
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Så var det en dag, at Grette og Arnbjørn gik rundt i gaderne og morede sig, og da de passerede en port, sprang der en mand frem med hævet økse og huggede til Grette med begge hænder. Det kom helt bag på ham, og han reagerede langsomt. Arnbjørn fik øje på manden og greb fat i Grette og slyngede ham så voldsomt fremad, at han faldt ned på knæ. Øksen ramte skulderbladet og gled ud ved armen. Der kom et stort sår. Grette vendte sig hurtigt om og trak langkniven. Han så, at det var Hjarrande. Øksen sad fast i gaden, og han havde besvær med at få den trukket til sig. I det samme huggede Grette til Hjarrande og ramte armen oppe ved skulderen og kappede den af. Da kom fem af Hjarrandes folk løbende mod dem. Så kom det til kamp mellem dem. Det blev et kort mellemværende. Grette og Arnbjørn dræbte de fem, der var sammen med Hjarrande, men en slap bort, og han skyndte sig straks hen til jarlen og fortalte ham, hvad der var sket.

Jarlen blev frygteligt vred, da han hørte det, og indkaldte til ting dagen efter. Torfin kom til tinget.

Jarlen anklagede Grette for drabene, og dem indrømmede han, men sagde, at han havde handlet i nødværge.

»Og jeg har et mærke på mig,« sagde Grette. »Det havde kostet mig livet, hvis ikke Arnbjørn havde reddet mig.«

Jarlen sagde, at det var en skam, at han ikke var blevet dræbt. »Det vil betyde mange mænds død, at du er i live.«

Hos jarlen befandt sig på det tidspunkt Berse, søn af Skjalde-Torva, Grettes bofælle og ven. Han og Torfin gik frem for jarlen og bad om frit lejde for Grette og tilbød, at jarlen skulle have selvdømme° i sagen, så længe Grette fik frit lejde og tilladelse til at opholde sig i landet. Jarlen var uvillig til at indgå nogen form for aftale, men lod sig dog formilde af deres bøn. Så blev der givet frit lejde til Grette frem til foråret, men jarlen ville dog ikke indgå forlig, før Gunnar, Bjørn og Hjarrandes bror, var til stede. Gunnar ejede en gård i Tønsberg.

Om foråret indkaldte jarlen Grette og Torfin til at møde op østpå i Tønsberg, for han havde tænkt sig at være der, mens sejladsen var størst på stedet. Så tog de østover. Jarlen befandt sig allerede i byen, da de kom nordfra.

Der mødte Grette sin bror Torsten Dromund. Han tog hjerteligt imod ham og inviterede ham hjem. Torsten ejede en gård i byen. Grette fortalte ham om sin sag, og Torsten svarede imødekommende, men bad ham tage sig i agt for Gunnar. Så gik tiden frem til næste forår.
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Gunnar var i byen og stræbte Grette efter livet og holdt øje med enhver en lejlighed til at ramme ham.

En dag hændte det, at Grette sad i en bod° og drak, for han ville ikke støde på Gunnar. Men da han mindst ventede det, sprang nogen så hårdt mod døren, at den splintrede. Fire fuldt bevæbnede mænd kom stormende ind. Det var Gunnar og hans følgesvende. De gik mod Grette. Han greb sine våben, der hang oven over ham, og så trak han sig baglæns hen i et hjørne, hvorfra han kunne forsvare sig. Han holdt skjoldet op foran sig og huggede med langkniven. Angrebet gik trægt for dem. Han ramte en af Gunnars mænd med et hug. Han behøvede ikke flere. Grette banede sig så vej frem over gulvet. Da veg de tilbage mod bodens udgang. Så faldt endnu en af Gunnars mænd. Da forsøgte Gunnar og hans følgesvend at komme væk. Den sidste nåede hen til døren og snublede over dørtrinnet og faldt, så lang han var, og kom ikke straks på benene. Gunnar holdt skjoldet foran sig og trak sig tilbage fra Grette, som angreb med fuld kraft, og sprang op på tværbænken° ved døren. Da stak Gunnars arme og skjold ind ad døren. Så huggede Grette ned midt imellem Gunnar og skjoldet og kappede begge hænder af ham ved håndleddet. Han faldt baglæns ud gennem døren. Grette gav ham dødsstødet. I det samme kom manden, der havde fulgt ham, på benene og skyndte sig straks hen til jarlen og fortalte ham, hvad der var sket.

Sven jarl blev rasende over den historie og indkaldte straks til ting i byen. Men da Torfin og Torsten Dromund fik det at vide, sammenkaldte de deres slægtninge og venner og mødte talstærkt frem på tinget. Jarlen dirrede af harme, og det var næsten umuligt at få ham i tale.

Torfin gik først frem for jarlen og sagde: »Jeg er kommet her, fordi jeg vil tilbyde Jer forlig og oprejsning for de drab, Grette har begået. I alene må skalte og valte, hvis manden får frit lejde.«

Jarlen svarer meget vredt: »Du bliver aldrig træt af at bede om frit lejde for Grette, men det forekommer mig, at du har en dårlig sag her. Han har nu dræbt tre brødre på stribe. De var så tapre mænd, at ingen af dem ville gøre den anden op i penge. Nu nytter det dig ikke, Torfin, at bede om nåde for Grette, for jeg vil ikke begynde at indføre sådan en uretfærdighed i dette land at tage mod bøder for den slags utilstedelige handlinger.«

Så gik Berse, søn af Skjalde-Torva, frem og bad jarlen indgå forlig. »Jeg vil,« sagde han, »bede om det og tilbyde al min ejendom, for Grette er af fornem slægt og min gode ven. I må kunne se, Herre, at det er bedre at give en mand frit lejde og til gengæld vinde mange mænds taknemmelighed og alene fastsætte erstatningen end at tilsidesætte al ære og risikere, at I slet ikke får fat i manden.«

Jarlen svarede: »Dette har du ære af, Berse, og som altid viser du, at du er en hædersmand, men alligevel kan jeg ikke få mig selv til at bryde landets love og give dem frit lejde, som har fortjent døden.«

Så gik Torsten Dromund frem og hilste jarlen og fremlagde et tilbud angående Grette og argumenterede for det med mange velvalgte ord. Jarlen spurgte, hvad der fik ham til at fremlægge et tilbud angående denne mand. Torsten sagde, at de var brødre.

Jarlen udbrød, at det havde han ikke været klar over, »men du udviser storsind, selvom du vil hjælpe ham. Men eftersom vi ikke har tænkt os nogen erstatning i disse sager, vil vi her skære alle over én kam. Vi tager Grettes liv, koste hvad det vil, så snart vi får muligheden.«

Så sprang jarlen op og ville hverken tage hensyn til Torfin eller de andres forligstilbud, og de gik da hjem til Torstens gård og rustede sig. Da jarlen opdagede det, lod han hele sin hird bevæbne, og de gik derefter derhen i samlet geled. Men inden soldaterne nåede frem, havde de andre stillet sig op for at forsvare porten. Forrest stod Torfin og Torsten og Grette og så Berse. Hver af dem havde mange mand.

Jarlen bad dem udlevere Grette og ikke sætte sig selv i en farlig situation. De fremlagde alle de samme tilbud som før. Det ville jarlen ikke høre på.

Torfin og Torsten sagde, at det ville blive mere end svært for jarlen at få Grettes liv, »for en og samme skæbne skal overgå os alle, og da vil man sige, når vi alle er strakt til jorden, at I gør meget for at få én mands liv.«

Jarlen sagde, at ingen af dem ville blive skånet. Det var da lige ved, at det kom til kamp. Så gik mange retsindige mænd til jarlen og bad ham om ikke at kaste sig ud i så vovet et foretagende og sagde, at de ville komme til at betale dyrt, inden de andre var dræbt. Jarlen syntes, at det var et godt råd. Så han lod sig formilde noget. Derefter fik man et forlig i stand. Det var Torfin og Torsten ivrige efter, så længe Grette fik frit lejde.

Jarlen sagde: »I skal vide, at selvom jeg indgår et kompromis her om disse drab, så kalder jeg det ikke et forlig. Men jeg har ikke lyst til at kæmpe mod mine egne mænd, selvom jeg ikke synes, at I viser mig meget respekt i den her sag.«

Da sagde Torfin: »Dette er en større ære for Jer, Herre, for I alene skal fastsætte erstatningen.«

Så sagde jarlen, at Grette skulle være i fred° for ham og rejse til Island, når der gik skib, hvis det da var acceptabelt for dem. De sagde, at det ville de gå med til. De betalte jarlen, så han blev tilfreds, men skiltes uden hjertelighed. Grette tog med Torfin. Han og hans bror Torsten skiltes med venskab. Torfin høstede berømmelse for den opbakning, han havde givet Grette, i betragtning af den overmagt han havde stået over for. Ingen af de mænd, som havde støttet Grette, kom senere på god fod med jarlen igen, bortset fra Berse.

Sådan kvad Grette:

22.

Torfin blev

til min hjælp

født som fremmest

Friggs mands kriger,

da kvinden

i dødsriget

låst og lukket

liv mit ville.

Friggs mands > Odins kriger > helt / kvinde i dødsriget > Hel°

23.

Klippeguds

knusers og

dværgs skåles°

sendrægtigt skib

var den mand,

der bedst fra

Lokes tøs

liv mit løste.

klippeguds > jættes° knuser > Tor / dværgs skåle (bolig) > sten / = Dromund9 / Lokes tøs > Hel

 

Og desuden dette:

24.

Kongens mænd

kom på andre

tanker end

at angribe,

da bjørnen

brænde ville

med skjolds ild

sindets skåle.

bjørn = Berse10 / skjolds ild > sværd / sinds skåle (bolig) > hoved11

 

Grette tog med Torfin tilbage nordpå og var hos ham, indtil han fik ham om bord på et skib med nogle handelsfolk, som skulle til Island, og Torfin gav ham mange fine klædningsstykker og en bemalet sadel sammen med et bidsel. De skiltes i venskab. Torfin bad ham besøge sig, hvis han kom til Norge igen.
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Asmund Grålok boede på Bjerg, mens Grette var i udlandet, og han blev på det tidspunkt anset for at være en betydelig bonde i Midfjord. Torkel Krads døde i den periode, hvor Grette ikke var på Island. Torvald Asgejrssøn boede da på Ås i Vandsdal og blev en stor høvding. Han var far til Dalla, som Islejf, der senere blev biskop i Skåleholt, var gift med. I Torvald havde Asmund den bedste støtte i retssager og mange andre forhold.

Hos Asmund voksede der en mand op, der hed Torgils. Han blev kaldt Torgils Mågssøn. Han var nært beslægtet med Asmund. Torgils var en stærk mand og skaffede sig stor rigdom under Asmunds tilsyn. Han købte jorden ved Lækkemod til Torgils, som bosatte sig der. Torgils var en meget virksom mand og tog hvert år nordpå til Strandene for at skaffe forsyninger. Her erhvervede han sig hval og anden fangst. Torgils var meget modig. Han tog helt op til den østlige del af Almindingerne.

På den tid var fostbrødrene° Torgejr Håvarssøn og Tormod Kulbrynsskjalds berømmelse på sit højeste. De ejede en færge° og huserede vidt omkring og blev ikke anset for at være de besindigste mænd.

En sommer hændte der det, at Torgils Mågssøn fandt en hval på Almindingerne. Han og hans fæller gik straks i gang med at skære den op. Da fostbrødrene hørte om det, tog de derhen, og først så det ud til, at de kunne tale sig til rette. Torgils tilbød dem, at de kunne få halvdelen af den uopskårne del af hvalen, men de ville have hele den del, der var uopskåret, eller dele både den skårne og uopskårne del lige over. Torgils nægtede hårdnakket at give den opskårne del fra sig. Så begyndte de at true hinanden, og dernæst greb begge parter til våben, og så kæmpede man. Torgejr og Torgils sloges længe, uden at nogen blandede sig, og begge kæmpede som besatte. Deres mellemværende var hårdt og langt, men det endte med, at Torgils faldt død til jorden for Torgejrs hånd. Tormod og nogle af Torgils’ følgesvende kæmpede et andet sted. Tormod gik af med sejren i deres mellemværende. Tre af Torgils’ følgesvende faldt for hans hånd.

Efter drabet på Torgils vendte hans følgesvende tilbage til Midfjord og bragte Torgils’ lig med sig. Folk syntes, at hans død var et stort tab. Fostbrødrene bemægtigede sig så hele hvalen. Dette sammenstød nævner Tormod i den arvedrape°, han digtede om Torgejr.

Asmund Grålok hørte om drabet på sin slægtning Torgils. Han var part i søgsmålet efter drabet på Torgils. Han gav sig til at udpege vidner på sårene og bragte sagen for Altinget, for de mente, at sådan var loven, når sagen havde sit udspring i en anden fjerding°. Og sådan gik der nogen tid.
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Der var en mand, som hed Torsten. Han var søn af Torkel Kogge, søn af Tord Gjalder, søn af Olav Fejlan, som var søn af Torsten Rød, søn af Ød den Dybsindige. Torsten Koggessøns mor var Turid, datter af Asgejr Arrigknold. Asgejr var Asmund Gråloks farbror.

Torsten Koggessøn havde søgsmålet efter drabet på Torgils Mågssøn sammen med Asmund Grålok. Nu sendte han bud til Torsten om, at han skulle komme og mødes med ham. Torsten var en stor kriger og en meget opfarende mand. Han tog straks af sted for at mødes med sin slægtning Asmund, og de talte om drabssagen. Torsten var meget ophidset og erklærede, at der ikke kunne blive tale om erstatning, og sagde, at deres slægtninge tilsammen havde tilstrækkelig styrke til, at der enten kunne blive tale om fredløshed eller hævn for drabet. Asmund sagde, at han ville bakke ham op, lige meget hvordan han greb sagen an. De red nordpå til deres slægtning Torvald og bad ham om støtte, og det imødekom han straks. De forberedte sagen mod Torgejr og Tormod. Torsten red hjem til sin gård. På det tidspunkt boede han i Ljåskovene i Kvamssvejt.

Skægge boede på Kvam. Han gik ind i sagen sammen med Torsten. Skægge var søn af Toraren Følpande, søn af Tord Gjalder. Skægges mor var Fredgerd, datter af Tord i Høvde.

De mødte talstærkt op på Altinget og fremlagde sagen med vægtige argumenter. Asmund og Torvald red nordfra med tres mand og blev i Ljåskovene i mange nætter.
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Dengang boede Torgils på Røgholerne. Han var søn af Are Måssøn, søn af Atle den Røde, som var søn af Ulf den Skeløjede, der tog land på Røgnæs. Torgil Aressøns mor var Torgerd, datter af Alf fra Dalene. En anden datter af Alf var Torelf, mor til Torgejr Håvarssøn. Derfra fik Torgejr meget hjælp på grund af slægtskabet, for Torgils var den største høvding i vestfjordingernes fjerding. Han var så storsindet, at han gav alle fribårne mænd mad, så længe de ville tage mod det. Derfor var der altid mange mennesker på Røgholerne. Torgils nød stor anseelse for sin husholdning. Han var en retsindig og forudseende mand. Torgejr var hos Torgils om vinteren, men tog til Strandene om sommeren.

Efter drabet på Torgils Mågssøn tog Torgejr til Røgholerne og fortalte Torgils om, hvad der var sket.

Torgils sagde til ham, at han kunne opholde sig hos ham. »Men jeg tror,« sagde han, »at de vil sætte hårdt mod hårdt i søgsmålet, og jeg er ikke indstillet på at gøre problemerne større. Nu vil jeg sende en mand hen til Torsten og tilbyde erstatning for drabet på Torgils, men hvis han ikke vil tage imod forlig, vil jeg ikke sætte alt ind på at forsvare denne her sag.«

Torgejr sagde, at han var tilfreds med hans omsorg.

Om efteråret sendte Torgils en mand hen til Torsten Koggessøn for at søge om forlig. Han var uvillig til at tage imod erstatning for drabet på Torgils, men sagde, at han med hensyn til de andre drab ville følge fornuftige mænds råd. Da Torgils fik det at vide, kaldte han Torgejr til sig og spurgte, hvilken form for hjælp han så mente ville gavne ham mest. Torgejr sagde, at han helst ville forlade landet, hvis han blev dømt fredløs. Torgils sagde, at det ville han forsøge at få igennem.

Der lå et skib oppe i Nordå i Borgefjord. På det skib købte Torgils i al hemmelighed plads til fostbrødrene. Så gik vinteren.

Torgils hørte, at Torsten og de andre ville møde talstærkt op på Altinget, og at de opholdt sig i Ljåskovene. Derfor ventede han med at ride hjemmefra, da han ønskede, at Torsten og de andre allerede skulle være redet sydpå, når han kom vestfra, og sådan blev det. Torgils red sydpå, og fostbrødrene var sammen med ham. På den rejse dræbte Torgejr Bengel-Torve på Måskilde. Derpå dræbte han også Skuv og Bjarne i Hundedal.

Sådan fortæller Tormod i Torgejrsdrapen°:

25.

Manden gav med stort held

Mågssøn løn for hovmod.

Sværdenes storm tog til.

Ravnen sled det rå kød.

Og snild mand til strid var

søens hestens rytter,

da dristigt han begik

drab på Skuv og Bjarne.

sværds storm > kamp / søs hest > skibs rytter > sømand (Torgejr)

 

Torgils indgik på stedet forlig om drabene på Skuv og Bjarne i dalen, og han blev opholdt længere, end han havde regnet med. Torgejr tog til skibet, og Torgils til tinget og kom først, da retten var sat.

Da indbød Asmund Grålok til forsvar i drabssagen efter Torgils Mågssøn. Torgils gik til retten og tilbød erstatning for drabet, hvis Torgejr blev straffri. Som forsvar i sagen fremførte han, at alle vel havde fri fangst på Almindingerne. Så blev lovsigeren spurgt, om det var et gyldigt forsvar. På den tid var Skafte lovsiger, og han støttede Asmund på grund af deres slægtskab. Han sagde, at sådan var loven, hvis de havde været ligemænd, men sagde også, at bønder skulle have før omstrejfere. Asmund sagde, at Torgils havde tilbudt fostbrødrene at dele den uopskårne del af hvalen lige over, da de kom til, og det gendrev forsvaret. Derefter pressede Torsten og hans slægtninge voldsomt på og ville ikke høre tale om andet, end at Torgejr blev erklæret fredløs. Så indså Torgils, at han enten kunne angribe talstærkt, selvom udfaldet ville være mere end usikkert, eller lade dem få det, som de ville have det. Og eftersom Torgejr var kommet om bord på et skib, lod Torgils sagen falde. Torgejr blev dømt fredløs, mens der på Tormods vegne blev betalt erstatning, og han skulle så være straffri.

Man mente, at Asmund og Torstens anseelse var vokset meget efter det søgsmål. Så red folk hjem fra tinget. Nogen sagde, at Torgils ikke rigtigt havde forfulgt sagen, men det tog han sig ikke videre af og lod enhver tale om det, som man ville.

Da Torgejr hørte om sin fredløshed, sagde han følgende: »Hvis det er op til mig, så ser jeg gerne, at de, som har gjort mig fredløs, får det fuldt betalt, inden det her er forbi.«

En mand hed Gøt, og han blev kaldt Slejtassøn. Han var beslægtet med Torgils Mågssøn. Gøt havde fået plads på det skib, Torgejr skulle sejle med. Han var fjendtlig over for Torgejr og optrådte truende. Da handelsmændene mærkede det, syntes de ikke, at det var så god en ide, at de rejste med det samme skib. Torgejr sagde, at han var ligeglad med, hvordan Gøt rynkede brynene, men man besluttede dog alligevel, at Gøt skulle forlade skibet og tage til de nordlige egne. Der skete ikke noget mellem dem ved denne lejlighed, men der var dog, som det senere skulle vise sig, opstået fjendskab mellem dem.
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Den sommer kom Grette Asmundssøn til Skagefjord. Da var han så berømt for sin styrke og sit mod, at ingen blandt de unge mænd blev anset for at være hans lige. Han red da straks hjem til Bjerg, og Asmund tog hæderfuldt imod ham. På det tidspunkt stod Atle for gårdens drift. Brødrene kom godt ud af det med hinanden. Grettes overmod voksede nu så meget, at han mente, at intet var umuligt for ham.

Mange, der var unge, da Grette deltog i legene på Midfjordsvand med dem, før han tog til udlandet, var på det tidspunkt blevet fuldvoksne mænd. En af dem var Ødun, som nu boede på Ødunssted i Vidjedal. Han var søn af Asgejr, søn af Ødun, som var søn af Asgejr Arrigknold. Ødun var en god bonde og en retsindig mand. Han var den allerstærkeste mand nordpå i landet. Han blev betragtet som den mest omgængelige på egnen.

Grette kom nu i tanke om, at han under boldspillet syntes, han var kommet til kort over for Ødun, som tidligere fortalt, og ville afprøve, hvem af dem der havde udviklet sig mest i styrke siden da. Derfor begiver Grette sig af sted hjemmefra og til Ødunssted. Det var i begyndelsen af høsttiden. Grette var meget prangende og red på den veludførte bemalede sadel, som Torfin havde givet ham. Han havde en god hest og de bedste våben.

Grette ankom til Ødunssted tidligt på dagen og bankede på døren. Der var kun få folk hjemme. Grette spurgte, om Ødun var hjemme. Man sagde, at han var taget op på sæteren° efter mad. Grette tog bidslet af sin hest. Tunet var ikke slået, og hesten gik derhen, hvor græsset voksede tættest. Grette gik ind i skålen og satte sig på bænkestokken° og faldt derefter i søvn.

Lidt efter kom Ødun hjem. Han så, at der gik en hest på tunet med bemalet sadel. Ødun havde to heste belæsset med mad og havde skyr° på den ene, opbevaret i skindposer, som var bundet sammen foroven. Man kaldte dem skyrposer. Ødun tager maden af hestene og bærer noget skyr ind i favnen. Der var mørkt, så han havde svært ved at se for sig. Grette sad med det ene ben strakt frem, og Ødun faldt forover og ned på en pose med skyr, så båndet gik af. Ødun sprang op og spurgte, hvad det var for en slyngel. Grette sagde sit navn.

Ødun sagde: »Det der var ufint gjort. Hvad er du kommet her for?«

»Jeg vil slås med dig,« sagde Grette.

»Jeg skal først sørge for min mad,« sagde Ødun.

»Så lad gå,« sagde Grette, »hvis ikke du har andre at overlade det til.«

Så bukkede Ødun sig og samlede skyrposen op og smed den lige i favnen på Grette og bad ham om først at tage sig af den. Grette blev helt oversmurt med skyr. Det syntes han var en større ydmygelse, end hvis Ødun havde tilføjet ham et stort sår. Så gik de løs på hinanden og begyndte at brydes ikke så lidt voldsomt. Grette angriber hidsigt, og Ødun må vige. Da mærker han, at Grette har overhalet ham i styrke. Alt, der kommer i vejen, bliver smadret, og de driver hinanden rundt i hele skålen. Ingen af dem holder igen, men alligevel får Grette overtaget, og til sidst falder Ødun. Han har flået alle våbnene af Grette. De brydes af alle kræfter, og det larmer højt omkring dem, men så nærmer en kraftig dundren sig gården, og Grette hører, at nogen rider hen til bygningerne og stiger af og går lige ind. Han ser en mand komme ind, statelig, klædt i rød kjortel og med hjelm på hovedet. Manden var redet hen til skålen, for han hørte høj larm, fordi de kæmpede. Han spurgte, hvad der foregik i skålen.

Grette siger sit navn, »men hvem er det, der spørger?«

»Jeg hedder Barde,« siger manden, der er kommet ind.

»Er du Barde Gudmundssøn fra Asbjørnsnæs?«

»Det er netop ham, jeg er,« siger Barde. »Hvad er det, du gør?«

Grette svarer: »Ødun og jeg morer os lidt.«

»Den morskab har jeg svært ved at se,« siger Barde. »I er heller ikke ligemænd. Du er opfarende og overmodig, mens Ødun er omgængelig og godsindet, så lad ham straks komme op at stå.«

Grette svarer: »Nogen kan ikke se skoven for bare træer. Jeg skulle mene, at det var mere nærliggende for dig at hævne din bror Hal end at blande dig i, hvad Ødun og jeg foretager os.«

»Det hører jeg så tit,« siger Barde, »men jeg ved ikke, om der nogensinde bliver taget hævn for det. Men alligevel ønsker jeg, at du lader Ødun være i fred, for han er en fredelig mand.«

Det gjorde Grette så på Bardes opfordring, men han var ikke glad for det. Barde spurgte om grunden til deres mellemværende.

Grette kvad et vers:

26.

Jeg tror, at Odin vil

om din strube klemme

for din dåd og udåd.

Det er smertefuldt.

Således, guldgiver!

Gøt, endnu ung jeg var,

forbød fjeldtråd tale

for mange år siden.

Odin = Ødun (et af gudens andre navne er Ødun) / guldgiver > Barde / Gøt = Ødun (Odin kaldes også Gøt); / fjeldtråd > slange12

 

Barde sagde, at det rigtignok var tilgiveligt, hvis han med sin handling havde noget at hævne.

»Nu vil jeg gøre sagen op mellem jer,« sagde Barde. »Jeg vil have, at I skilles her og nu, og at alt skal være afsluttet mellem jer.«

Det affandt de sig med, fordi de var beslægtede, men Grette brød sig ikke meget om Barde og hans brødre. Han red alligevel derfra sammen med dem.

Da de var kommet af sted, sagde Grette: »Jeg har hørt, at du til sommer skal sydpå til Borgefjord. Nu vil jeg tilbyde dig, Barde, at jeg tager sydpå sammen med dig, og så mener jeg, at jeg gør mere for dig, end du har fortjent.«

Det blev Barde glad for og slog straks til og sagde ham tak for det. Så skiltes de.

Men Barde vendte om og sagde: »Jeg sætter som betingelse, at du ingen steder tager, medmindre Toraren tillader det, for han planlægger togtet.«

»Jeg ville sætte pris på, at du selv var i stand til at træffe dine beslutninger. Hvad jeg foretager mig,« sagde Grette, »er ikke op til andre mennesker, og jeg vil ikke bryde mig om, at du vrager mig.«

Nu rider de hver sin vej, og Barde sagde, at han ville give Grette besked, »hvis Toraren ønsker, at du tager med.« Hvis ikke, skulle han holde sig i ro.

Grette red hjem til Bjerg, og Barde til sin gård.
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Om sommeren blev der afholdt et velbesøgt hestetræf på Langefed neden for gården Røgene. Der kom mange folk. Atle på Bjerg ejede en god hingst, der nedstammede fra Kengåla, og som var askebrun med sort hale, manke og stribe ned langs ryggen. Far og søn satte stor pris på hesten. De to brødre Kormak og Torgils på Mel ejede en brun og kampvant hingst. De og Atle på Bjerg skulle føre deres heste sammen. Der var mange andre gode heste.

Od Umageskjald, en slægtning til Kormak, skulle føre de to slægtninges hest den dag. Od var blevet en stærk mand og førte sig meget frem, var uomgængelig og ubetænksom. Grette spurgte sin bror Atle, hvem der skulle føre hans hest.

»Det går jeg ikke så højt op i,« sagde han.

»Vil du have, at jeg står ved siden af den?« sagde Grette.

»Vær i så fald besindig, bror,« sagde Atle, »for her har vi med ærgerrige folk at gøre.«

»De betaler selv for deres overmod,« sagde Grette, »hvis de ikke styrer det.«

Så blev hingstene ledt frem, mens hopperne stod yderst ude på åbrinken og var bundet sammen. Neden for brinken havde åen gravet sig dybt ned. Hestene bed godt fra sig, og morskaben var stor. Od gik hårdt frem med hesten, mens Grette holdt sig tilbage og tog fat i halen med den ene hånd og havde staven, som han styrede hesten med, i den anden. Od stod langt fremme ved sin hest, og det var usikkert, om han måske stødte til Atles hest for at holde den væk. Grette lod, som om han ikke så det. Hestene bevægede sig hen mod åen. Da stødte Od til Grette med staven og ramte ham på skulderbladet, for Grette vendte skulderen til ham. Angrebet var så voldsomt, at kødet svulmede op, men Grette fik kun et mindre sår. I samme øjeblik rejste hestene sig højt op på bagbenene. Grette løb ind under bugen af sin hest og jog staven så hårdt i siden på Od, at han brækkede tre ribben, og Od røg ned på det dybe sted under brinken sammen med sin hest og alle de hopper, der stod bundet sammen. Så svømmede man ud efter ham, og han blev trukket op af åen.

Det udløste høje råb. Kormak og hans folk løb hen til deres våben, og folkene fra Bjerg søgte deres et andet sted. Men da folkene fra Rudefjord og Vandsnæs så det, lagde de sig imellem, og så blev de skilt ad og tog hjem, og begge parter truede hinanden, men de forholdt sig dog rolige en tid. Atle var fåmælt om det, men Grette var nok så ubøjelig og sagde, at der ville komme en anden lejlighed, hvis det stod til ham.
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Torbjørn hed en mand, der boede på Torodssted i Rudefjord. Han var søn af Arnor Dunnæse, en søn af Torod, som havde taget land på den side af Rudefjord, der lå over for Bakke. Torbjørn var en usædvanligt stærk mand. Han blev kaldt Oksestyrke. Hans bror hed Torod. Han blev kaldt Digtstump. Deres mor var Gerd, en datter af Bødvar fra Bødvarsholerne.

Torbjørn var en ordentlig krigskarl og havde mange mænd omkring sig. Det var kendetegnende for ham, at han havde sværere ved at skaffe arbejdsfolk end andre, og at han nærmest ikke betalte løn til nogen. Han blev ikke anset for at være en omgængelig mand.

En slægtning af ham hed Torbjørn og blev kaldt Torbjørn den Rejsende. Han var handelsmand, og de to navnebrødre havde indgået partnerskab. Han var jævnligt på Torodssted, og man mente ikke, at han forbedrede Torbjørns sindelag. Han var intrigant og hånede forskellige folk.

En mand hed Tore og var søn af Torkel på Bordør. Tore boede først på Melerne i Rudefjord. Hans datter var Helga, som Svig-Helge fik. Efter kampen på Fagrebrink flyttede Tore sydpå til Høgedal og boede på Skår og solgte jorden på Melerne til Torhal Vinlænding. Hans søn var Gamle, der var gift med Ranvejg, datter af Asmund Grålok, Grettes søster. På den tid boede de på Melerne og havde gode kår.

Tore på Skår havde to sønner. Den ene hed Gunnar, den anden Torgejr. De var håbefulde mænd og havde på det tidspunkt overtaget gården efter deres far, men var alligevel tit sammen med Torbjørn Oksestyrke. De blev fremfusende og hovmodige.

Den sommer, der nu fortælles om, red Kormak og Torgils og deres slægtning Narve til Nordådal, hvor de havde ærinder. I deres følge var også Od Umageskjald. Da var den stivhed, han havde fået på hestemødet, i bedring. Mens de opholdt sig syd for fjeldheden, tog Grette af sted fra Bjerg sammen med to af Atles huskarle. De red over åen til Burfjeld og derfra over højderyggen til Rudefjord og kom til Melerne om aftenen. Der var de tre nætter. Ranvejg og Gamle tog hjerteligt imod Grette og tilbød ham at være hos dem, men han ville ride hjem. Da hørte Grette, at Kormak og de andre var kommet sydfra og havde overnattet på Tunge.

Grette gjorde sig klar til at tage af sted tidligt fra Melerne. Gamle bad ham være forsigtig og tilbød at lade nogle mænd følge ham på vej. Gamles bror hed Grim. Han var modigere end de fleste. Han og en anden mand red af sted sammen med Grette. De var fem mand i alt og red, til de kom op på Rudefjordshals vest for Burfjeld. Der står der en stor sten, som kaldes Gretteshæv. Han baksede det meste af dagen med at løfte stenen og blev der, indtil Kormak og de andre kom. Grette red mod dem, og begge parter sprang af hestene. Grette sagde, at det nu mere gjaldt om at hugge til som frie mænd end at slå med stave som omstrejfere. Kormak bad dem gå mandigt frem og gøre deres bedste.

Så gik de løs på hinanden og kæmpede. Grette var forrest i sin flok og bad sine mænd holde øje med, at han ikke blev angrebet bagfra. De angreb hinanden en tid, og der var sårede på begge sider.

Den dag var Torbjørn Oksestyrke redet over højderyggen til Burfjeld, og da de red tilbage, fik han øje på kampen. Sammen med ham var også Torbjørn den Rejsende og Gunnar og Torgejr, Tores sønner, og Torod Digtstump. Da de nåede frem, opfordrede Torbjørn sine mænd til at lægge sig imellem. De andre var så ivrige og hidsige, at de ikke kunne stille noget op. Grette gik hårdt frem. Tores sønner kom i vejen for ham og faldt begge samtidig, da han stødte dem fra sig. Det gjorde dem så rasende, at Gunnar huggede en af Atles huskarle ned. Da Torbjørn så det, bad han dem stoppe. Han sagde, at han ville støtte dem, der fulgte hans ordre. Da var to af Kormaks huskarle faldet. Da indså Grette, at det næppe gik an, hvis Torbjørn slog sig sammen med de andre, og derfor opgav han kampen. Alle, der havde deltaget i sammenstødet, var sårede. Grette brød sig ikke om, at de var blevet skilt ad. Derefter red begge parter hjem. De indgik ikke forlig i denne sag.

Torbjørn den Rejsende drev meget spot med det. Da begyndte forholdet mellem folkene fra Bjerg og Torbjørn Oksestyrke at forværres, så det endte i åbent fjendskab, som det senere skulle vise sig. Atle blev ikke tilbudt nogen erstatning for sin huskarl. Han lod som ingenting. Grette opholdt sig på Bjerg indtil tvemåned°. Så vidt vides, er der ikke fortalt om, at Grette og Kormak mødtes igen.
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Barde Gudmundssøn og hans brødre red hjem til Asbjørnsnæs, da de og Grette skiltes. De var sønner af Gudmund Sølmundssøn. Sølmunds mor var Torløg, datter af Sæmund fra Sydøerne, Ingemund den Gamles fosterbror°. Barde var en meget fornem mand. Nu red han hurtigt af sted for at opsøge Toraren den Spage, sin fosterfar. Han tog godt imod Barde og spurgte, hvad han havde fået udrettet angående støtte, for de havde allerede planlagt Bardes togt. Barde svarede, at han havde fået den mand til at følge sig, som han anså for bedre for hans mandskab end to andre.

Toraren tav og sagde: »Det må være Grette Asmundssøn.«

»På forhånd ved den vise,« sagde Barde. »Det er netop manden, kære fosterfar.«

Toraren svarer: »Det er sandt, at Grette udmærker sig meget frem for andre af de mænd, der nu er til rådighed i vores land, og det vil være vanskeligt at få ram på ham med våben, hvis han er uskadt. Men hans sind er nu så overmodigt, at jeg er i tvivl om, hvor langt hans lykke rækker. Du vil få brug for, at ikke alle er ulykkesfugle på dit togt, og der vil blive nok at se til, selvom han ikke deltager. Han skal ikke med, hvis det står til mig.«

»Jeg havde ikke regnet med, kære fosterfar,« siger han, »at du ikke ville unde mig den tapreste mand, lige meget hvad der måtte ske. Man kan ikke tage hensyn til alt, når man er så presset, som jeg synes, jeg er.«

»Du skal nok klare den,« siger Toraren, »selvom jeg lægger planerne.«

Nu måtte det blive, som Toraren ville, og derfor blev der ikke sendt bud efter Grette, og Barde tog sydpå til Borgefjord. Dette førte til slaget på heden.13

Grette var på Bjerg, da han hørte, at Barde var redet sydpå. Han blev vred over ikke at have fået besked og sagde, at sådan skulle det ikke ende mellem dem. Han fik da nys om, hvornår man forventede dem tilbage sydfra, og red så over til Torøsgnub for at lægge sig i baghold for Barde og hans mænd, når de kom ridende sydfra. Han tog fra gården op i fjeldskråningen og ventede der.

Samme dag red Barde og hans mænd ned fra fjeldheden Tvedøgre og nordover på vej hjem fra slaget på heden. De var seks i alt, og alle hårdt sårede.

Da de var ud for gården, sagde Barde: »Der er en mand oppe på skråningen, han er stor og bevæbnet, genkender I ham?«

De sagde, de ikke vidste, hvem det var.

Barde sagde: »Jeg tror, at det er Grette Asmundssøn, og hvis det er det, så vil han træffe os. Jeg tænker, at han ikke har brudt sig om, at han ikke har været med os, og jeg synes ikke, vi er særligt velforberedte, hvis han finder på noget. Nu vil jeg sende bud efter mænd fra Torøsgnub og ikke ligge under for hans tyranni.«

De sagde, at det nok var bedst, så det gjorde de. Derefter red Barde og de andre videre. Grette holdt øje med dem og afskar dem vejen med det samme, og da de mødtes, hilste de på hinanden. Grette spurgte, om der var nyt, og Barde fortalte uden frygt, hvordan det var. Grette spurgte, hvilke mænd han var sammen med. Barde sagde, det var hans brødre og Ejolf, hans svoger.

»Nu har du vasket den skamplet af dig,«14 sagde Grette, »så nu må det næste blive, at vi her får afgjort, hvem af os der står sig bedst.«

Barde sagde: »Andre gøremål har været mig mere magtpåliggende end at kæmpe mod dig uden grund. Jeg synes, at jeg har vasket skammen af mig nu.«

Grette svarede: »Jeg synes, du er en kryster, Barde, hvis ikke du tør kæmpe mod mig.«

»Kald det, hvad du vil,« sagde Barde, »men jeg så gerne, at du lod dit tyranni gå ud over andre end mig. Og det er da heller ikke så usandsynligt, for dit overmod går nu ud over alle grænser.«

Grette syntes, hans varsler lød dårlige, og overvejede, om han skulle angribe en af dem, men fandt det for letsindigt, da de var seks, og han en. I samme øjeblik kom der mænd til undsætning for Barde og hans mænd. Grette trak sig da tilbage og vendte sig om mod sin hest, mens Barde og hans ledsagere red deres vej, og de udvekslede ikke hilsener, da de skiltes. Der er ikke fortalt om, at Barde og Grette havde flere sammenstød.

Grette har selv sagt, at han følte sig sikker i kamp mod de fleste mænd, selvom de var tre sammen, og ikke ville flygte fra fire uden at have gjort et forsøg, men dog kun kæmpe mod flere, hvis han var nødt til forsvare sig, som det siges i dette vers:

27.

Krigsguds mødes kender!

Kan mod tre jeg gå, når

i valkyriens uvejr

vejes skal heltens dåd.

Flere end fire guld-

fjender kampgnyvilde

møder jeg ej, må jeg

min egen vej råde.

krigsguds møde > kamps kender > kriger / valkyries uvejr > kamp / guld-fjende > viking

 

Efter at Grette og Barde var taget hver til sit, tog Grette tilbage til Bjerg. Da syntes Grette, at det var rigtigt slemt, at han ingen steder kunne få afprøvet sin styrke, og spurgte sig for, om der fandtes noget, han kunne give sig i kast med.
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På Torhalssted i Forsæledal boede en mand, der hed Torhal. Forsæledal ligger i forlængelse af Vandsdal. Torhal var søn af Grim, søn af Torhal, som var søn af Fredmund, der tog Forsæledal i besiddelse. Torhal havde en kone, der hed Gudrun. Deres søn hed Grim, og deres datter Turid, og hun var da ved at være voksen. Torhal var en velhavende mand og ejede så meget kvæg, at ingen anden mand ejede lige så mange husdyr som han. Han var ikke høvding, men dog en solid bonde.

Det spøgte meget der, og han havde svært ved at skaffe fårepassere, som han syntes, han havde gavn af. Han søgte råd hos mange forstandige mennesker om, hvad han skulle stille op, men ingen kunne give ham et råd, der nyttede.

Torhal red til tinget hver sommer. Han havde gode heste. Så var det en sommer på Altinget, at Torhal gik hen til lovsigeren Skafte Torodssøns bod. Skafte var utroligt klog og gav gode råd, hvis han blev bedt om det. Her var der var forskel på far og søn. Torod kunne se frem i tiden og blev af nogen omtalt som en udspekuleret mand, mens Skafte foreslog enhver det, han mente ville nytte, hvis man fulgte hans råd. Derfor blev han regnet for bedre end sin far.

Torhal gik ind i Skaftes bod. Han tog godt imod Torhal, for han vidste, at han var rig på kreaturer, og spurgte, om der var nyt.

Torhal sagde: »Jeg ønsker at få et godt råd af dig.«

»Det er jeg nok ikke i stand til at give,« sagde Skafte, »men hvad trykker dig?«

Torhal sagde: »Sagen er den, at jeg har svært ved at holde på mine fårepassere. De kommer ret alvorligt til skade, og andre løber væk før tiden. For der er ingen, som ved, hvad der venter dem, der vil påtage sig arbejdet.«

Skafte svarede: »Der må stå en eller anden trold bag, når man er mere uvillig til at passe dine kreaturer end andre folks. Men når du nu har søgt et råd hos mig, så skal jeg give dig en fårepasser, der hedder Glam, som kom til Island forrige sommer. Han stammer fra Sylgsdalar i Sverige, er stor og stærk og ikke videre populær.«

Torhal sagde, at det var han ligeglad med, så længe han vogtede fårene godt.

Skafte sagde, at det så skidt ud for andre, hvis ikke Glam med sin styrke og sit mod kunne vogte får. Så gik Torhal ud. Det var ved tingets afslutning.

Torhal manglede to lysegule heste og tog selv ud for at lede efter dem. Af det sluttede folk, at han ikke var en stormand. Han gik op til Slædeås og sydpå langs med et fjeld, der hedder Årmandsfjeld.

Da så han en mand komme ud af Gudeskov med en hest med grene på ryggen. Kort efter mødte de hinanden. Torhal spørger manden om hans navn, og han siger, han hedder Glam. Manden var kraftig af vækst og havde et underligt udseende, øjnene var store og blå og hårets farve ulvegråt. Torhal spærrede øjnene noget op, da han så denne mand, men spurgte ham alligevel og forstod, at det var ham, han havde fået anvist.

»Hvilken slags arbejde ligger bedst til dig?« spørger Torhal.

Glam sagde, at det lå godt for ham at passe får om vinteren.

»Vil du passe mine får?« siger Torhal. »Skafte anbefalede mig dig.«

»Mit ophold vil være dig til mest gavn, hvis jeg får lov til at bestemme over mig selv, for jeg bliver ond i sulet, hvis jeg er utilfreds,« siger Glam.

»Det kan vel ikke skade mig,« siger Torhal, »så jeg vil gerne have, at du kommer med mig.«

»Det vil jeg gøre,« siger Glam, »men er der nogen problemer?«

»Man mener, at det spøger,« siger Torhal.

»Jeg er ikke bange for et sølle gespenst,« siger Glam. »Det synes jeg bare liver op.«

»Den indstilling får du brug for,« siger Torhal, »for hos mig er man bedst tjent med ikke at være alt for undseelig.«

Så indgår de en aftale, og Glam skal komme omkring de første vinternætter. Siden skiltes de, og Torhal fandt sine heste der, hvor han lige havde ledt. Torhal red hjem og takkede Skafte for hans gode gerning.

Sommeren gik, og Torhal hørte intet til fårepasseren, og ingen vidste besked om ham, men han kom til Torhalssted til den aftalte tid. Bonden tog godt imod ham, men der var ingen andre, der brød sig om ham, og mindst af alle konen på gården. Han begyndte at røgte fårene, og det faldt ham nemt nok. Han havde en kraftig, mørk stemme, og alle dyrene samlede sig, når han råbte. Der var en kirke på Torhalssted. Den ville Glam ikke hen til. Han sang ikke salmer og var ikke troende, var trodsig og ond at have med at gøre. Han var forhadt af alle.

Nu går tiden, til det bliver juleaftensdag.15 Da stod Glam tidligt op og råbte for at få mad.

Konen svarer: »Det er ikke skik blandt kristne at spise i dag, for i morgen er det juledag, og derfor har man pligt til at faste i dag.«

Han svarer: »I har meget overtro, som jeg ikke ser noget formål med. Jeg kan ikke se, at det går folk bedre nu, end da man ikke gav sig af med den slags. Jeg synes, det var en bedre tro, da folk regnedes for hedninge, og jeg vil have min mad og ingen rævestreger.«

Konen siger: »Jeg er sikker på, det vil gå dig dårligt i dag, hvis du begår denne ugerning.«

Glam bad hende om øjeblikkeligt at finde mad frem og sagde, at det ellers ville gå hende endnu værre. Hun turde ikke andet end at gøre, hvad han sagde. Og da han var mæt, gik han ud og var frygteligt arrig. Vejret var sådan, at det var mørkt overalt med hvirvlende sne og hylende vind, og hen på dagen blev det værre og værre. Ved dagens begyndelse kunne man høre fårepasseren, men mindre som dagen gik. Så begyndte det at fyge, og om aftenen satte det ind med storm. Folk kom for at gå til gudstjeneste, tiden gik, og dagen gik således på hæld. Glam kom ikke hjem. Så blev der snakket om, om ikke man skulle lede efter ham, men eftersom det var storm og bælgmørkt, blev der ingen eftersøgning. Han kom ikke hjem julenat. Så ventede man til efter gudstjenesten.

Ved daggry begyndte folk at lede og fandt dyrene spredt rundt om i snemasserne, nogle var mishandlet af uvejret, andre var løbet op i fjeldet. Dernæst kom de til et stort nedtrådt område længere inde i dalen. Alt tydede på, syntes de, at der havde fundet en voldsom brydekamp sted, for jord og sten var revet op overalt. De undersøgte stedet omhyggeligt og opdagede, at Glam lå i nærheden. Han var død og blåsort som Hel, men enorm som en okse. De fandt ham afskyelig, og synet af ham fik det til at løbe dem koldt ned ad ryggen. Men alligevel forsøgte de at bringe ham ned til kirken, men kunne ikke få ham længere end til kanten af en kløft et lille stykke derfra og tog så hjem og fortalte bonden, hvad der var sket.

Han spurgte, hvad der kunne have forvoldt Glams død. De sagde, at de fra det nedtrådte område og op til nogle klipper, der lå længere inde i dalen, havde fulgt nogle spor så store, som var de sat med bunden af en tønde, og at der var store blodpletter i dem. Heraf sluttede man, at det var trolden, som tidligere havde været på spil, der havde dræbt Glam, men at han under kampen tilføjede den så stor skade, at han gjorde det af med den, for siden mærkede man aldrig noget til den.

Anden juledag tog man igen af sted for at forsøge at få Glam ned til kirken. Der blev spændt heste for ham, men de kunne ikke rokke ham af stedet på det flade land, og ned ad skråningen kom man ikke. Ved de omstændigheder gik man derfra. Den tredje dag tog en præst med dem, og de ledte hele dagen, men fandt ikke Glam. Præsten ville ikke mere med ud at lede, men da præsten ikke var med, fandt man fårepasseren. Så opgav de at bringe ham til kirken og kulede ham ned, hvor han lå.

Kort efter opdagede man, at Glam ikke lå roligt i sin grav. Det var til stor skade for folk, og mange besvimede, når de så ham, mens andre gik fra forstanden. Lige efter jul mente man at have set ham hjemme ved gården. Folk var rædselsslagne. Mange flygtede nu væk. Så begyndte Glam at ride overskrævs på husene om natten, så de var nær ved at bryde sammen. På den tid gik han igen nærmest dag og nat. Man turde knap nok tage ind i dalen, selvom der var grund nok til det. Folk i herredet syntes, de led stor skade ved det.
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Om foråret skaffede Torhal sig tjenestefolk og drev igen landbrug på sin jord. Nu begyndte gengangeriet° at aftage, mens solen stod højt på himmelen. Sådan gik det frem til midsommeren°. Den sommer kom der et skib til Hunevand. Om bord var der en mand, som hed Torgøt. Han var af udenlandsk oprindelse, stor og stærk. Han havde to mands styrke. Han havde ingen plads og var kun sig selv. Han ville skaffe sig et arbejde, for han havde ingen penge.

Torhal red ud til skibet og opsøgte Torgøt og spurgte, om han ville arbejde for ham. Torgøt sagde, at det kunne godt være. Han siger, at han ingen problemer ser i det.

»Jeg vil ikke narre dig, så du skal forberede dig på,« siger Torhal, »at det ikke er noget for svæklinge at blive udsat for det gengangeri, der har været her et stykke tid.«

Torgøt svarer: »Skulle jeg se en bette genganger, så er jeg ikke helt hjælpeløs, og jeg løber ikke af pladsen af den grund. Men bliver først jeg bange, ser det sort ud for andre.«

Så indgår de en aftale, og Torgøt skal vogte fårene om vinteren. Så går sommeren. Torgøt overtog dyrene omkring de første vinternætter. Han var vellidt af alle. Glam kom stadig og red overskrævs på husene.

Det fandt Torgøt ret fornøjeligt og sagde, at sådan et utyske ville blive nødt til at komme nærmere, »hvis jeg skal blive bange.«

Torhal bad ham om ikke at sige for meget, »og det er bedst, I holder jer fra hinanden.«

Torgøt sagde: »I ryster virkelig i bukserne, men jeg taber ikke modet over en nat på grund af lidt snak.«

Således gik vinteren frem til jul. Juleaftensdag gik fårepasseren ud til dyrene.

Da sagde konen: »Nu ser jeg gerne, at det ikke går som sidst.«

Han svarede: »Vær ikke bange for det, Frue. Det vil være en saga værd, hvis ikke jeg kommer tilbage.«

Derefter gik han ud til sine dyr. Vejret var ret koldt, og det føg meget. Torgøt plejede at komme hjem, når det begyndte at skumre, men nu kom han ikke hjem til den tid. Kirkegængerne kom som vanligt. Man troede straks, at det var gået som sidst. Bonden ville lade folk lede efter fårepasseren, men kirkegængerne undslog sig og sagde, at de ikke ville risikere at komme i hænderne på en trold midt om natten, og så turde bonden ikke gå ud, og eftersøgningen blev ikke til noget.

Juledag, da folk var mætte, tog man ud for at lede efter fårepasseren. De gik først op til Glams grav, for man tænkte, at fårepasserens forsvinden var hans værk. Da de nærmede sig graven, gjorde de store øjne, for der fandt de fårepasseren, og han havde fået brækket halsen og knust hver knogle i kroppen. Derefter bragte de ham ned til kirken, og intet menneske led nogensinde overlast på grund af Torgøt. Men Glam vendte tilbage med fornyet styrke. Nu var han så vild, at alle folk på nær bonden og konen flygtede fra Torhalssted.

Kvægrøgteren havde længe været den samme mand. Torhal ville ikke give slip på ham, fordi han var omgængelig og omsorgsfuld. Han var oppe i årene og syntes, det var meget at skulle tage væk. Han kunne også se, at alt, hvad bonden ejede, ville gå til grunde, hvis ingen passede det.

Så engang efter midvinter gik konen ud i stalden en morgen for at malke køer til sædvanlig tid. Da var det helt lyst, for ingen vovede sig ud tidligere bortset fra røgteren. Han gik ud, så snart det lysnede. Hun hørte et højt brag og et grufuldt brøl inde fra stalden. Hun løb skrigende tilbage og sagde, at hun ikke vidste, hvilke ulykker der var sket i stalden. Bonden gik ud og kom ind til kvæget, som stangede hinanden. Det syntes han ikke om og fortsatte hen mod laden længere inde. Da så han kvægrøgteren ligge med hovedet i en bås og benene i en anden. Han lå på ryggen. Bonden gik hen til ham og følte på ham og mærkede straks, at han var død og hans ryg knust. Den var brækket hen over skillerummet.

Nu fandt bonden det umuligt at blive og forlod gården med alt, hvad han var i stand til at flytte med. Alle de kreaturer, der blev tilbage, slog Glam ihjel, og derefter drog han rundt i hele dalen og lagde alle gårde øde fra Tunge og indefter.

Resten af vinteren var Torhal så hos sine venner. Ingen kunne tage ind i dalen med hest eller hund, for dyret blev straks dræbt.

Men da foråret kom, og solen stod højt, aftog gengangeriet en hel del. Nu ville Torhal tage tilbage til sin jord. Det blev ikke nemt for ham at finde tjenestefolk, men alligevel drev han igen landbrug på Torhalssted. Alt gik på samme måde som før. Da det begyndte at blive efterår, tog spøgeriet til. Nu gik det mest ud over bondens datter, og det endte med, at hun døde af det. Man søgte mange råd, men der var intet at stille op. Folk syntes, at alt tydede på, at hele Vandsdal ville blive lagt øde, hvis ikke der blev rådet bod på det.
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Nu skal det fortælles, at Grette Asmundssøn opholdt sig hjemme på Bjerg om efteråret, efter at han og Dræber-Barde skiltes ved Torøsgnub. Da tiden nærmede sig vinternætterne, red Grette hjemmefra og nordpå over højderyggen til Vidjedal og overnattede på Ødunssted. Han og Ødun indgik fuldt forlig, og Grette gav ham en god økse, og de indgik venskab med hinanden. Ødun boede længe på Ødunssted og fik mange efterkommere. Hans søn var Egil, der var gift med Ulfhejd, datter af Ejolf Gudmundssøn, og deres søn var Ejolf, som blev dræbt på Altinget. Han var far til Orm, som var biskop Torlaks kapellan.16

Grette red nordpå til Vandsdal og besøgte sin slægtning på Tunge. Der boede Jøkel Bårdssøn, Grettes morbror. Jøkel var stor og stærk og en meget fremfusende mand. Han var handelsmand og meget uomgængelig, men samtidig en energisk mand. Han tog godt imod Grette, og der var han i tre nætter.

På det tidspunkt blev der talt så meget om Glams gengangeri, at der ikke var noget, man snakkede mere om. Grette spurgte nøje til de hændelser, der havde fundet sted.

Jøkel sagde, at man ikke havde fortalt noget, der ikke var belæg for. »Men er du, frænde, nysgerrig efter at komme derhen?«

Grette sagde, at det var han så sandelig.

Jøkel bad ham om ikke at gøre det, »for det vil være en stor prøvelse for din lykke, og dine slægtninge sætter meget på spil, når det gælder dig. Vi mener ikke, at nogen anden ung mand er din lige, men når det gælder Glam, bliver ondt kun værre. Det er også meget bedre at give sig i kast med menneskelige skabninger end med den slags skadelige uhyrer.«

Grette sagde, han havde i sinde at tage til Torhalssted og se, hvordan det gik for sig der.

Jøkel sagde: »Jeg kan se, at det ikke nytter at råde dig fra det, men det er sandt, som det siges, at én ting er legemsstyrke, noget andet lykke.«

»Faren står for din egen dør, når den er kommet inden for hos naboen,17 så tænk på, hvordan det vil gå dig selv, før det er slut,« sagde Grette.

Jøkel svarede: »Det kan være, vi begge kan se lidt ind i fremtiden, uden at nogen af os kan ændre på den.«

Så skiltes de, men ingen af dem brød sig om den andens forudsigelser.
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Grette red til Torhalssted, og bonden tog godt imod ham. Han spurgte, hvor Grette var på vej hen, og han sagde, at han ville blive der om natten, og den slags satte bonden pris på.

Torhal sagde, at han var taknemmelig for, at Grette var der, »for få synes, der er gevinst ved at være gæst her i længere tid. Du har sikkert hørt om, hvad der foregår her, og jeg så gerne, at du ikke fik problemer på grund af mig. Men selvom du skulle slippe uskadt væk, så ved jeg helt sikkert, at du mister din hest, for ingen, der kommer her, beholder sin ganger uskadt.«

Grette sagde, at heste var der nok af, hvad der end blev af hans.

Torhal var glad for, at Grette ville være der, og tog imod ham med åbne arme. Grettes hest blev låst inde i et solidt hus. De gik til ro, og natten forløb sådan, at Glam ikke kom hen til gården.

Da sagde Torhal: »Det har haft en god indflydelse, at du er kommet, for hver eneste nat plejer Glam at stå op og ride overskrævs på husene eller bryde døre op, som du kan se mærker efter.«

Grette sagde: »Det kan enten skyldes, at han ikke forholder sig rolig ret længe, eller at han vil bryde sin vane mere end en nat. Jeg bliver endnu en nat og ser, hvordan det spænder af.«

Derefter gik de ind til Grettes hest, men den var ikke blevet generet. Bonden syntes, alt pegede i samme retning.

Nu bliver Grette der en nat til, og utysket kom ikke hen til gården. Da syntes bonden, at det lovede godt. Så gik han hen for se til Grettes hest. Da bonden kom derhen, var huset brudt op, og hesten var trukket hen til døren og havde fået knust hver knogle i kroppen.

Torhal fortalte Grette, hvad der var sket, og bad ham tage væk, »for det er den visse død, hvis du venter på Glam.«

Grette svarer: »Det mindste, jeg vil have for min hest, er at se utysket.«

Bonden sagde, at der ikke var noget vundet ved at se det, »for der er ikke noget menneskeligt ved ham. Men jeg synes, at hver eneste time du bliver her, er god.«

Nu går dagen, og da man skulle til at gå i seng, ville Grette ikke tage tøjet af, men lagde sig på det faste sæde over for bondens alkove. Han havde en skindkappe over sig og pressede enden af kappens forstykke ned under sine fødder, og bagsidens ende byltede han sammen under sit hoved, så han kunne kigge ud gennem halsåbningen. Forrest på sædet var der en stærk og solid bænkestok, og den stemte han fødderne imod. Yderdøren og hele karmen var revet væk, så døren nu bestod af sammenbundne brædder som en midlertidig lappeløsning. Skillevæggen mellem skålen og indgangen var helt smadret både oven over og neden under tværbjælken. Alt sengeudstyr lå spredt rundtomkring. Der var temmelig uhyggeligt. Der brændte et lys i skålen om natten.

Da en tredjedel af natten var gået, hørte Grette nogle høje drøn udenfor. Der var nogen, der kravlede op på bygningen og red overskrævs på den og bankede med hælene, så det bragede i hver eneste bjælke. Det stod på længe. Så kravlede nogen ned fra bygningen og gik hen til døren. Og da døren blev åbnet, så Grette, at utysket stak hovedet ind, og det forekom ham rædselsfuldt stort og underligt forvrænget med sine grove træk. Glam bevægede sig langsomt og rettede sig op, da han kom inden for døren. Han ragede højt op under taget. Så vendte han sig mod skålen, lagde armen op på tværbjælken og rakte hovedet længere ind i skålen. Bonden gav ikke en lyd fra sig, for han syntes, det var mere end nok, hvad han hørte, der foregik udenfor. Grette lå stille og rørte sig ikke ud af flækken. Glam så, at der lå en bylt på sædet, og trådte nu længere ind i skålen og tog et fast greb i skindet. Grette stemte imod sædekanten, så der intet skete. Glam rykkede for anden gang og denne gang meget hårdere, men skindet gav sig ikke. Den tredje gang tog han så fast et greb med begge hænder, at han rejste Grette op fra sædet, og nu rev de skindet i stykker mellem sig. Glam så på det iturevne stykke, han holdt på, og undrede sig meget over, hvem der kunne trække så stærkt imod ham. I det samme sprang Grette ind under hans arme og greb ham om livet og spændte armene, så hårdt han kunne, om hans ryg og regnede med, at Glam ville knække bagover. Men utysket tog så fast om Grettes arme, at han vaklede tilbage på grund af overmagten. Grette trak sig nu baglæns fra sæde til sæde, og sædekanterne gik løs, og alt, hvad der kom i vejen for dem, blev ødelagt. Glam forsøgte at komme ud, men Grette satte fødderne imod, hvor han kunne, men alligevel kunne Glam trække ham ud gennem skålen. Nu udkæmpede de en drabelig kamp, for utysket ville have ham ud af gården. Men selvom det var slemt nok at have med Glam at gøre indenfor, så indså Grette dog, at det var værre at slås med ham udenfor, og derfor strittede han imod af alle kræfter for ikke at komme ud. Glam blev vildere og vildere og ville flå ham ind til sig, da de kom ud i forrummet. Da Grette fornemmer, at han ikke kan stå imod, springer han, så hårdt han kan, ind i favnen på utysket og stemmer samtidig begge fødder imod en jordfast sten, der står ved døren. Det havde utysket ikke regnet med. Han havde halet i Grette for at trække ham ind til sig, så derfor knækkede Glam bagover og tumlede baglæns ind i døren, så skuldrene slog døråbningen væk, og taget gik i stykker, både spær, rafter og den frosne tagdækning. Så faldt han baglæns ud af huset og ned på ryggen med Grette oven på sig. Udenfor var det klart måneskin med huller i skydækket. Snart gik skyerne for, snart trak de væk.

I samme øjeblik Glam faldt, trak skyerne fra månen, og Glam stirrede frem for sig med gennemborende øjne. Grette har selv fortalt, at det er det eneste syn, han har set, som har rystet ham. Da blev han så overvældet af det hele, både af træthed og af at se Glam hvæsse sit hårde blik, at han ikke kunne trække langkniven og nærmest svævede mellem liv og død.

Men så meget større var ondskabens kraft hos Glam end hos de fleste andre gengangere, at han nu sagde således: »Du har gjort dig store anstrengelser, Grette, for at komme til at træffe mig, men det er ikke mærkeligt, hvis ikke du får det store udbytte af vores møde. Og jeg kan fortælle dig, at du nu har opnået halvdelen af den styrke og fremgang, som du var tiltænkt, hvis ikke du havde mødt mig. Nu kan jeg ikke tage den styrke fra dig, som du allerede har opnået, men jeg kan bestemme, at du aldrig skal blive stærkere, end du er nu, og alligevel er du rigeligt stærk, hvad mange vil få at føle. Indtil nu har du været berømt for dine gerninger, men fra nu af vil du blive forfulgt af straf og drabssager, og de fleste af dine gerninger vil bringe dig uheld og ulykke. Du vil blive erklæret fredløs og være tvunget til altid at bo alene i det fri. Og så lægger jeg den forbandelse på dig, at du altid vil have de øjne, som jeg har her, for dit indre blik og derfor vil finde det svært at være alene. Og det skal føre til din død.«

Da utysket havde sagt det, forsvandt den kraftesløshed, som havde bemægtiget sig Grette. Han trak da langkniven og huggede hovedet af Glam og lagde det ved hans baller. Da kom bonden, som havde klædt sig på, mens Glam talte løs, for han havde ikke turdet komme i nærheden, før Glam var faldet. Torhal priste Gud og takkede Grette meget for at have overvundet denne urene ånd. Så tog de fat og brændte Glam til ren aske. Derefter fyldte de hans aske i en skindpose og gravede den ned et sted langt fra græssende kreaturer og menneskelig færdsel. Derefter gik de hjem, og da var det langt op ad dagen. Grette lagde sig, for han var godt radbrækket.

Torhal sendte bud efter folk fra de nærmeste gårde og viste og fortalte, hvad der var sket. Alle, der hørte det, syntes, Grettes værk var en stor bedrift. Da blev der overalt talt om, at hvad styrke og mod og alle færdigheder angik, fandtes der ikke en mand som Grette Asmundssøn i hele landet.

Torhal belønnede ham godt ved afskeden og gav ham en god hest og ordentligt tøj, for det, han havde haft på før, var revet helt i stykker. De skiltes som venner. Derfra red Grette til Ås i Vandsdal, og Torvald tog godt imod ham og spurgte nøje til hans sammenstød med Glam, og Grette fortalte om deres mellemværende og sagde, at han aldrig havde oplevet en sådan styrkeprøve, som da de kæmpede mod hinanden.

Torvald bad ham være besindig, »for så vil det gå godt, men ellers kan ulykken ramme dig.«

Grette sagde, at det ikke var blevet bedre med hans sindelag, og sagde, at han nu følte sig meget mere urolig end før, og at han syntes, at alle fortrædeligheder mod ham var forværret. Han mærkede en stor forandring ved, at han var blevet så mørkeræd, at han ingen steder turde gå alene, når mørket faldt på. Så viste der sig alle mulige syner for ham. Og siden da har man haft talemåden, at Glam sender øjne eller giver glamsyn til den, som synes, at noget er helt anderledes, end det er.

Grette red hjem til Bjerg, da han havde ordnet sine sager, og opholdt sig hjemme vinteren over.
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Torbjørn Oksestyrke holdt en stor efterårsfest, og der kom mange mennesker. Det var, mens Grette tog til Vandsdal om efteråret.

Torbjørn den Rejsende var med til festen. Der blev talt om mangt og meget. Folkene fra Rudefjord spurgte til det sammenstød, Grette og de andre havde haft på højderyggen om sommeren. Torbjørn Oksestyrke talte meget fordelagtigt om Grette og sagde, at Kormak var kommet værre ud af det, hvis ikke der var kommet nogen og havde skilt dem ad.

Så sagde Torbjørn den Rejsende: »Jeg så, at Grette hverken udførte noget berømmeligt, jeg tror nemlig, at hjertet sank i livet på ham, da vi ankom, eller var særligt uvillig til at skilles. Og jeg så ham ikke søge hævn, da Atles huskarl blev dræbt, så derfor tror jeg ikke, at der er det mindste mod i ham, medmindre han har tilstrækkeligt med mænd.«

Det gjorde Torbjørn rigtigt meget grin med.

Mange gav udtryk for, at det var unødvendig spot, og at Grette ikke ville sidde det overhørig, hvis han hørte disse ord. Der skete ikke mere af vigtighed under festen. Folk tog hjem. Om vinteren var der stort fjendskab mellem dem, men ingen af parterne angreb hinanden. Så skete der ikke mere om vinteren.



37

Tidligt næste forår ankom der et skib fra Norge. Det var før tinget. De kunne fortælle mange nyheder. Først og fremmest at der havde været tronskifte i Norge. Nu var kong Olav Haraldssøn kommet til magten, og Sven jarl var om foråret flygtet ud af landet efter slaget ved Brunlanes. Der blev fortalt mange bemærkelsesværdige ting om kong Olav, blandt andet at han tog alle de bedste mænd til sig, som besad færdigheder på forskellige områder, og gjorde dem til sine håndgangne° mænd. Det blev mange unge mænd glade for og var ivrige efter at rejse udenlands.

Da Grette hører den nyhed, får han lyst til at sejle af sted. Han forventer som andre at opnå hæder hos kongen. Der lå et skib ved Gåsene i Øfjord. Der fik Grette skibslejlighed og gjorde sig klar til at rejse udenlands. Han havde stadig ikke mange rejsemidler med.

Asmund var nu stærkt svækket af alderdom og rejste sig sjældent fra sin seng. Han og Asdis havde en ung og meget håbefuld søn, der hed Illuge. Atle tog sig nu af hele driften af gården og bestyrelsen af formuen. Det ansås for en stor forbedring, for han var vellidt og forstandig.

Grette tog hen til skibet. Torbjørn den Rejsende havde fået plads på det samme skib, før han vidste, at Grette ville sejle med det. Mange frarådede Torbjørn at sejle på det samme skib som Grette, men Torbjørn sagde, at han ville tage af sted til trods for det. Han forberedte sig på udenlandsrejsen og blev noget sent færdig. Han kom først nordpå til Gåseør, da skibet var sejlklart.

Inden Torbjørn tog østpå, var Asmund Grålok blevet syg og rejste sig ikke længere fra sengen.

Torbjørn den Rejsende nåede frem til stranden sent på dagen. Folk var da ved at gå til bords og vaskede hænder uden for deres bod. Og da Torbjørn red ind mellem boderne, blev han hilst og spurgt om nyheder.

Han mente ikke at have nogen at fortælle, »bortset fra at jeg nu tror, at kæmpen på Bjerg er død.«

Mange var enige i, at som han havde været, så var det en betydelig mand, der her forlod denne verden. »Og hvordan skete det?« sagde de.

Han svarer: »Kæmpen endte sine dage skidt, for han blev kvalt i stuerøg som en hund, men det var ikke til skade for ham, for han var efterhånden blevet så affældig.«

De svarer: »Du taler underligt om sådan en mand. Det ville Grette ikke bryde sig om, hvis han hørte det.«

»Det må jeg finde mig i,« sagde Torbjørn, »men Grette skal løfte langkniven højere end sidste sommer på Rudefjordshals, hvis jeg skal frygte ham.«

Grette hørte tydeligt, hvad Torbjørn sagde, og lod som ingenting, så længe Torbjørn snakkede løs. Men da han standsede, sagde Grette: »Det spår jeg dig, Rejsende, at du ikke skal dø i stuerøg, men alligevel kan det være, at du heller ikke skal dø af alderdom. Men det er underligt gjort at tale hånende om sagesløse mænd.«

Torbjørn sagde: »Jeg holder mig ikke tilbage af den grund, og jeg syntes ikke, du spillede så kæk, da vi reddede dig, da folkene fra Mel bankede løs på dig som et tyrehoved.«

Så kvad Grette et vers:

28.

Tit er tungen for lang

til ord, bueskytte!

for det får nogle at

føle den tunge hævn.

Mangen en sår-slanges

skanses kræver har gjort

sig mindre strafværdig,

samt har han tabt livet.

tungen for lang til ord, dvs. manden taler for meget / sår-slanges > sværds skanses > skjolds / kræver > kriger

 

Torbjørn sagde: »Jeg føler mig ikke mere dødsens af, at du står der og vrøvler.«

Grette svarede: »Indtil nu er mine forudsigelser ikke blevet særligt gamle, og sådan vil det nok stadig være. Du gør bedst i at tage dig i agt nu. Du får næppe en bedre lejlighed senere.«

Så huggede Grette til Torbjørn, men han løftede armen op for på den måde at beskytte sig mod hugget. Men hugget ramte armen oven for håndleddet, og derfra fortsatte langkniven ind i halsen, så hovedet fløj af. Handelsfolkene sagde, at Grette forstod at hugge, som var han en af kongens mænd, og de mente ikke, at det var et tab, at Torbjørn blev dræbt, for han havde været både stridslysten og ondskabsfuld.

Lidt senere stak de til søs og kom til Norge sydpå ved Hordaland hen mod sommerens slutning. Da hørte de, at kong Olav befandt sig i Trondheim. Grette fik skibslejlighed hos nogle handelsfolk på en nordgående byrding, for han ville opsøge kongen.
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På Gård i Adeldal boede der en mand, som hed Tore. Han var søn af Skægge, der var søn af Bødolf. Skægge havde taget Kildekverve op til Kildenæs i besiddelse. Han var gift med Helga, datter af Torgejr på Fiskelæk. Hans søn, Tore, var en stor høvding og handelsmand. Han havde to sønner. Den ene hed Torgejr, og den anden Skægge. De var begge lovende mænd og næsten fuldvoksne, da følgende fandt sted.

Tore havde været i Norge om sommeren, da kong Olav kom østover fra England, og blev da nære venner med kongen og også med biskop Sigurd. Beviset på venskabet var, at Tore havde ladet en stor knar° bygge i en skov og bad biskop Sigurd indvie den, og det gjorde han. Derefter rejste Tore tilbage til Island og lod knarren hugge op, da han var blevet træt af at sejle, og stavnplankerne fra knarrens stavn lod han sætte op over sin yderdør, og der sad de længe efter og var så vejrvarslende, at det hvinede i den ene ved søndenvind og i den anden ved nordenvind.

Da Tore hørte, at kong Olav var blevet enevældig konge over hele Norge, mente han, at han nu kunne regne med en vennetjeneste der. Så Tore sendte sine sønner til Norge for at opsøge kongen og så gerne, at de blev hans håndgangne mænd. De kom til den sydlige del af landet sent på efteråret og skaffede sig et fartøj med årer og roede nordpå langs kysten og ville opsøge kongen. De kom til en havn syd for Stad og lå der en del nætter. De havde rigeligt med mad og drikke og vovede sig ikke ud, da vejret ikke var godt.

Nu skal der fortælles om, da Grette og de andre tog nordpå langs kysten. De fik ofte hårdt vejr, for det var tidligt på vinteren. Og da de bevægede sig nordpå mod Stad, løb de ind i en kraftig storm med fygning og frost og kom med nød og næppe ind til land en aften, alle stærkt forkomne, og lagde til ved en strandvold, så de kunne redde deres værdier og varer. Handelsfolkene beklagede sig meget, for de kunne ikke tænde ild. De mente, at det nærmest gjaldt deres liv og helse. De lå der om aftenen og var temmelig ilde stedt.

Hen på aftenen så de en stor ild flamme op på den anden side af det sund, de var kommet ind i. Da Grettes skibsfæller så ilden, talte de om, at den mand var heldig, som kunne få fat i den, og overvejede, om de skulle løsne skibet, men det syntes de alle var for risikabelt. Så diskuterede de længe, om der mon var nogen, der virkelig var i stand til at få fat i ilden. Grette holdt lav profil, men sagde, at der kunne findes mænd, som ikke veg tilbage for det.

Handelsfolkene sagde, at de var lige vidt hjulpne af, hvad der kunne findes, hvis det ikke kunne gøres nu. »Tør du vove det, Grette?« sagde de, »for af alle islandske mænd regnes du for den mest fuldkomne, og du ser vel tydeligt, hvor vigtigt det er for os.«

Grette svarede: »Jeg tænker ikke, at det er den store bedrift at få fat i ilden, men jeg ved ikke, om I vil belønne det bedre, end den, som gør det, ønsker.«

De sagde: »Hvorfor anser du os for at være så usle, at vi ikke skulle belønne det godt?«

»Jeg skal gøre forsøget, hvis det er sådan, at I virkelig synes, det er så vigtigt for jer, men jeg har på fornemmelsen, at jeg ikke kommer til at få udbytte af mine anstrengelser for det her.«

De sagde, at sådan ville det ikke blive, og sagde, at han talte som en sand hædersmand.

Så gjorde Grette sig klar til svømmeturen og smed tøjet. Han tog en kutte og grove vadmelsbukser på som det eneste tøj. Han trak kutten op omkring sig og bandt et bastreb om livet og tog et lille kar med sig. Derefter sprang han over bord. Nu svømmede han tværs over sundet og gik i land. Han fik øje på et hus og hørte menneskestemmer og larmende munterhed derfra. Grette gik op mod huset.

Nu skal der fortælles om dem, som allerede befandt sig derinde, at det var de førnævnte sønner af Tore. De havde opholdt sig der i mange nætter og ventet på bedre vejr, så de kunne komme nord for Stad. De havde sat sig til at drikke og var tolv i alt. De lå i den indre havn, hvor der var bygget en hytte til ophold for dem, som sejler langs kysten, og der var båret en masse halm ind i huset. Der brændte også et stort bål på gulvet.

Nu gik Grette lige ind i huset uden at vide, hvem der var derinde. Kutten var helt dækket af is, da han kom i land, og han var så kæmpestor at se på, at han lignede en trold. Mændene, som sad derinde, blev meget forskrækkede og troede, at det var et uhyre. De slog ham med alt, hvad de kunne finde, og nu blev der en værre larm omkring dem, for Grette stødte hårdt til dem med armene. Nogle slog ham med brændende træstykker. Ilden spredte sig da hurtigt til hele huset. Under tumulten lykkedes det Grette at komme ud med ilden, hvorefter han tog tilbage til sine skibsfæller. De roste hans svømmetur og store mod højlydt og sagde, at han ikke havde sin lige.

Nu gik natten, og straks de havde fået ilden, syntes de, at de var reddet. Den følgende morgen var det godt vejr. Handelsfolkene vågnede tidligt og gjorde sig rejseklare og talte da om, at de skulle tage over til dem, der havde tændt ild, og se, hvem de var. Nu løsnede de skibet og tog over sundet. De fandt da ikke skålen, men opdagede en stor bunke aske, og i den fandt de en masse menneskeknogler, så de nu kunne regne ud, at hytten måtte være brændt helt ned sammen med de mennesker, der havde været derinde. De spurgte, om Grette var skyld i den ulykke, og sagde, at det var en frygtelig ugerning. Grette sagde, at nu var det gået, som han anede, at de ville lønne ham dårligt for at have hentet ilden, og sagde: »Usselt er det at stå uslinge bi.« Det led Grette stor skade af, for lige meget hvor handelsmændene kom frem, fortalte de, at Grette havde brændt disse mænd inde.

Det blev nu snart kendt, at de førnævnte sønner af Tore fra Gård var omkommet i det hus sammen med deres følgesvende. Nu tvang handelsmændene Grette væk fra skibet og ville ikke have ham med. Han blev nu så foragtet, at nærmest ingen ville gøre noget godt for ham. Nu syntes han virkelig, at det så håbløst ud, og ville så for enhver pris nå frem til kongen og søgte nordpå til Trondheim. Der befandt kongen sig og havde hørt det hele, inden Grette ankom. Han var blevet kraftigt bagtalt over for kongen. Grette var nogle dage i byen, inden han opnåede at få foretræde for kongen.
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Så en dag, da han sad til møde med sine rådgivere, gik Grette frem for kongen og hilste ham behørigt.

Kongen så på ham og sagde: »Er du Grette den Stærke?«

Han svarede: »Det er jeg blevet kaldt, og jeg er kommet her, fordi jeg af Jer forventer en vis formildelse af den dårlige omtale, jeg er blevet udsat for, men som jeg ikke mener, jeg har været skyld i.«

Kong Olav sagde: »Dine fortrin er tydelige, men jeg ved ikke, om du besidder lykke nok til at ryste denne her sag af dig. Men det er vel mest sandsynligt, at du ikke brændte mændene inde med vilje.«

Grette sagde, at han gerne ville skaffe sig af med den anklage, hvis kongen mente, at det var muligt. Kongen bad ham fortælle sandheden om, hvad der var sket mellem dem.

Grette fortalte da alt, som det før blev berettet, og også at de alle var i live, da han slap ud med ilden. »Nu vil jeg tilbyde at føre bevis på min uskyld, således som I mener, loven kræver det.«

Da sagde kong Olav: »Vi vil tilstå dig jernbyrd i denne her sag, hvis det ellers er dig forundt af skæbnen.«

Det var Grette yderst tilfreds med. Nu begyndte han at faste til jernbyrden, og tiden gik, til dagen kom, hvor renselsen skulle finde sted. Så gik kongen til kirke sammen med biskoppen og en mængde mennesker, for mange var nysgerrige efter at se Grette, så meget som der blev snakket om ham. Så blev Grette ført hen til kirken. Da han nåede kirken, kiggede de mange, som var mødt frem, på ham, og de talte om, at kun få lignede ham, hvad angik styrke og størrelse. Nu gik Grette op ad gulvet.

Da sprang der en ung knægt frem med ret grimt udseende og sagde til Grette: »Forholdene er underlige i det her land, hvor mennesker ellers kalder sig kristne, når voldsmænd og røvere og tyve kan gå frit omkring og rense sig. For hvad andet ville et ondt menneske forsøge at gøre end at redde livet, hvis han kunne? Her er der nu en forbryder, der beviseligt er en voldsmand, og som har brændt uskyldige mennesker inde, og alligevel skal han have lov at bevise sin uskyld, og det er helt uhørt.«

Han gik helt hen til Grette og pegede fingre ad ham og skar ansigter og kaldte ham søn af en havheks og mange andre grimme ting. Det blev Grette meget hidsig over, og han kunne ikke styre sig. Grette løftede næven og slog knægten på siden af hovedet, så han straks faldt bevidstløs om, men nogle hævder, at han faldt død om på stedet. Ingen syntes at vide, hvor knægten kom fra, eller hvad der blev af ham, men man hælder mest til, at det var en uren ånd sendt til ulykke for Grette.

Nu blev der stort postyr i kirken, og kongen fik så at vide, at den, som skulle bære jern, var oppe at slås.

Så gik kong Olav ned i kirken og så, hvad der var sket, og sagde: »Du er en stor ulykkesfugl, Grette, når nu renselsen ikke kan finde sted på den måde, det var planlagt, og det er næppe muligt at kæmpe mod din ulykke.«

Grette svarede: »Jeg havde troet, at jeg på grund af min slægt kunne have opnået større hæder hos Jer, Herre, end det ser ud til nu.« Han fortalte, hvordan han og kong Olav var beslægtet, som det tidligere er blevet omtalt.

»Nu så jeg gerne,« sagde Grette, »at I tog imod mig. I har en hel del mænd hos Jer, som vel ikke ser mere kampduelige ud end mig.«

»Jeg kan godt se,« sagde kongen, »at der ikke er mange mænd, som har styrke og mod som dig, men du er alt for stor en ulykkesfugl til, at du kan være hos os. Nu skal du gå i fred for mig, hvor du vil hele vinteren, men tag til Island til sommer, for det er din skæbne, at dine ben skal hvile der.«

Grette svarer: »Først ville jeg gerne bevise min uskyld i brandsagen, hvis jeg må, for det har jeg ikke gjort med vilje.«

»Det er højst sandsynligt,« siger kongen, »men eftersom renselsen nu blev ugyldiggjort på grund af din utålmodighed, vil du ikke kunne befri dig mere for den sag, end det nu er sket. Ubesindighed fører altid ondt med sig. Og hviler der en forbandelse over et menneske, så må det da være dig.«

Så opholdt Grette sig en tid i byen og opnåede ikke mere hos kong Olav, end der nu er blevet fortalt. Siden tog han sydover langs kysten og ville østpå til Tønsberg for at møde sin bror Torsten Dromund. Der fortælles ikke noget om hans rejse, før han kom sydpå til Jæren.
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Ved juletid kom Grette til en bonde, der hed Ejnar. Han var en rig mand og havde en kone og en giftefærdig datter ved navn Gyrid. Hun var en smuk kvinde og blev anset for et rigtigt godt parti. Ejnar tilbød Grette at være hos sig i julen, og det tog han imod.

Dengang var det sådan mange steder i Norge, at fredløse og voldsmænd pludselig kom ned fra skovene og afkrævede mændene deres kvinder eller fjernede folks ejendom med magt, hvis ikke der var mænd nok til stede på gårdene.

Her hændte det så en dag i julen, at der kom en stor flok voldsmænd til bonden Ejnar. Deres anfører hed Snekol. Han var en stor bersærk. Han krævede af bonden Ejnar, at han skulle overlade sin datter til ham eller forsvare hende, hvis han ellers var mand nok til det. Men på det tidspunkt var bonden ikke ung længere, og han var ingen stridsmand.

Han syntes, at han nu havde fået et stort problem på halsen, og spurgte dæmpet Grette, hvad han ville foreslå, »for du regnes for at være en berømt mand.«

Grette bad ham kun gå med til det, han ikke syntes var krænkende. Bersærken sad på en hest og havde en hjelm på hovedet, men kindbeskytterne var ikke spændt. Han havde et skjold med jernbeslået kant foran sig, og det var frygtindgydende, som han teede sig.

Han sagde til bonden: »Vælg nu en af mulighederne. Hvad råder han dig til, ham den store kleppert, som står ved siden af dig, for det er vel ikke sådan, at han har lyst til at stille op til en dyst mod mig?«

Grette sagde: »Her står vi på lige fod, bonden og jeg, for ingen af os er ballademagere.«

Snekol sagde: »Hvis jeg bliver vred, vil I nok blive rædselsslagne over at have med mig at gøre.«

»Det ved man først, når det er prøvet,« sagde Grette.

Nu syntes bersærken, at sagen trak i langdrag. Så begyndte han at brøle højt og bed i randen på sit skjold og tog skjoldet ind i munden og gabte over skjoldets øverste ende og var helt ude af sig selv. Grette slentrede frem og tilbage på græsset. Og da han kommer op på siden af bersærkens hest, sparker han så hårdt op under skjoldets nederste ende, at det røg ind i munden, så kæften revnede, og underkæben faldt ned på brystet. I en og samme bevægelse greb han fat i hjelmen med venstre hånd og flåede voldsmanden af hesten, mens han med højre hånd trak sin langkniv, som han havde bundet i bæltet, og huggede ham i halsen, så hovedet fløj af. Da Snekols følgesvende så det, flygtede de i alle retninger. Grette gad ikke forfølge dem, for han kunne se, at der ikke var noget mod i dem. Bonden og mange andre mænd takkede ham meget for hans indsats. Den begivenhed vidnede både om hårdhed og mod, syntes man.

Her blev Grette godt behandlet julen over. Bonden tog rundhåndet afsked med ham. Derefter tog Grette østpå til Tønsberg og mødtes med sin bror Torsten. Han tog kærligt imod Grette og spurgte til hans rejse og hørte om, hvordan han overvandt bersærken.

Grette kvad et vers:

29.

Krigeren Snekols skjold

sparket blev så kraftigt

af træstammens ankel,

at madens port det traf.

Jernomkranset kampvæg

knuste tandrækkers tomt,

så frem på brystet faldt

flækked’ kæber tvende.

træstammes ankel > fod / mads port > mund / kampvæg > skjold / tandrækkes tomt > mund

 

Torsten sagde: »Du ville klare dig udmærket, bror, hvis ikke uheldet forfulgte dig.«

Grette svarede: »Hvad man har bedrevet, bliver dog omtalt.«
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Nu var Grette sammen med Torsten resten af vinteren og frem til foråret.

Så var det en morgen, da brødrene, Torsten og Grette, lå oppe på deres soveloft, at Grette havde stukket sine arme ud under sengetøjet. Torsten lå vågen og så det. Lidt efter vågnede Grette.

Da sagde Torsten: »Jeg har set på dine arme, bror, og jeg synes ikke, det er underligt, at dine slag er tunge for mange, for jeg har aldrig set en mand med sådanne arme.«

»Du burde vide,« sagde Grette, »at jeg ikke havde kunnet udføre det, som jeg har præsteret, hvis jeg ikke var så enormt stærk.«

»Alligevel ville jeg synes bedre om,« siger Torsten, »at de var tyndere og bragte lidt mere lykke.«

Grette siger: »Det er sandt, hvad man siger, at intet menneske skaber sig selv. Lad mig se dine arme.«

Torsten viste ham dem. Han var en usædvanligt lang og spinkel mand.

Grette smilte og sagde: »Det der behøver vi ikke kigge ret længe på. Dine ribben er helt sammenkrogede, og jeg tror ikke, jeg før har set et par pinde som dem, du der bærer rundt på, ja, du har vel knap nok styrke som en kvinde.«

»Det kan godt være,« sagde Torsten, »men du skal dog vide, at disse tynde arme vil hævne dig, for ellers bliver du aldrig hævnet.«

»Hvad kan man vide om, hvad der sker, før det er slut?« sagde Grette, »men det anser jeg for ret usandsynligt.«

Mere af deres samtale har man ikke fortalt om. Nu gik foråret. Grette fik skibslejlighed og tog til Island om sommeren. Brødrene skiltes som venner og sås aldrig igen.
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Fortællingen genoptages nu der, hvor den tidligere slap, for nu hørte Torbjørn Oksestyrke om drabet på Torbjørn den Rejsende, som der blev fortalt om før. Han reagerede meget vredt og sagde, at han gerne så, at nogen kunne betale tilbage med samme mønt.

Asmund Grålok lå syg længe om sommeren, og da han mærkede, at det lakkede mod enden, kaldte han sine slægtninge sammen og sagde, at han ønskede, at Atle overtog bestyrelsen af hele formuen efter hans død. »Men jeg frygter,« sagde Asmund, »at du næppe får lov at sidde i fred for andres urimeligheder. Og jeg så gerne, at alle beslægtede og besvogrede støtter ham på bedste måde. Men om Grette ved jeg ikke, hvad jeg skal sige, for hans livshjul synes at dreje meget ustadigt. Og selvom han er stærk, så er jeg bange for, at han er mere til at slås med problemer end til at støtte sin familie. Men selvom Illuge er ung, vil han virkelig blive et mandfolk, hvis han forbliver uskadt.«

Da Asmund havde ordnet det mellem sine sønner, som han ønskede det, forværredes hans sygdom. Han døde kort efter og blev begravet på Bjerg, for Asmund havde ladet en kirke opføre på stedet. Folk i herredet syntes, hans død var et stort tab.

Atle blev nu en stor bonde og havde mange folk omkring sig. Han var dygtig til at skaffe forsyninger. Sidst på sommeren tog han til Snefjeldsnæs for at få tørfisk. Han drev mange heste med sig og red hjemmefra og over til sin svoger Gamle på Melerne i Rudefjord. Der slog Gamles bror, Grim Torhalssøn, og en anden mand følge med Atle. De red vestpå gennem Høgedalsskår og den lige vej ud på Næsset, hvor de købte en masse tørfisk, som de lastede på syv heste, og da de var helt færdige, vendte de hjemad.
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Torbjørn Oksestyrke hørte, at Atle og Grim var taget hjemmefra. Hos ham befandt sig Tores to sønner, Gunnar og Torgejr fra Skår. Torbjørn var misundelig på Atles popularitet, og derfor tilskyndede han de to brødre og sønner af Tore til at lægge sig i baghold for Atle, når de kom ude fra Næsset. De red så hjem til Skår og ventede der, til Atle og de andre kom op mod passet med pakhestene. Da de kom forbi gården Skår, så man dem komme ridende. Brødrene handlede hurtigt og red efter dem sammen med deres huskarle.

Men da Atle og de andre så dem komme, bad han dem tage lasten af hestene. »De vil sikkert tilbyde mig erstatning for min huskarl, som Gunnar dræbte sidste sommer. Lad os være afventende, men forsvare os, hvis de tager det første skridt.«

Nu når de andre frem og springer straks af hestene. Atle hilser venligt på dem og spørger om nyt, »og vil du give mig erstatning for min huskarl, Gunnar?«

Gunnar svarer: »I folk fra Bjerg fortjener vist noget andet, end at jeg bøder for det drab med det gode. Dette andet ville også være en værdigere bod for drabet på Torbjørn, som Grette dræbte.«

»Det skal jeg ikke svare for,« sagde Atle, »og desuden er du ikke part i den sag.«

Gunnar sagde, at det nu forholdt sig sådan for ham, »så lad os nu gå på dem og udnytte, at Grette ikke er i nærheden.«

De løb mod Atle og var otte tilsammen, mens Atle og de andre var seks. Atle gik frem foran sine folk og trak sværdet Jøkelsgave, som Grette havde givet ham.

Da sagde Torgejr: »De, der fører sig frem, er fælles om meget. Højt bar Grette langkniven sidste sommer på Rudefjordshals.«

Atle svarede: »Han er vist også mere vant til de store bedrifter, end jeg er.«

Så kæmpede de. Gunnar angreb Atle hårdt og var meget hidsig.

Da de havde kæmpet en tid, sagde Atle: »Der er ingen ære i, at vi dræber hinandens arbejdsfolk, så det er mere nærliggende, at vi selv dyster, for jeg har aldrig dræbt med våben før nu.«

Det ville Gunnar ikke.

Atle bad sine huskarle holde øje med pakhestene, »så vil jeg se, hvad de er til,« og gik da så hårdt frem, at Gunnar og de andre veg tilbage. Da dræbte Atle to af brødrenes følgesvende. Derpå vendte han sig mod Gunnar og huggede til ham, så skjoldet gik i stykker på tværs neden for grebet og ramte benet neden for knæet. Og han huggede straks anden gang, og det hug var dræbende.

Nu kan der fortælles om Grim Torhalssøn, at han angreb Torgejr, og de kæmpede længe, for begge var modige mænd. Torgejr så sin bror, Gunnar, falde. Så ville han flygte. Grim løb efter ham og jagtede ham, indtil Torgejr snublede og faldt forover. Da huggede Grim ham mellem skuldrene med en økse, så den sank dybt i. Så gav de frit lejde til de tre18 af brødrenes følgesvende, der var tilbage. Dernæst forbandt de deres sår og løftede lasten op på hestene og tog hjem og bekendtgjorde drabene.

Det efterår blev Atle hjemme med mange mænd. Torbjørn Oksestyrke var stærkt utilfreds, men kunne dog ikke gøre noget ved det, for Atle var meget populær. Grim og Gamle, hans svoger, var hos ham om vinteren. Hans anden svoger, Glum Uspagssøn, var der også. Han boede dengang på Ør i Bitra. Der opholdt sig mange mænd på Bjerg, og om vinteren var stemningen høj på gården.
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Torbjørn Oksestyrke påtog sig den efterfølgende sag efter drabet på Tores sønner. Han forberedte sagen mod Grim og Atle, og de byggede forsvaret på, at brødrenes overfald og førsteangreb gjorde dem retsløse. Sagen blev behandlet på Hunevandsting, og begge parter mødte talstærkt op. Atle fik god støtte, for han havde stor opbakning fra sine slægtninge. Da greb begges venner ind og talte om forlig, og alle sagde, at Atle havde handlet upåklageligt og var tilbageholdende, men dog tapper, hvis han var trængt. Torbjørn kunne godt se, at han kun kunne forøge sin ære ved at tage mod forliget. Atle stillede som betingelse, at han hverken blev forvist fra herredet eller skulle rejse udenlands.

Så blev der udpeget mænd til at afsige kendelse: Torvald Asgejrssøn på vegne af Atle, mens det på Torbjørns vegne blev Sølve den Prude. Han var søn af Asbrand, søn af Torbrand, som var søn af Harald Ring, der havde taget hele Vandsnæs i besiddelse helt ud til Ambotå på den vestlige side og på den østlige side helt ind til Tværå og tværs over til Bjerg-os og alt på den side af Bjerg ud til havet. Sølve var meget forfængelig og en klog mand, og derfor valgte Torbjørn først og fremmest ham til at afsige kendelse på sine vegne.

Og derefter fremsagde de kendelsen sådan, at Tores sønner skulle erstattes med halv bod, mens en halv bortfaldt på grund af overfald og førsteangreb og drabsforsøg på Atle. Drabet på Atles huskarl, der blev dræbt på Rudefjordshals, gik lige op med de to, der faldt med Tores sønner. Grim Torhalssøn skulle forlade herredet, mens Atle ville udrede pengebøderne alene.

Den kendelse var Atle tilfreds med, mens Torbjørn var ret utilfreds, men de skiltes dog som såkaldt forligte, selvom det røg ud af munden på Torbjørn, at hvis det gik, som han ønskede, så var det ikke slut mellem dem. Atle red hjem fra tinget og takkede Torvald meget for hans støtte. Så flyttede Grim Torhalssøn sydpå til Borgefjord og boede da på Gilsbakke og blev en stor bonde.
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Hos Torbjørn Oksestyrke var der en mand, som hed Åle. Han var huskarl og doven og ret ulykkebringende. Torbjørn bad ham arbejde noget mere, for ellers ville han slå ham, sagde han. Åle sagde, at det havde han ikke lyst til og var til gengæld umanerligt trodsig. Torbjørn sagde, at han lige kunne vove på andet. Den anden holdt ikke igen med sine ord, indtil Torbjørn ikke ville finde sig i det og smed ham ned på jorden og gik hårdt til ham.

Så stak Åle af fra sin plads og tog nordpå over højderyggen til Midfjord. Han standsede ikke, før han kom til Bjerg. Atle var hjemme og spurgte, hvor han var på vej hen. Han sagde, at han søgte en plads.

»Er du ikke Torbjørns tjenestekarl?« sagde Atle.

»Det gik ikke helt gnidningsløst mellem os,« sagde Åle. »Jeg var der ikke så længe, og jeg brød mig ikke om det, mens jeg var der. Vi skiltes sådan, at jeg syntes, han var nær ved at kvæle mig, og jeg tager aldrig plads der igen, lige meget hvad der sker mig. Og det er også sandt, at der er stor forskel på, hvem af jer der er bedst over for jeres arbejdsfolk. Nu vil jeg gerne arbejde hos dig, hvis det er muligt.«

Atle svarede: »Jeg har tjenestekarle nok, også uden at stjæle de folk fra Torbjørn, som han har antaget, og du virker alt for utålmodig, så tag tilbage til ham.«

Åle sagde: »Derhen kommer jeg ikke utvunget.«

Nu opholdt Åle sig der en tid. En morgen gik han til dagens dont med Atles huskarle og arbejdede, som om hans hænder var alle vegne. Åle lod det fortsætte på den måde om sommeren. Atle bekymrede sig ikke om ham, men lod ham dog få mad, for han var godt tilfreds med arbejdet.

Nu hører Torbjørn, at Åle er på Bjerg. Han red da til Bjerg med to mand og råbte, at Atle skulle komme ud og tale med ham. Atle gik ud og hilste dem.

Torbjørn sagde: »Du bliver ved med at vise mig modvilje og fjendtlighed, Atle. Er det derfor, du har taget min arbejdskarl, for det er sket uden hjemmel?«

Atle svarede: »Jeg har ikke set bevis for, at han er din arbejdskarl. Men jeg vil ikke holde på ham, hvis du kan bekræfte, at han er i din tjeneste. Men jeg har ikke lyst til at trække ham ud af huset.«

»Du bestemmer denne gang,« sagde Torbjørn, »men jeg gør krav på manden, og jeg forbyder, at han arbejder. Men jeg kommer en anden gang, og da er det ikke sikkert, at vi skilles som bedre venner end nu.«

Atle svarede: »Jeg vil vente hjemme og tage imod, hvad der må komme.«

Derefter red Torbjørn hjem. Men da arbejdsfolkene kom hjem om aftenen, fortalte Atle om hans og Torbjørns samtale og bad Åle tage af sted og sagde, at han ikke ville forlænge hans ophold yderligere.

Åle svarer: »Sandt er det gamle ord: Rost mand svigter mest. Jeg havde ikke forventet, at du ville sende mig væk nu, efter at jeg har arbejdet her i sommer, til jeg var ved at sprænges, og håbet på, at du ville yde mig en vis beskyttelse, men sådan er I, selvom I virker imødekommende. Nu skal man banke mig her for øjnene af dig, hvis ikke du vil yde mig nogen beskyttelse eller hjælp.«

Atle lod sig bevæge af hans ord og kunne ikke få sig selv til at sende ham væk. Nu gik tiden, til man skulle høste.

Så var det en dag lidt før midsommer, at Torbjørn Oksestyrke red til Bjerg. Han var udrustet med en hjelm på hovedet og havde et sværd bundet i bæltet og et spyd i hånden. Det var et fjerspyd, og bladet var meget bredt. Det var vådt udenfor den dag. Atle havde sendt sine huskarle ud for at høste, mens andre var nordpå ved Horn for at afsøge kysten. Atle og nogle få andre mænd var hjemme.

Torbjørn nåede frem ved middagstid. Han var alene og red hen til yderdøren. Døren var lukket, og der var ingen udenfor. Torbjørn bankede på døren og gik derefter om på siden af huset, så man ikke kunne se ham henne fra døren. Man hørte, at der blev banket, og en kvinde gik til døren. Torbjørn fik et glimt af kvinden, men holdt sig skjult, for han havde andre planer. Hun kom tilbage i stuen. Atle spurgte, hvem der var kommet. Hun sagde, at hun ikke havde set nogen udenfor. Men mens de talte sammen, slog Torbjørn hårdt på døren.

Da sagde Atle: »Det er mig, man vil træffe, og hans ærinde må gælde mig, hvor nødvendigt det så er.«

Så forlod han stuen og gik ud til døren. Han så ingen udenfor. Det var kraftigt regnvejr ude, og derfor gik han ikke ud, men holdt fast med hænderne i hver sin dørstolpe og så sig sådan omkring.

I samme øjeblik sprang Torbjørn hen foran døren og stødte spyddet i livet på Atle med begge hænder, så det gennemborede ham.

Da han blev ramt, sagde Atle: »De er på mode nu, de brede spyd.«

Så faldt han frem over dørtærsklen. Derefter kom de kvinder, der havde opholdt sig i stuen, ud. De så, at Atle var død. Da var Torbjørn kommet op på hesten og påtog sig ansvaret for drabet og red så hjem.

Asdis, husets frue, sendte bud efter mændene, og Atles lig blev gjort i stand, og han blev begravet ved siden af sin far.

Hans død var en stor sorg, for han havde været både vis og vellidt. Der blev ikke betalt penge for drabet på Atle, og der var da heller ingen, som begærede nogen bod, for det var Grette, der skulle påtage sig den efterfølgende sag, hvis han kom hjem. Sagen lå stille om sommeren. Den handling gjorde ikke Torbjørn særligt afholdt, men han sad dog roligt på sin gård.
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Den sommer, der nu er fortalt om, kom der før tinget et skib til landet ved Gåsene. Da blev der fortalt om Grettes færden. Og dermed fortalte man også om husbranden. Tore på Gård blev rasende over den historie og mente, at hævnen efter hans sønner skulle rettes mod Grette. Tore red af sted med et stort følge og fremlagde brandsagen på tinget, men man mente ikke at kunne føre den til doms, så længe ingen kunne svare for sig. Tore sagde, at han ikke ville andet, end at Grette blev erklæret fredløs i hele landet for sådan en udåd.

Da svarer Skafte lovsiger: »Ganske vist er det en grusom gerning, hvis det forholder sig, som fortalt. Men ofte er en historie kun halvt fortalt, hvis blot én fortæller den, for findes der to versioner, vil flere være mere end ivrige efter at dreje den hen, hvor den ikke bliver bedre. Jeg vil ikke på dette grundlag afsige en kendelse om, at Grette skal erklæres fredløs for det her.«

Tore var en magtfuld mand i herredet og en stor høvding og populær hos mange indflydelsesrige stormænd. Han gik så hårdt frem, at man intet kunne udrette for Grettes frikendelse. Tore erklærede da Grette fredløs i hele landet og blev siden, som det skulle vise sig, den uforsonligste af alle hans modstandere. Han satte mere end én gang en pris på hans hoved, som man gjorde på fredløse, og red derefter hjem. Mange sagde, at det mere var opnået ved hidsig fremfærd end efter loven, men det blev, som det blev. Nu skete der ikke noget hen over sommeren.
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Sent på sommeren kom Grette Asmundssøn til landet ved Hvidå i Borgefjord. Folk fra hele herredet tog hen til skibet. På en og samme tid fik Grette nyhederne om, at hans far for det første var død, og at hans bror for det andet var blevet dræbt, og at han for det tredje var dømt fredløs i hele landet.

Da kvad Grette dette vers:

30.

Den kloge digt-samler

dømt fredløs, samtidig

ingen ord fra skjalden

om fars og brors død.

Men snart, sværdbryder,

skal mangen et kamptræ

grundet slige sorger

se sig mere sorgfuld.

= den, som er god til at lave vers (Grette) / sværdbryder > kriger / kamptræ > kriger

 

Man siger, at Grette ikke fortrak en mine ved disse nyheder og var lige så munter som før. Nu blev Grette ved skibet en tid, for han fik ingen hest, som han brød sig om.

Sven hed en mand, der boede på Bakke nord for Tingnæs. Han var en god bonde og en lystig mand og fremsagde ofte morsomme vers. Han ejede en brun hoppe, og en hurtigere hest fandtes næppe. Sven kaldte den Sadelkolla.

En nat tog Grette væk fra Voldene,19 for han ønskede ikke, at handelsfolkene skulle opdage det. Han skaffede sig en sort kutte og skjulte sig ved at tage den over sit tøj. Han gik op forbi Tingnæs og videre op til Bakke. Da var det blevet lyst. Han så en brun hest ved tunet og løb derhen og gav den bidsel på, steg til hest og red op langs Hvidå og neden om Bø og så til Flokedalså og derpå op ad vejen oven for Kalvenæs. Ved den tid stod arbejdsfolkene på Bakke op og fortalte bonden, at en mand havde sat sig op på hesten.

Han stod op, smilte og kvad dette:

31.

Hjelmtræ, havhests kræver

herfra red bort. En tyv

fik Sadelkolla fat

for enden af tunet.

Være vil fuldstærk nok

vel den Odins skys Frej

til anden skade at

udføre – drilsk er han.

hjelmtræ > kriger (Sven tiltaler sig selv); / havhests > skibs kræver > søfarende (Grette) / fuldstærk, dvs. meget stærk / Odins skys > skjolds Frej > kriger (Grette)

 

Så tog han sin hest og red efter. Grette red, til han nåede op forbi gården Krop. Der mødte han en mand ved navn Halle, som sagde, at han skulle ned til skibet ved Voldene.

Grette kvad et vers:

32.

Øksens iltre stamme,

i bygderne fortæl,

at helt oppe ved Krop

øjnede du hesten.

På Sadelkolla sad

sortkuttet, modig mand,

som spillet har hasard,

skynd dig, Halle, af sted!

økses stamme > kriger (Grette tiltaler Halle)

 

Så skiltes de, og Halle fulgte vejen sydpå, og inden han nåede helt til Kalvenæs, kom Sven ham i møde. De hilste hurtigt på hinanden.

Så kvad Sven:

33.

Har du set det snu og

snydefrække bløddyr,

som red fra gård til gård?

Godt træt er man af det.

Her i herredet bør

hævnes tyveriet,

blå om bugen skal han

blive, hvis jeg når ham.

»Du kan nå ham,« sagde Halle, »for jeg mødte en mand, som sagde, han red på Sadelkolla, og bad mig fortælle det nede i bygden og rundt i herredet. Han var kraftigt bygget og havde en sort kutte på.«

»Han virker til at have stor selvtillid,« sagde bonden, »og jeg vil finde ud af, hvem han er,« og så red han efter ham.

Grette kom til Deldetunge. Der stod en kvinde udenfor. Grette henvendte sig til hende og kvad et vers:

34.

Græssets ål greb hesten.

Guldets fornemme dis°,

bring du hestens hyrde

herligt et skæmtevers.

Ord-dristig Odins

ølhersker ride vil

til gården Gilsbakke.

Giver los med tøjlen.

græs’ ål > slange (Grette) / gulds dis > kvinde / hests hyrde > rytter (Sven) / Odins øl > digtning; dens hersker > skjald (Grette)

 

Kvinden lærte verset udenad. Derefter red han sin vej.

Lidt efter nåede Sven frem, og hun var ikke gået ind, og da han kom, kvad han dette:

35.

Hvilken sværdvinds byder

var her for lidt siden?

En hest han ivrigt red

i det mørke uvejr.

Den djærve hædersmand

dådløs han stadig flyr

og så sandelig med

skræmte hundeøjne.

sværdvinds > kamps byder > kriger (Grette)

 

Da fortalte hun det, hun havde lært.

Han tænkte over verset og sagde: »Det er muligt, at den mand ikke er nogen legekammerat for mig, men jeg vil alligevel møde ham.«

Nu red han ind gennem bygden. Den ene kunne hele tiden se den anden. Vejret var både blæsende og vådt. Grette nåede til Gilsbakke ud på dagen, og da Grim Torhalssøn fik det at vide, tog han rigtigt godt imod ham og tilbød ham at blive. Det tog han imod. Han slap Sadelkolla løs og fortalte Grim, hvordan det forholdt sig med den.

Så kom Sven og steg af hesten og opdagede sin hoppe. Han kvad dette:

36.

Hvem red vores hoppe?

Hvordan mon der betales?

Hvem så en værre tyv?

Hvad spiller kuttens mand?

Grette havde da taget sit våde tøj af og hørte halvverset:

37.

Hen til Grim jeg hesten red,

han har gård, du et skur.

Lille er dig lønnen.

Lad os være forligte.

»Forliget skal være gensidigt,« sagde bonden, »og turen med hesten er fuldt betalt.«

Derefter fremsagde de hver især deres vers, og Grette sagde, at han ikke ville bebrejde Sven noget, da han havde haft sine grunde. Bonden blev der om natten, ja, de blev begge to, og lavede meget sjov med det. De kaldte dem Sadelkollaversene. Om morgenen red bonden hjem, og han og Grette tog en venlig afsked.

Grim fortalte Grette mange af de ting, der havde fundet sted oppe nordpå i Midfjord, mens han var i udlandet. Han fortalte, at der ikke var betalt erstatning for Atle, og at Torbjørn Oksestyrkes indflydelse var så stor, at det var usikkert, om Asdis, husets frue, kunne blive på Bjerg, hvis det fortsatte sådan.

Nu blev Grette kun få nætter hos Grim, for han ønskede ikke, at nyheden skulle nå nordpå over fjeldhederne før ham.

Grim bad ham komme til sig, hvis han havde brug for støtte, »men jeg har tænkt mig at overholde loven og ikke blive straffet for at hjælpe dig.«

Grette sagde, han havde gjort det godt, »men jeg tror, at behovet vil være større senere.«

Så red Grette nordpå over fjeldheden Tvedøgre og dernæst mod Bjerg og nåede frem midt om natten. Alle folk sov undtagen hans mor. Han gik om bag om huset og hen til en dør, som var der, for her kendte han til en gang ind i huset, og fortsatte så til skålen og hen til sin mors seng og følte sig først frem. Hun spurgte, hvem det var. Grette sagde, det var ham.

Da satte hun sig op og kyssede ham, sukkede dybt og sagde: »Velkommen hjem, min søn. Men flygtig er fordelen ved sønner for mig. Nu er den dræbt, som jeg havde mest brug for, og du er en fredløs mand, som ingen bøder kan hjælpe, og den tredje er så ung, at han intet formår.«

»Det er en gammel talemåde,« siger Grette, »at stor sorg heles ved en endnu større. Og andet end en pengebod kan være mennesker til trøst, og det er nok mere end sandsynligt, at Atle bliver hævnet. Og for mit vedkommende, så vil nogle nok være glade for deres lod, før vi kommer i klammeri.«

Hun sagde, at det ikke var usandsynligt. Her var Grette så en tid med kun få personers vidende, og han forhørte sig om, hvad beboerne i herredet foretog sig. Folk havde ikke hørt om, at Grette var kommet til Midfjord. Han hørte, at Torbjørn Oksestyrke var hjemme og ikke havde mange mand hos sig. Det var, efter at tunene var slået.
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En skønne dag red Grette vestpå over højderyggen til Torodssted. Han kom lidt før middag og bankede på døren. Der kom nogle kvinder ud, og de hilste på ham. De genkendte ham ikke. Han spurgte efter Torbjørn. De sagde, at han var taget ud på engen for at binde hø med sin seksten år gamle søn, der hed Arnor. Torbjørn var en driftig mand og var nærmest aldrig uvirksom. Da Grette havde fået det at vide, sagde han farvel til dem og red sin vej i retning af gården Røgene.

Fra højderyggen og ned lå der et engdrag, hvor der var god høhøst, og der havde Torbjørn fået slået en masse hø, som nu var helt tørt. Det ville han binde op og bringe hjem sammen med drengen. En kvinde gik og rev høet sammen. Nu red Grette neden for det stykke græsland, mens far og søn befandt sig længere oppe og havde gjort det første bundt klart til at blive sat på en hest og nu var i gang med det andet. Torbjørn havde sat sit skjold og sværd op ad bundtet, mens drengen havde en håndøkse på sig.

Torbjørn fik øje på manden og sagde til drengen: »Der kommer en mand ridende mod os, så lad os holde op med at binde hø, og se, hvad han vil«. Og det gjorde de.

Grette steg af hesten. Han bar en hjelm på hovedet og havde sin langkniv i bæltet og et stort spyd i hånden uden kroge på, men med sølvindlagt fal°. Han satte sig ned og slog stiften ud, for han ville undgå, at Torbjørn kunne sende spyddet tilbage.

Da sagde Torbjørn: »Det er en stor mand, og hvis det ikke er Grette Asmundssøn, så kan jeg ikke længere tage bestik af en mand, og han har nok god grund til at opsøge os. Så vær nu tapper, og lad os ikke vise frygt. Vi griber det an med list, så jeg vil gå mod ham forfra og se, hvordan det spænder af mellem os, for jeg tør møde enhver mand, hvis han er alene. Men gå du om bag ham, og hug ham med øksen mellem skuldrene med begge hænder. Du behøver ikke at være bange for, at han skal skade dig, da han jo vender ryggen til dig.«

Hverken Torbjørn eller hans søn havde hjelme på. Grette gik ind på engdraget, og da han kom på skudhold af dem, kastede han spyddet mod Torbjørn. Men bladet sad ikke så fast på skaftet, som han regnede med, og vred sig løs under flugten og gled af skaftet og faldt ned på jorden. Torbjørn tog skjoldet og holdt det op foran sig, trak sværdet og vendte sig om mod Grette, nu han med sikkerhed havde genkendt ham. Grette trak da langkniven og svang den i en og samme bevægelse, så han kunne se, at den unge knøs stod bag ham og ikke passede synderligt på. Og da han så, at han kunne ramme Arnor med langkniven, hævede han den højt op og hamrede bagsiden af langkniven så hårdt ned i hovedet på knøsen, at hovedet knustes, og det blev hans død. Da sprang Torbjørn mod Grette og huggede til ham, men han skød det lille skjold i sin venstre hånd frem og parerede og huggede så lige ud med langkniven og kløvede Torbjørns skjold, og langkniven ramte ham så hårdt i hovedet, at den sank ned i hjernen, og af det faldt han død om. Grette tilføjede dem ikke flere sår. Han ledte så efter sit spydblad, men fandt det ikke. Så gik han hen til sin hest og red ud til Røgene og kundgjorde drabene.

Kvinden, som gik på engdraget, overværede drabene. Hun løb rædselsslagen hjem og fortalte, at Torbjørn, ja, både far og søn, var blevet dræbt. Det kom helt bag på dem, som var derhjemme, fordi ingen vidste noget om Grettes tilstedeværelse. Så blev der sendt bud efter folk på de nærmeste gårde. Der kom hurtigt mange mænd, og de bragte ligene til kirken. Torod Digtstump påtog sig drabssagen og samlede straks en flok omkring sig.

Grette red hjem til Bjerg og gik til sin mor og fortalte, hvad der var sket.

Det blev hun glad for og sagde, at han nu slægtede vandsdølerne på. »Men dette vil dog være det første skridt og begyndelsen på dit liv som fredløs. Jeg ved godt, at du på grund af Torbjørns slægtninge ikke kan opholde dig her ret længe, men nu må de dog vide, at du virkelig kan blive vred.«

Da kvad Grette et vers:

38.

Brydebroren fældet

blev, hidsigt frem han løb,

ej holdt oksens styrke

til Odins storm ved fjorden.

Atles ånderan nu,

uhævnet var det før,

passende gengældt er.

Greb den smukke jord ham.

brydebror > Torbjørn / Odins storm > kamp / ånderan, dvs. tyveri af ånd > død, drab

 

Asdis, husets frue, sagde, at det var sandt. »Men jeg ved ikke, hvad du har tænkt dig at stille op nu.«

Grette sagde, at han ville opsøge sine venner og slægtninge i de vestlige egne, »så du ingen vanskeligheder får på grund af mig.«

Så gjorde han sig klar til at tage af sted, og mor og søn skiltes kærligt. Han tog først til Melerne i Rudefjord og fortalte sin svoger Gamle alt, hvad der var sket i forbindelse med drabet på Torbjørn.

Gamle bad ham skynde sig væk fra Rudefjord, »så længe Torbjørns slægtninge holder folk samlet. Men vi vil støtte dig i drabssagen efter Atle, så godt vi kan.«

Så red Grette vestpå over Laksådalshede og standsede ikke, før han kom til Torsten Koggessøn i Ljåskovene, og der opholdt han sig længe om efteråret.
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Torod Digtstump forhørte sig om, hvem der kunne have dræbt Torbjørn og hans søn. Og da de kom til Røgene, fortalte man dem, at Grette havde været der og påtaget sig ansvaret for drabene. Torod mente nu at kunne se, hvad der var sket. Så tog han til Bjerg, hvor der var samlet mange mennesker, og spurgte, om Grette var der.

Husfruen sagde, at han var redet væk, og at hun ikke ville gemme ham af vejen, »hvis han var her. I må finde jer i, at omstændighederne er sådan. Og til trods for hvad der er sket, er det ikke for stor en hævn for drabet på Atle. I spurgte aldrig til mig, selvom jeg led stor skade af det. Så nu er det godt, som sagen står.«

Så red de hjem, og der syntes ikke at være noget at stille op.

Det spydblad, Grette havde mistet, blev først fundet senere, så de, der nu lever, stadig husker det. Spyddet blev fundet i lovmanden Sturle Tordssøns sidste leveår på det engdrag, hvor Torbjørn faldt.20 Stedet hedder nu Spydsmyr. Og det tager man som bevis på, at Torbjørn blev dræbt her, selvom det nogle steder fortælles, at han blev dræbt på Midfeddene.

Torbjørns slægtninge hører, at Grette var i Ljåskovene. Så samlede de folk og ville tage til Ljåskovene. Men da Gamle på Melerne opdagede det, gav han Torsten og Grette besked om rudefjordingernes planer.

Da Torsten fik det at vide, sendte han Grette op til Snorre gode på Tunge, for på det tidspunkt var de på god talefod, og han rådede Grette til at bede Snorre om hjælp. Men hvis han viste sig uvillig, opfordrede han Grette til at tage vestpå til Torgils Aressøn på Røgholerne, »for han vil give dig ophold i vinter. Bliv der på Vestfjordene, til denne sag har lagt sig.«

Grette sagde, at han ville følge hans råd. Så red han til Tunge og opsøgte Snorre gode og bad ham om at tage imod sig.

Snorre svarer: »Jeg er ved at blive en gammel mand nu, og jeg har ikke lyst til at huse fredløse mænd, hvis nødvendigheden ikke tvinger mig til det. Men hvad fik denne stormand til at sende dig væk?«

Grette sagde, at Torsten ofte havde behandlet ham godt, »men der skal mere til end ham alene, hvis det skal nytte.«

Snorre sagde: »Jeg vil tale din sag, hvis det kan være dig til nogen hjælp, men du må søge ophold et andet sted end hos mig.«

Efter den samtale skiltes de. Grette begav sig da vestpå til Røgnæs. Rudefjordingerne kom med deres flok til Samssted. Da hørte de, at Grette var taget væk fra Ljåskovene, og vendte om.
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Grette kom til Røgholerne omkring vinternætterne og bad Torgils om ophold for vinteren. Torgils sagde, at der stod mad til rådighed for ham som for andre fribårne mænd, »men her er ikke den store kogekunst.«

Grette sagde, at det så han stort på.

»Men der er også et andet problem her,« siger Torgils. »Et par mænd, som vistnok er meget opfarende, har tænkt sig at opholde sig her, og det er fostbrødrene Torgejr og Tormod. Jeg ved ikke, om I kan finde ud af at være sammen, men de kan altid få ophold her, når de vil. Nu kan du blive her, hvis du vil, men ingen af jer vil have gavn af at lægge jer ud med hinanden.«

Grette sagde, at han ikke ville genere nogen som den første og især ikke, hvis det var sådan, bonden ville have det.

Lidt efter kom fostbrødrene hjem. Mellem Torgejr og Grette var der ingen venlighed, mens Tormod ikke var afvisende. Bonden Torgils sagde det samme til fostbrødrene, som han havde sagt til Grette, og så stor var deres respekt for ham, at ingen af parterne brugte skældsord om den anden, men de havde dog ikke meget tilovers for hinanden. Så gik begyndelsen af vinteren.

Man fortæller, at bonden Torgils ejede nogle øer, der hedder Olavsøerne. De ligger ude i fjorden, seks sømil fra Røgnæs. Her havde bonden Torgils en god okse, som ikke var blevet hentet hjem om efteråret. Torgils talte ofte om, at han ville have den hjem før jul.

Så var det en dag, at fostbrødrene var parate til at hente oksen, hvis de kunne få en tredje mand med som hjælp. Grette tilbød at tage med dem, og det var de tilfredse med. Så tager de tre af sted i en tiåring. Det var koldt i vejret og let nordenvind. Båden stod på Hvalshøsholm. De sejlede ud, og vinden tog noget til, og de kom til øerne og fik fat i oksen.

Da spurgte Grette, om de to fostbrødre helst ville bringe oksen om bord eller holde båden, for der var en del brænding ved øen. De bad ham om at holde båden. Han stod midtskibs på den side, der vendte væk fra land, og havet nåede ham op til skulderbladene, mens han holdt båden, så den ikke bevægede sig hid og did. Torgejr tog fat om oksen bagtil, og Tormod fortil, og så løftede de den ud i båden og satte sig derefter til årerne. Tormod roede i stavnen, Torgejr midtskibs, mens Grette var i agterenden, og de satte kursen ind i bugten. Da de kom ud for Havreklint, fik de hård modvind.

Da sagde Torgejr: »Nu sakker agteren nok bagud.«

Grette sagde: »Agteren skal nok hænge på, hvis der bliver roet til foran.«

Torgejr tog da så hårdt fat i årerne, at begge åretolde gik af.

Da sagde han: »Stram dig an, Grette, mens jeg reparerer åretoldene.«

Så trak Grette hårdt i årerne, mens Torgejr reparerede åretoldene. Men da Torgejr igen begyndte at ro, var årerne så slidte, at Grette bankede dem i stykker mod rælingen. Tormod sagde, at det var bedre at ro mindre til end at ødelægge. Grette greb to planker, der lå i båden, og stødte dem gennem to store huller i lønningerne og roede så stærkt, at det knagede i hvert eneste stykke træ. Men eftersom båden var god og mændene raskere end de fleste, nåede de ind til Hvalshøsholm.

Grette spørger de andre, om de helst vil tage hjem med oksen eller sætte båden på land. De valgte at sætte båden op og satte den op med alt det vand og is, der var i og på den, for den var meget overiset. Grette trak af sted med oksen, men den slog sig i tøjret og var smældfed. Den blev meget forpustet. Og da han kom op forbi Titlingssted, kunne oksen ikke gå længere.

Fostbrødrene gik hjem, for ingen af parterne ville hjælpe til med den andens del af arbejdet. Torgils spørger til Grette, og de fortæller, hvor de skiltes. Så sendte han folk ud for at møde ham, og da de kom ned ved Hellesholerne, så de en mand komme imod dem, og han bar et stykke kvæg på ryggen. Det var Grette, der kom bærende på oksen. Da blev alle forundrede over, hvor meget han kunne magte. Torgejr var meget misundelig på Grettes styrke.

Så var det en dag lidt efter jul, at Grette gik alene i den varme kilde.

Det vidste Torgejr og sagde til Tormod: »Lad os gå hen og se, hvordan Grette reagerer, hvis jeg angriber ham, når han går fra den varme kilde.«

»Det har jeg ikke lyst til,« sagde Tormod, »og fra ham vil du ikke opnå noget godt.«

»Jeg gør det alligevel,« sagde Torgejr.

Så begiver han sig ned ad skråningen med øksen på skulderen.

Grette kom da gående nede fra den varme kilde, og da de mødtes, sagde Torgejr: »Er det sandt, Grette, at du har sagt, at du aldrig ville flygte for én mand?«

»Det er jeg ikke så sikker på,« sagde Grette. »Men flugten fra dig bliver ikke lang,« sagde Grette.

Da hævede Torgejr øksen. I det samme sprang Grette ind på Torgejr og stødte ham voldsomt omkuld.

Da sagde Torgejr til Tormod: »Står du bare der, mens den satan kaster sig over mig?«

Så greb Tormod Grette i benene og ville trække ham væk fra Torgejr, men kunne ikke. Han havde en langkniv i bæltet og skulle til at trække den, da bonden Torgils kom til og bad dem være fornuftige og ikke lægge sig ud med Grette. De adlød og lavede sjov med det. Så vidt man har fortalt, havde de ikke flere sammenstød. Folk mente, at Torgils virkelig måtte have haft lykken med sig for at kunne holde styr på de brushoveder. Men da det begyndte at blive forår, tog alle tre væk derfra.

Grette tog over til Torskefjord. Han blev spurgt om, hvad han syntes om kogekunsten og vinteropholdet på Røgholerne.

Han svarer: »Mit ophold der var sådan, at jeg aldrig var gladere for min mad, end når jeg fik fat i den.«21

Derefter tog han vestpå over fjeldhederne.
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Torgils Aressøn red til tinget med et stort følge. Der kom alle landets indflydelsesrige stormænd. Han og Skafte lovsiger mødtes snart og gav sig til at tale med hinanden.

Da sagde Skafte: »Er det sandt, Torgils, at du i vinter har huset de tre mænd, som anses for at være de største fredsforstyrrere og alle endda fredløse,22 og holdt styr på dem, så ingen gjorde nogen fortræd?«

Torgils siger, at det var sandt.

Skafte siger: »Det er en høvding værdigt. Men hvilket temperament virker de hver især til at have, og hvor modige er de hver især?«

Torgils siger: »Jeg mener, at de alle besidder det største mod, men der er to, som jeg tror, vil kunne blive bange. Der er dog en forskel, for Tormod er en gudfrygtig mand og er meget troende, mens Grette er så mørkeræd, at han ingen steder tør tage hen efter mørkets frembrud, hvis han selv kan vælge. Men jeg tror ikke, at min slægtning Torgejr kan blive bange.«

»Sådan må de have hver deres temperament, som du beskriver det,« siger Skafte.

Så afsluttede de samtalen.

Torod Digtstump bragte drabet på Torbjørn Oksestyrke op på dette Alting, for på grund af Atles slægtninge havde han ikke kunnet få sagen fremført på Hunevandsting. Han tænkte, at her kunne hans sag ikke så let undertrykkes. Atles slægtninge forelagde sagen for Skafte, og han sagde, at der var juridisk gyldigt forsvar i sagen, så man ville kunne opnå fuld erstatning.

Derefter blev sagen overdraget til voldgift, og efter de flestes mening burde drabene på Atle og Torbjørn gå lige op. Men da Skafte fik det at vide, opsøgte han voldgiftsmændene og spurgte, hvordan de kom frem til det. De anså de dræbte for at være bønder på lige fod.

Skafte spørger: »Hvad fandt først sted, Grettes fredløshed eller drabet på Atle?«

Og da man regnede nærmere efter, så var Grette blevet erklæret fredløs på Altinget en uge før det andet, som hændte straks efter tinget.

Skafte sagde: »Det anede mig, at I ved sagens forberedelse ville overse, at I holdt den part for ansvarlig, som allerede var fredløs og derfor hverken kunne anlægge eller forsvare sin sag. Nu vil jeg hævde, at Grette intet har med drabssagen at gøre, og at den, der ifølge loven står nærmest, skal påtage sig søgsmålet.«

Da sagde Torod Digtstump: »Hvem skal så svare for drabet på min bror, Torbjørn?«

»Det må I selv finde ud af,« sagde Skafte, »men Grettes slægtninge vil næppe hælde penge ud på ham eller hans handlinger, hvis han ikke får sin frihed.«

Da Torvald Asgejrssøn hørte, at Grette var erklæret uegnet som sagsøger, undersøgte de, hvem der var nærmest til det. Skægge, søn af Gamle på Melerne, og Uspag, søn af Glum på Ør i Bitra, var da dem, der var mest forpligtet. De var begge meget energiske og stræbsomme mænd. Nu blev Torod nødt til at betale erstatning for drabet på Atle. Det var to hundreder° i sølv.

Da foreslog Snorre gode: »Foretrækker I ikke, I rudefjordinger, at denne betaling bortfalder, og Grette i stedet bliver en fri mand, for jeg tror, at han bliver smertelig at have med at gøre som fredløs?«

Det tog Grettes slægtninge godt imod og sagde, at det ikke skulle komme an på penge, hvis han kunne blive frikendt og få sin frihed. Torod kunne godt se, at hans stilling var vanskelig og sagde, at han gik med til det for sin del.

Snorre bad dem først undersøge, om Tore på Gård ville tillade, at Grette blev frikendt. Men da han fik det at høre, reagerede han vredt og sagde, at Grette aldrig skulle få ophævet eller undslippe sin fredløshed. »Og før han bliver frikendt,« sagde han, »vil jeg sætte et større beløb på hans hoved end på nogen anden fredløs.«

Da han stillede sig sådan på tværs, blev frikendelsen ikke til noget. Gamle og de andre tog pengene til sig og opbevarede dem, mens Torod Digtstump ingen erstatning fik for sin bror, Torbjørn. Da satte han og Tore begge en pris på Grettes hoved, hver især tre mark° sølv.23 Det syntes man var en stor nyhed, for der havde aldrig før været sat mere end tre mark. Snorre sagde, at det var uklogt at stå så stejlt på at fastholde en mand i fredløshed, der kunne forårsage så meget ondt, og sagde, at mange ville komme til at undgælde for det. Med det skiltes man og red hjem fra tinget.
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Da Grette nåede over Torskefjordshede og ned i Langedal, forgreb han sig på småbøndernes ejendom og stjal fra dem, hvad han manglede. Hos nogle hentede han våben, hos andre tøj. De tog det meget forskelligt, men når han var væk, sagde alle, at de kun nødtvungent havde udleveret det.

På den tid boede Vermund den Tynde, bror til Dræber-Styr, i Vandsfjord. Han var gift med Torbjørg, datter af Olav Påfugl, søn af Høskuld. Hun blev kaldt Tykke Torbjørg.

Vermund var redet til tinget på det tidspunkt, hvor Grette var i Langedal. Han tog nu over højderyggen og ned til Løgebol. Der boede der en mand, som hed Helge. Han havde mest at sige blandt bønderne. Der tog Grette en god hest, som bonden ejede. Han forsatte derfra ind til Gervedal. Der boede der en mand, som hed Torkel. Han var velforsynet med mad, men dog en sølle mand. Her tog Grette, hvad han ville, og Torkel turde hverken protestere eller holde på maden. Derfra fortsatte Grette til Ør og så ud langs fjorden på den side og tog fra hver eneste gård både proviant og tøj og behandlede mange hårdhændet, og de fleste syntes, det var svært at finde sig i.

Grette bevægede sig nu dristigt omkring og tog sig ikke i agt. Nu fortsatte han, til han kom til Vandsfjorddal, og tog derfra op til en sæterhytte. Der opholdt han sig i mange nætter og lå og sov i skoven og var ikke agtpågivende.

Da fårepasserne fandt ud af det, tog de ned til gårdene og fortalte, at der var kommet en trold til bygden, som nok ikke var særligt nem at have med at gøre. Så samledes bønderne og var tredive mand. De skjulte sig i skoven, så Grette ikke vidste noget, og lod fårepasserne holde øje med, hvornår man kunne gå på Grette, men de var ikke klar over, hvem manden var.

Så hændte det en dag, hvor Grette lå og sov, at bønderne nærmede sig ham. Og da de fik øje på ham, holdt de rådslagning om, hvordan de skulle overmande ham, så færrest muligt kom til skade, og fordelte det sådan, at ti skulle springe på ham, mens andre skulle binde hans ben. Sådan gjorde de og kastede sig over ham, men Grette reagerede så voldsomt, at de fløj af ham, og han kom op på knæene, men i det samme fik de viklet reb omkring ham og hans ben. Da sparkede Grette to af dem så hårdt på ørerne, at de faldt bevidstløse om. Nu sprang den ene efter den anden på ham, men selvom han længe kæmpede hårdt imod, fik de ham til sidst presset ned og bundet.

Så gav de sig til at tale om, hvad man skulle gøre ved ham. De bad Helge fra Løgebol tage ham med og have ham hos sig, indtil Vermund kom hjem fra tinget.

Han svarer: »Jeg har andre og vigtigere ting at gøre end at lade mine huskarle sidde og holde øje med ham, for min jord er vanskelig, så i mit selskab kommer han aldrig.«

Så bad de Torkel på Gervedal om at tage ham med, sagde, at han var en velforsynet mand.

Torkel tog til genmæle og sagde, at det var helt udelukket, »for jeg og mit kvindfolk befinder os alene i huset fjernt fra andre mennesker, så den limpind hopper jeg ikke på.«

»Du, Toralf på Ør,« sagde de, »tag du Grette med dig, og tag dig godt af ham, så længe tinget varer, eller kom af med ham på den nærmeste gård, men du har ansvaret for, at han ikke slipper fri. Sæt ham et sted lige så bundet, som du nu tager imod ham.«

Han svarede: »Jeg vil ikke tage Grette med mig, for jeg har hverken forsyninger eller midler til hans forplejning. Han er heller ikke blevet fanget på min jord. Jeg synes snarere, man skaffer sig problemer end popularitet ved at tage ham med eller gøre en masse med ham, så ind i mit hus kommer han ikke.«

Derefter forhørte de sig hos bønderne efter tur, men alle var afvisende. Og på baggrund af den samtale har muntre folk digtet et lærd digt, som hed Grettes flytning, og tilføjet lystige ord for at more folk.24

Men da de havde talt længe om det, blev de enige om, at de ikke skulle lade deres held blive til uheld, og begyndte straks at rejse en galge i skoven for at hænge Grette og glædede sig højlydt over det.

Da så de tre personer komme ridende nede fra dalen. En af dem bar farvede klæder. De gættede på, at det var Torbjørg, husfruen fra Vandsfjord, og det var det. Hun skulle op til sin sæterhytte. Hun var en prægtig og forudseende kvinde. Hun bestemte i herredet og afgjorde alle sager, når Vermund ikke var hjemme.

Hun styrede derhen, hvor mændene var forsamlet, og blev hjulpet af hesten. Bønderne tog godt imod hende.

Så sagde hun: »Hvad holder I møde om her, og hvem er ham med den kraftige hals, der sidder bundet der?«

Grette sagde sit navn og hilste på hende.

Hun svarer: »Hvad drev dig til at komme her, Grette, og begå overgreb på mine tingmænd°?«

»Man kan ikke tage hensyn til alt. Et sted måtte jeg være.«

»Man er virkelig forfulgt af uheld,« siger hun, »hvis de her svæklinge kan fange dig, uden at du rigtigt kunne yde modstand. Hvad har I nu tænkt jer at gøre ved ham?«

Bønderne fortalte hende, at de havde tænkt sig at klynge ham op i en galge for hans overgreb.

Hun svarer: »Det kan godt være, at Grette har fortjent det, men det vil nok være for stor en mundfuld for jer isefjordinger at tage livet af Grette, for han er en berømt mand og af fornem slægt, selvom han ikke er en lykkens mand. Så hvad vil du gøre for dit liv, Grette, hvis jeg skal skænke dig det?«

Han svarer: »Hvad kræver du?«

»Du skal aflægge ed på,« sagde hun, »at du ikke vil begå noget overgreb her omkring Isefjord. Og du må ikke hævne dig på nogen af dem, som har taget dig til fange ved det her overfald.«

Grette sagde, at hun bestemte. Så blev han løst. Og senere sagde han, at han dengang havde udvist den største selvbeherskelse ved ikke at slå dem, da de hånede ham. Torbjørg bad ham tage med hende hjem og skaffede ham en hest at ride på. Så tog han med hjem til Vandsfjord og ventede der, til Vermund kom hjem, og husfruen tog sig godt af ham. Det gjorde hende meget berømt langt ud over hjemegnen.

Vermund var bister, da han kom hjem, og spurgte, hvorfor Grette var der. Torbjørg fortalte nøje, hvad der var foregået blandt isefjordingerne.

»Hvad gjorde ham fortjent til, at du skænkede ham livet?« sagde Vermund.

»Det var der mange grunde til,« sagde Torbjørg. »For det første vil du blive anset for en større høvding end før, når du har en kone, der tør gøre den slags. Og så ville Ravna, hans slægtning, nok også ønske, at jeg ikke lod ham dræbe.25 Og for det tredje er han på mange områder en mand langt ud over det sædvanlige.«

»Du er en klog kvinde i de fleste tilfælde,« sagde Vermund, »og tak skal du have.«

Så sagde han til Grette: »Det var nu ikke megen modstand, du kunne yde, en sådan kæmpe, som du er, når nogle svæklinge kunne fange dig, og sådan går det som regel folk, der forstyrrer andres fred.«

Så kvad Grette dette vers:

39.

Stor var min

mangel på held

her midt i

havtagsfjorden,

da gamle

gryntegrise

holdt mig i

min hovedskal.

havtag > is (Isefjord)

 

»Hvad ville de gøre ved dig, da de havde fanget dig?« sagde Vermund.

Grette kvad:

40.

Fortalte

mig flere, at

Sigars løn26

skulle jeg få,

indtil mænd

mødte den med

hæder lov-

behængte røn.

lovbehængt røn > den rosværdige Torbjørg27

 

Vermund sagde: »Mon de havde hængt dig, hvis de havde fået lov at bestemme alene?«

Grette kvad:

41.

Ret hurtigt

havde jeg selv

i strikken

stukket knolden,

hvis Torbjørg,

vis hun er, ej

havde frelst

fanget digter.

Vermund sagde: »Og bød hun dig så hjem til sig?«

Grette svarede:

42.

Sivs mand, Tors,

to-hånds-hjælper

bad mig at

med sig tage.

Hun gav en

god hest og liv

til krigsguds

kones skindsnor

Tors to-hånds-hjælper > Torbjørg28 / krigsguds > Odins kones > Jords (gudinde) skindsnor > slange (Grette)

 

»Dit liv vil blive storslået og svært,« siger Vermund, »og nu har du lært at tage dig i agt for dine fjender. Men jeg har ikke lyst til at beholde dig her og pådrage mig mange stormænds vrede. Det er stadig bedst for dig at opsøge dine slægtninge, men der er næppe mange, som vil tage imod dig, hvis de kan undgå det. Du er heller ikke særligt villig til at følge ret mange mennesker.«

Grette blev en tid i Vandsfjord og tog derfra til Vestfjordene og opsøgte mange fornemme folk, men der hændte altid noget, så ingen tog ham til sig.
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Hen på efteråret tog Grette sydpå igen og standsede ikke, før han kom til sin slægtning Torsten Koggessøn i Ljåskovene, hvor der blev taget godt imod ham. Torsten tilbød ham at være hos sig om vinteren, og det tog han imod.

Torsten var en meget driftig mand og håndværker og var hård med at holde sine folk til arbejdet. Grette var temmelig arbejdssky, så derfor kom de ikke så godt overens. Torsten havde ladet en kirke bygge på sin gård. Han lod også en bro bygge et stykke fra gården. Den var bygget med stor kunstfærdighed. Ude på broen, under de bjælker, der bar den, var der sat ringe og på dem så kraftige bjælder, at de kunne høres ovre på Skarvssted, to sømil væk, hvis nogen gik på broen, for så rystede ringene. Torsten havde lagt meget arbejde i den konstruktion, for han var en god smed. Grette var effektiv til at hamre jernet ud, når han altså lige gad, men var dog omgængelig om vinteren, så der ingen hændelser var at fortælle om. Men da rudefjordingerne hørte, at Grette var hos Torsten, samledes de, da foråret nærmede sig.

Det hørte Torsten. Han sagde til Grette, at han skulle lede efter et andet tilflugtssted end hos ham, »for jeg kan se, at du ikke vil arbejde, og jeg har ikke brug for folk, der ikke arbejder.«

»Hvor sender du mig så hen?« siger Grette.

Torsten bad ham tage sydpå i landet og opsøge sine slægtninge, »men kom tilbage til mig, hvis de ikke kan hjælpe dig.«

Nu gjorde Grette det, at han tog sydpå til Borgefjord og opsøgte Grim Torhalssøn og opholdt sig der til hen over tinget. Grim sendte ham til Skafte lovsiger på Hjalle. Grette tog sydpå over den nedre højslette og undgik så vidt muligt bygderne og standsede ikke, før han kom til Torhal på Tunge, som var søn af Asgrim, søn af Ellide-Grim. Torhal kendte til Grette på grund af deres forfædre, og desuden var Grette berømt over hele landet for sine egenskaber. Torhal var en klog mand og tog sig godt af Grette, men han ønskede ikke, at han opholdt sig der i længden.
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Fra Tunge tog Grette op til Høgedal og derfra nordpå op til Køl, hvor han opholdt sig længe om sommeren, og nu kunne ingen mennesker, som rejste nord- eller sydpå over Køl, føle sig sikre på, at han ikke fratog dem deres rejsegods, for han havde svært ved at skaffe sig fornødenheder.

Så var det en dag, hvor Grette som sædvanligt var oppe nordpå på Duenæbsskejd, at han så en mand ride sydpå over Køl. Han tog sig stor ud på hesteryggen og havde en god hest med hovedtøj med store pyntesøm og tårnformede ørebeslag. Han trak en anden hest efter sig, lastet med poser. Manden havde en lang hætte på hovedet, så hans ansigt kun sås utydeligt.

Grette syntes godt om hesten og mandens ting og gik ham i møde, hilste og spurgte om hans navn, og han sagde, han hed Loft. »Jeg ved, hvad du hedder,« siger han. »Du må være Grette den Stærke, søn af Asmund, og hvor skal du hen?«

»Det har jeg ikke besluttet,« siger Grette, »men mit ærinde her er at få at vide, om du ikke vil aflevere noget af det rejsegods, du har med dig.«

Loft svarer: »Hvorfor skal jeg give dig, hvad der er mit – hvad vil du give i stedet?«

Grette svarer: »Har du ikke hørt, at jeg ikke tilbyder noget til gengæld, og at de fleste alligevel synes, at jeg får, hvad jeg vil?«

Loft siger: »Tilbyd du dem de betingelser, som du finder rimelige. Men jeg vil ikke overlade det, jeg ejer, på den måde, så lad os nu tage hver sin vej,« og så drev han hesten frem og ville ride forbi Grette.

Grette siger: »Så hurtigt skal vi ikke skilles,« og greb med begge hænder fat i tøjlerne på Lofts hest foran hans hænder.

Loft siger: »Gå din vej. Du får ikke noget af mig, så længe jeg kan holde på det.«

»Det skal komme an på en prøve,« siger Grette.

Loft lod armene glide ned langs hovedtøjets sidelæder og tog fat om tøjlerne mellem ringene og Grettes hænder og rev så hårdt til, at Grettes hænder røg ned langs tøjlerne, indtil Loft trak hele hovedtøjet fra ham.

Grette kiggede sig bagefter i håndfladerne og forstod, at den mand virkelig måtte have styrke i næverne, og så efter ham og sagde: »Hvor har du nu tænkt dig at tage hen?«

Loft svarede og kvad:

43.

Jeg tager

til vindkoldt hul

neden for

frostistungen,

markens laks

der kan møde

lille sten

og nævens land.

frostistunge > gletsjertunge / marks laks > slange (Grette) / næves land > hånd. Et ordspil for Lofts’ rigtige navn, Halmund

 

Grette sagde: »Det er svært at lede efter din bolig, hvis ikke du taler lidt klarere.«

Han sagde da og kvad:

44.

Svært det er

at skjule det,

hvis du mig

besøge vil,

nord for Borge-

fjordsbygd det er,

kalder Bal

folk bræen der.

Så skiltes de. Grette indser nu, at den mand kan han ikke hamle op med. Så kvad Grette et vers:

45.

Atle halvmodig og

Illuge djærv i

våbenregn var fjerne –

vil ej, det sker igen –

da ud af min hånd trak

uræd mand tøjlerne.

Skælver du for staklen

Loft, spørger kvinden klogt.

våbenregn > kamp / kvinde, formentlig Grettes mor

 

Derefter tog Grette sydpå fra Køl og red til Hjalle og opsøgte Skafte og bad ham om hjælp.

Skafte svarer: »Jeg har fået fortalt, at du farer temmelig ufredeligt omkring og fratager folk deres ejendele, og det sømmer sig ikke for en mand af så fornem slægt. Det hele ville være lettere at tale om, hvis ikke du røvede. Og eftersom det hedder sig, at jeg er lovsiger i landet, så er det upassende for mig at tage imod fredløse og således bryde loven. Jeg så helst, at du finder frem til et sted, hvor du ikke behøver at kaste dig over folks ejendele.«

Grette sagde, at det ville han gerne, men sagde også, at han følte, han næsten ikke kunne være alene, fordi han var mørkeræd.

Skafte sagde, at han ikke kun burde gøre det, han syntes bedst om, »og stol ikke så meget på nogen, at det går dig som på Vestfjordene. Mange mand er døde, fordi de har følt sig for sikre.«

Grette takkede ham for hans gode råd og vendte om efteråret tilbage til Borgefjord og opsøgte sin ven Grim Torhalssøn og fortalte om Skaftes forslag. Grim opfordrede ham til at tage nordpå til Fiskevandene på Ørnevandshede, og det gjorde han.
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Grette tog op til Ørnevandshede og byggede sig en skåle, som man stadig kan se rester af, og indrettede sig, for nu ville han alt andet end at røve. Han skaffede sig net og båd og fangede fisk til at leve af. Han fandt det meget trist deroppe på højlandet, fordi han var så mørkeræd. Men da andre fredløse hørte, at Grette havde slået sig ned der, fik mange lyst til at opsøge ham, fordi de følte sig sikre hos ham.

Grim hed en mand fra Nordisland. Han var fredløs. Ham betalte rudefjordingerne for at dræbe Grette og lovede ham frihed og formue, hvis han kunne udføre det. Han tog ind til Grette på højlandet og bad om at være hos ham.

Grette svarer: »Jeg kan ikke se, at du er bedre hjulpet ved at være her hos mig. Det er svært at gennemskue jer fredløse, men jeg synes, at det er slemt at være alene, hvis der er andre muligheder. Jeg vil også kun have en hos mig, som kan tage sig af det, der falder for.«

Grim sagde, at han ikke forventede andet, og plagede ham om at få lov til at blive. Så lod Grette sig overtale og tog imod ham. Nu var han der frem til vinteren og holdt øje med Grette, men fandt det ikke nemt at overfalde ham. Grette nærede mistanke til ham og havde sine våben hos sig dag og nat, og Grim turde ikke gå på ham, når han var vågen.

Så var det en morgen, hvor Grim kom hjem fra fiskeri, at han gik ind i skålen og stampede med fødderne for at se, om Grette sov, men han lå helt stille og reagerede ikke. Langkniven hang oven over Grette. Nu tænker Grim, at der ikke vil komme en bedre chance. Nu larmer han så meget, at Grette ville lade et ord falde, hvis han var vågen, men det skete ikke. Så nu er han ret sikker på, at Grette sover dybt. Han listede lydløst hen til sengen og rakte ud efter langkniven, tog den ned og trak den.

I det samme sprang Grette ud på gulvet, og idet den anden hævede langkniven, greb han om den med den ene hånd og med den anden fat i Grims skulder og kastede ham så voldsomt ned, at han næsten mistede bevidstheden. »Nå, det er sådan, du er, selvom du spillede imødekommende.«

Han fik hele sandheden ud af ham og dræbte ham bagefter. Men nu syntes Grette nok, at han forstod, hvad det ville sige at tage imod fredløse. Og så gik vinteren. Der var intet, der plagede Grette mere end hans skræk for mørket.
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Nu hører Tore på Gård, hvor Grette befinder sig, og vil finde på en plan, så han kan blive dræbt.

Tore Rødskæg hed en mand. Han var den mest kraftfulde blandt mænd og en stor drabsmand, og derfor var han dømt fredløs over hele landet. Tore på Gård sendte bud efter ham, og da de mødtes, bad han Rødskæg tage af sted for ham og dræbe Grette den Stærke. Rødskæg sagde, at det ikke var så ligetil, og sagde, at Grette var en klog mand, der tog sig i agt.

Tore bad ham forsøge, »og det vil være en tapper dåd for en så handlekraftig mand som dig, og jeg skal få dig benådet og desuden give dig rigeligt med penge.«

Det tilbud tog Rødskæg imod. Tore fortalte ham, hvordan han skulle bære sig ad med at overvinde Grette. Så tog Rødskæg omkring Østlandet, for han mente, at hans rejse så ville vække mindre mistanke. Han kom til Ørnevandshede, hvor Grette havde været én vinter. Og da Grette og Rødskæg mødtes, bad han Grette om ophold.

Han svarer: »Jeg skal ikke have flere til at tage mig så meget ved næsen som ham, der kom her sidste efterår og opførte sig så lumskt og indladende. For da han havde været her et stykke tid, stræbte han mig efter livet. Jeg vil ikke løbe den risiko igen og tage imod fredløse.«

Tore svarer: »Jeg synes, det er fuldt berettiget, at du ikke har tillid til fredløse, og du har nok hørt om mine drabssager og min voldelige adfærd, men aldrig om den skændselsgerning, at jeg skulle have svigtet min herre. Det gør derfor ondt værre, at man er dømt, fordi mange tror det værste om en. Jeg ville heller ikke være kommet hertil, hvis jeg havde haft bedre muligheder, men jeg tror ikke, vi vil give fortabt over for ret mange mænd, hvis vi står sammen. Nu kunne du først give mig en chance og se, hvad du synes om mig. Og så kan du sende mig væk, hvis du fornemmer, jeg er troløs.«

Grette svarer: »Så giver jeg også dig en chance, men vær forvisset om, at hvis jeg får mistanke om, at du forråder mig, så bliver det din død.«

Tore bad ham bestemme. Så tog Grette imod ham, og han så, at han havde to mands styrke, lige meget hvad han tog sig til. Han var klar til hvad som helst, Grette satte ham til. Grette behøvede ikke røre en finger, og han havde aldrig haft så godt et liv som fredløs, men alligevel var han så meget på vagt, at Tore aldrig fik mulighed for at angribe ham.

Tore Rødskæg var to år på fjeldheden hos Grette. Nu begynder det at kede ham at være på fjeldheden, og han overvejer, hvilken plan han skal ty til, som Grette ikke vil kunne gennemskue.

Om foråret kom der en nat et kraftigt stormvejr, mens de sov. Grette vågnede og spurgte, hvor deres båd var. Tore sprang op og løb ned til båden og ødelagde den fuldstændigt og kastede stumperne i alle retninger, som om uvejret havde smidt rundt med dem.

Derefter gik han ind i skålen og sagde højt: »Nu ser det ikke så godt ud, min ven, for vores båd er gået i stumper og stykker, og nettene ligger langt ude i søen.«

»Så hent dem,« siger Grette, »for jeg tænker, at det er din egen skyld, at båden er blevet ødelagt.«

Tore svarer: »Af alt det, jeg kan, er svømning det, jeg er dårligst til. Men på de fleste andre områder mener jeg at kunne måle mig med ethvert andet almindeligt menneske. Du ved også, at jeg, siden jeg kom til dig, ikke har forventet, at du gjorde noget. Jeg ville ikke bede dig om det her, hvis jeg selv var i stand til det.«

Grette stod op og tog sine våben og gik ned til søen. Det var sådan, at der gik et næs ud i søen, og på den anden side af næsset lå der en vig i skjul. Vandet var dybt inde ved land og havde gravet sig ind under brinken, så der var et hulrum langs med den.

Grette sagde: »Svøm ud efter nettene, og lad mig se, hvilken kraftkarl du er.«

»Jeg har allerede sagt,« sagde Tore, »at jeg ikke kan svømme, og nu ved jeg ikke, hvad der er blevet af dit heltemod og din tapperhed.«

»Jeg henter nettene,« sagde Grette, »men svigt nu ikke min tillid til dig.«

Tore svarede: »Du skal ikke tillægge mig noget så vanærende og fejt.«

Grette sagde: »Du kommer selv til at afsløre, hvem du er.«

Dernæst smed han tøj og våben og svømmede ud efter nettene. Han samler dem sammen og svømmer ind mod land og kaster dem op på bredden. Men da han ville gå op på land, greb Tore langkniven og trak den hurtigt. Så sprang han hurtigt frem mod Grette, idet han steg op på bredden, og huggede til ham. Grette kastede sig baglæns ud i vandet og sank til bunds som en sten. Tore kiggede ned i vandet og stod klar, hvis Grette kom op og ville i land. Nu svømmede Grette under vandet så tæt på bredden som muligt, så Tore ikke kunne se ham, til han nåede om til vigen bag ham, og der gik han i land. Det havde Tore ikke taget højde for. Han lagde ikke mærke til noget, før Grette løftede ham op over hovedet og kastede ham så hårdt ned, at langkniven fløj ud af hånden på ham. Grette fik fat i den, og uden at sige et ord til Tore huggede han straks hovedet af ham, og sådan endte hans liv.

Derefter ville Grette aldrig mere tage fredløse til sig, men alligevel kunne han dårligt være alene.
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På Altinget hørte Tore på Gård om drabet på Tore Rødskæg. Nu indså han, at det ikke var en let sag. Så besluttede han at ride vestpå fra tinget og over den nedre højslette med næsten firs mand for at tage livet af Grette. Men da Grim Torhalssøn fik det at vide, sendte han bud til Grette og bad ham være på vagt. Grette holdt da konstant øje med folks færden.

Så var det, at han en dag fik øje på mange mænd, der kom ridende, og de havde retning mod hans sted. Så løb han op i en klippespalte, men ville ikke flygte, for han kunne ikke se hele flokken. I det samme nåede Tore frem med hele flokken og bad dem om at gøre Grette et hoved kortere og sagde, at der ikke var meget uslingen kunne gøre.

Grette svarer: »Man skal ikke sælge skindet, før bjørnen er skudt. I er også langt væk hjemmefra, og nogle vil få skrammer af legen, inden vi skilles.«

Tore tilskyndede sine mænd stærkt til at gå til angreb. Klippespalten var smal, så til den ene side kunne Grette forsvare sig godt, og det undrede ham, at man ikke på noget tidspunkt kom mod ham bagfra, så det var til skade for ham. Så faldt nogle af Tores mænd, og andre blevet såret, og de kunne ikke stille noget op.

Da sagde Tore: »Jeg har hørt, at Grette skulle være en mand ud over det sædvanlige, dristig og djærv, men jeg har aldrig hørt, at han skulle være så troldkyndig, som jeg nu kan se, for der, hvor han har ryggen til, falder der dobbelt så mange. Nu kan jeg se, at vi her har med en trold at gøre og ikke et menneske.«

Han beder dem opgive det, og det gør man. Grette undrede sig over, hvad det kunne skyldes, for selv var han fuldstændigt udmattet. Tore og hans mænd tog væk og red op til de nordlige egne. Folk mente, at deres rejse havde været den største ydmygelse. Tore havde mistet atten mand, og mange var såret. Nu vendte Grette sig om og gik op i spalten og stødte på en stor og kraftig mand. Han sad op ad klippen og var hårdt såret.

Grette spurgte, hvad han hed, og han sagde, han hed Halmund. »Men jeg kan fortælle dig, så du genkender mig, at du syntes, jeg tog et fast tag i tøjlerne på Køl, da vi mødtes. Nu mener jeg at have gengældt dig det.«

»Sikkert er det,« sagde Grette, »at jeg synes, du har handlet som en hædersmand over for mig, hvornår jeg så end kan gengælde dig det.«

Halmund siger: »Nu ser jeg gerne, at du kommer til mit opholdssted, for tiden må føles lang heroppe på fjeldheden.«

Grette siger, at det vil han gerne. Så tager de sydpå sammen og ned til Baljøkel. Der havde Halmund en stor hule og en robust og prægtig datter. De tog sig godt af Grette, og hun fik begges sår til at hele. Der opholdt Grette sig længe om sommeren.

Han kvad et længere digt om Halmund, og i digtet findes dette:

46.

Højt stiger i fjelds sal

Halmund skråt til vejrs.

fjelds sal > ødemark, fjeldhøjland

 

Dette vers findes også i digtet:

47.

Ad sårsti krøb våben-

storms slange krigerisk

i søkongens uvejr

omkring Rudefjorden.29

Tores tapre helte

til gravøl nu kan gå.

Hule-Halmund mig hjalp

med at slippe fra dem.

våbenstorms > kamps slange > sværd krøb ad sårsti > sværd gav sår / søkonges uvejr > kamp

 

De har fortalt, at Grette dræbte seks mand i træfningen, mens Halmund dræbte tolv. Da sommeren gik på hæld, trak det atter i Grette for at komme til beboede områder og mødes med sine venner og slægtninge. Halmund bad ham komme på besøg, hvis han kom sydpå i landet, og det lovede Grette.

Så tog han vestpå til Borgefjord og derfra til Bredefjordsdalene og søgte råd hos Torsten Koggessøn om, hvor han nu skulle lede efter ophold.

Men nu syntes Torsten, at hans modstandere tog til i antal, og sagde, at der var få, som ville tage imod ham, »men du kan tage sydpå til Myrerne og se, hvad der viser sig der.«

Grette tog så sydpå til Myrerne om efteråret.
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Dengang boede Bjørn, helten fra Hiddal, på Holm. Han var søn af Arngejr, søn af Berse den Gudløse, som var søn af Balke, der, som tidligere sagt, tog Rudefjord i besiddelse. Bjørn var en stor og stridbar høvding og gav ofte fredløse ophold. Grette kom til Holm, og Bjørn tog godt imod ham, fordi der havde været venskab mellem deres tidligere slægtninge. Grette spurgte, om han på nogen måde ville støtte ham.

Bjørn sagde, at Grette var så belastet af sager over hele landet, at folk ville undslå sig for at hjælpe ham, hvis de kunne blive straffet for det. »Men jeg vil alligevel hjælpe, hvis du lader de folk være, som er under min beskyttelse, hvad du så end gør over for andre her i bygden.«

Det accepterede Grette.

Bjørn sagde: »Jeg har tænkt på, at der i fjeldet, som ligger langs den vestlige side af Hidå, vil være et godt forsvarssted og også skjulested, hvis man bærer sig snedigt ad. Der er en gang gennem fjeldet, og den kan man se nede fra vejen, for alfarvej går nedenfor, men oven for vejen er der så stejl en grusskråning, at kun få vil kunne komme op der, hvis tilflugtsstedet bliver forsvaret af en kampvant mand. Nu synes jeg, det er den bedste plan og en overvejelse værd at slå sig ned der, for derfra er det muligt at forsyne sig nede i Myrerne og ude ved havet.«

Grette sagde, at han ville være tilfreds med Bjørns støtte, lige meget hvad han foreslog. Så tog Grette ned til Fagreskovfjeld og indrettede sig der. Han hængte et stykke gråt vadmel op for hullet i fjeldet, og nede fra vejen så det ud, som om man kunne se igennem det. Så skaffede han sig forsyninger nede i bygden. Myre-folkene syntes, at der med Grette var kommet en ubehagelig gæst til egnen.

Dengang boede Tord Kulbenssøn på Hidnæs. Han var en god skjald. På den tid herskede der stort fjendskab mellem ham og Bjørn, og Bjørn var ikke så lidt tilfreds med, at Grette forgreb sig på Tords folk og deres dyr.

Grette var ofte sammen med Bjørn, og de udførte mange bedrifter, og i Sagaen om Bjørn henvises der til, at de blev regnet for ligemænd med hensyn til færdigheder. Men efter de flestes mening har Grette været den stærkeste mand på Island, efter at Orm Storolfssøn og Toralf Skolmssøn ophørte med styrkeprøver. Grette og Bjørn svømmede i ét stræk ned ad hele Hidå fra søen og ud til havet. De lagde de trædesten ud i åen, som aldrig siden har flyttet sig, hverken ved højere vandstand eller ved tilfrysning eller isdrift. Grette opholdt sig så en vinter i Fagreskovfjeld uden at blive overfaldet, og mange mistede deres på grund af ham, men kunne ikke stille noget op, for han havde et godt forsvarssted og holdt sig hele tiden gode venner med dem, der boede nærmest.
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Gisle hed en mand. Han var søn af Torsten, som Snorre lod dræbe. Gisle var en stor og stærk mand og overgik mange i våben og klæder og førte sig frem og var ret selvglad. Han var handelsmand og kom til landet ved Hvidå den sommer, hvor Grette havde været en vinter i fjeldet. Tord Kulbenssøn red ned til skibet. Gisle tog godt imod ham og tilbød ham at vælge de varer, han ønskede. Det tog Tord imod, og de faldt i snak.

Gisle sagde: »Er det sandt, hvad jeg hører, at du har svært ved at få fjernet den fredløse, der gør jer så meget fortræd?«

Tord sagde: »Vi har ikke prøvet, men mange finder, at han er vanskelig at angribe, og det har mange måttet sande.«

»Det undrer mig ikke, at du har problemer med Bjørn, når I ikke kan jage ham her væk. Desto værre er det, at jeg i vinter vil være for langt væk til at kunne gøre noget ved det.«

»For dig vil det nok være bedst kun at kende ham af omtale.«

»Du behøver ikke fortælle mig om Grette,« sagde Gisle. »Jeg har prøvet værre ting, da jeg var på krigstogt med kong Knud den Store og i England, hvor man mente, at jeg forsvarede min plads på skibet godt. Og skulle jeg komme i lag med ham, sætter jeg min lid til mig selv og mine våben.«

Tord svarede og sagde, at han ikke skulle komme til at gøre det for ingenting, hvis han gjorde det af med Grette, »for der er sat flere penge på hans hoved end på nogen anden fredløs, og det var tidligere seks mark sølv, men i sommer lagde Tore fra Gård tre mark til, og folk mener, at den, der får dem, rigeligt har fortjent dem.«

»Man gør alt for penge,« sagde Gisle, »ikke mindst vi handelsfolk. Men lad os nu gå stille med den her samtale. Det kan være, at han bliver mere forsigtig, hvis han ved, at jeg står i ledtog med dig og jer. I vinter har jeg tænkt mig at være ude ved Alderyg,30 og ligger hans tilflugtssted ikke på vejen? Det vil han ikke være på vagt over for. Jeg går ikke talstærkt imod ham.«

Den plan syntes Tord rigtigt godt om. Derefter red han hjem og sagde intet om det.

Men her gik det, som man siger, at skoven har ører. Nogle mænd, som var venner med Bjørn i Hiddal, havde overhørt Tord og Gisles samtale og gengav den nøje for ham. Og da han og Grette mødtes, nævnte Bjørn det for ham og sagde, at det nu ville vise sig, hvad han havde at stå imod med.

»Det ville ikke være kedeligt,« siger Bjørn, »hvis du gav ham en omgang, men lad være med at dræbe ham, hvis du kan undgå det.«

Grette smilte skævt og trak på skulderen.

Da fåreindsamlingen nærmede sig om efteråret, tog Grette ned til Flisekverve for at skaffe sig nogle får. Han fik fat i fire beder. Bønderne opdagede, hvad han var i færd med, og satte efter ham. De nåede fjeldskråningen, stort set samtidig med at han nåede frem, og ville jage fårene fra ham, men de brugte ikke våben mod ham. De var seks, og sammen prøvede de at spærre vejen for ham. Tanken om at miste fårene gjorde Grette rasende, og han greb to af bønderne og kastede dem ned ad skrænten, så de lå bevidstløse. Da de andre så det, var de knap så tapre længere. Grette tog fårene og krogede dem sammen ved hornene og slængte dem parvis op på skuldrene og gik så op til sit tilflugtssted. Bønderne vendte tilbage, og de syntes ikke, at de havde fået udrettet noget, og var mere utilfredse med deres situation end før.

Gisle opholdt sig ved skibet om efteråret, indtil det blev lagt på blokke. Han blev forsinket af flere grunde og var derfor sent på den og red af sted kort før vinternætterne. Han tog nordpå og overnattede på gården ved Røn syd for Hidå.

Inden Gisle red derfra næste morgen, talte han med sine følgesvende: »Lad os nu ride i farvede klæder i dag og vise den fredløse, at vi ikke er som andre vejfarende, der til dagligt færdes her.«

De var tre i alt, og sådan gjorde de. Da de kom over på den anden side af åen, talte han til dem igen: »Jeg har hørt, at den fredløse holder til oppe i de der fjeldtoppe, og her er ikke let at komme op. Men mon ikke han vil synes om at møde os og se vores ting?«

De siger, at det plejer han altid.

Den morgen var Grette stået tidligt op i sit tilflugtssted. Vejret var koldt, det frøs, og der var faldet en smule sne. Han så tre mand ride sydfra over Hidå, og det skinnede fra det farverige tøj og de emaljerede skjolde. Grette kom nu i tanke om, hvem det kunne være, og syntes, at han havde brug for nogle af deres ting. Han var nysgerrig efter at møde folk, der førte sig så meget frem. Han tager sine våben og springer nu ned ad grusskrænten.

Da Gisle hørte det rasle i gruset, sagde han: »Nu kommer der en mand ned ad skråningen for at møde os, og han er ikke så lidt stor. Lad os nu være modige, for her er der fangst at hente.«

Hans følgesvende sagde, at sådan en ikke ville springe lige i armene på dem, hvis ikke han havde selvtilliden i orden, »men det er fint, at han får, hvad han beder om.«

Så springer de af hestene.

I det samme kom Grette og greb fat i en vadsæk, som Gisle havde ved sadlen bag sig, og sagde: »Den her tager jeg. Jeg anstrenger mig ofte for småting.«

Gisle svarer: »Sådan bliver det ikke, for du ved nok ikke, hvem du har at gøre med.«

Grette svarer: »Det står mig ikke helt klart. Men i det her tilfælde, hvor jeg kræver så lidt, skal jeg ikke gøre forskel på folk.«

»Det kan være, du synes, det er lidt,« siger han, »men jeg vil hellere miste tredive hundrede alen° vadmel. Men overgreb ligger åbenbart til dig, så lad os gå på ham, drenge, og se, hvad han kan.«

Det gjorde de. Grette veg og trak sig tilbage til en sten, der ligger ved vejen og kaldes Gretteshæv, og forsvarede sig derfra. Gisle opildnede sine følgesvende kraftigt. Nu så Grette, at Gisle ikke var helt så modig, som han lod som om, for han stod hele tiden bag sine mænd. Nu mistede Grette tålmodigheden med dette mas og svingede langkniven og gav Gisles ene følgesvend et dræbende hug og løb så væk fra stenen og satte et så voldsomt angreb ind, at Gisle måtte rykke baglæns hele vejen ud langs fjeldet. Da faldt den anden af Gisles ledsagere.

Så sagde Grette: »Det er ikke let at se, at du har haft fremgang vidt omkring, og du skiller dig dårligt af med dine venner.«

Gisle svarede: »Enhver er sig selv nærmest, når det brænder på, og det er slemt at være oppe imod den onde selv.«

Så udvekslede de nogle få hug, hvorefter Gisle smed sine våben. Han sætter i løb væk ud langs fjeldet. Grette giver ham tid til at smide det, han har lyst til, og hver gang Gisle ser en mulighed, smider han noget tøj. Grette er på intet tidspunkt hurtigere, end at der er afstand mellem dem. Gisle løb hele vejen over fjeldet og så tværs over Koldådal og så videre over Asløgsli og nord om Kulbenssted og derpå ud i Borgerøn. Da havde Gisle kun undertøj på og var nu helt udmattet. Grette løb efter, men der var hele tiden en armslængde mellem dem. Så rev han en stor busk op. Men Gisle standsede ikke, før han kom ud til Havfjordså. Den var svulmet op og vanskelig at komme over. Gisle ville straks ud i åen. Da skyndte Grette sig efter ham og greb ham, og så blev styrkeforskellen tydelig.

Grette slyngede ham ned under sig og sagde: »Er du den Gisle, som ville træffe Grette Asmundssøn?«

Gisle svarede: »Nu har jeg mødt ham, men jeg ved ikke, hvordan vi skilles, så tag nu det, du har fået, men lad mig slippe fri.«

Grette sagde: »Du vil næppe forstå det, jeg fortæller dig, så nu bliver jeg nødt til at give dig en lærestreg.« Han river derefter underskjorten frem over hovedet på ham og lader riset danse på hans ryg og begge sider. Gisle gjorde alt for at vride sig fri. Grette gav ham en ordentlig afklapsning og slap ham så løs. Gisle tænkte, at han hellere ville undgå at lære mere af Grette end at få endnu en omgang prygl. Han gjorde sig heller aldrig igen fortjent til sådan en gang pisk.

Så snart Gisle kom på benene, sprang han ud det dybeste sted i åen og svømmede over og nåede om natten frem til en gård, der hedder Horseholt, og var da meget forkommen. Der lå han en uge, og der kom hævelser på kroppen. Derefter tog han videre til sit opholdssted.

Grette vendte tilbage og samlede de ting op, som Gisle havde kastet fra sig, og tog dem med hjem, og Gisle fik aldrig nogen af dem igen.

Mange syntes, at Gisle havde fået som fortjent for den brovtende og selvhævdende adfærd, han havde lagt for dagen.

Dette kvad Grette om deres mellemværende:

48.

Næppe napper den hest,

når i kamp der bides,

som undgår anden hest

og trættes ej i strid.

Og denne dag rendte

den driftige Gisle

fisende foran mig

frarøvet al ære.

Foråret efter skulle Gisle til skibet og advarede på det kraftigste imod, at noget som helst af det, han ejede, blev fragtet sydpå forbi fjeldet, sagde, at der holdt fanden selv til. Gisle red sydpå langs vandet hele vejen til skibet, og han og Grette mødtes aldrig igen, og ingen anså ham for noget efter det, og nu er han ude af sagaen.

Det blev stadig værre mellem Tord Kulbenssøn og Grette. Tord lagde nu mange planer for at kunne få Grette væk eller dræbt.
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Da Grette havde været to år i Fagreskovfjeld, og den tredje vinter kom, tog han sydpå til Myrerne til en gård, der hedder Lækkebugt, og førte seks beder med sig derfra mod ejerens vilje. Derfra tog han ned til Agrene og drev to okser væk til slagtning sammen med mange får og tog nordpå langs sydsiden af Hidå.

Da bønderne opdagede hans færden, sendte de besked til Tord på Hidnæs og bad ham tage initiativ til at gøre det af med Grette, men han undslog sig. Men da folk bønfaldt ham, lod han sin søn, Arnor, der siden blev kaldt Jarleskjald, tage med dem og bad ham om ikke at lade Grette slippe væk. Så blev der sendt folk rundt i hele bygden.

På Jørve i Flisekverve boede der en mand, som hed Bjarne. Han samlede folk nord for Hidå. Meningen var så, at de to grupper skulle komme fra hver sin side.

Grette havde to mand. Den ene, der tog med ham, hed Ejolf, søn af bonden på Fagreskov, en modig mand, og desuden var der en tredje mand med dem.

Toraren fra Agrene og Torfin fra Lækkebugt kom først, og de var næsten tyve mand i alt. Grette ville så forsøge at komme ud i og over åen. Da kom Torgejr og Arnor og Bjarne til åen nordfra. På den side, hvor Grette var, gik der et smalt næs ud i åen. Da han opdagede forfølgerne, drev han får og okser ud på spidsen af næsset, for hvad han én gang havde fået fat på, ville han ikke give slip på igen.

Myre-folkene gik straks til angreb og var kry. Grette bad sine følgesvende om at holde øje med, at de ikke faldt ham i ryggen. Der var ikke ret mange ad gangen, der kunne gå mod ham. Træfningen mellem dem blev hård. Grette huggede til begge sider med langkniven, og det var ikke nemt for dem at angribe ham. Da faldt nogle af Myre-folkene, mens andre blev såret. De blev forsinket nord for åen, for vadestedet var ikke lige i nærheden. De havde ikke kæmpet længe, før de trak sig tilbage. Toraren fra Agrene var en meget gammel mand, så han deltog ikke i angrebet.

Da kampen var forbi, ankom Torarens søn, Trond, og Torgils Ingjaldssøn, Tords brorsøn, og Finbue, søn af Torgejr Torhadssøn fra Hiddal, og Stenolf Torlejvssøn fra Røndal. De opildnede folk voldsomt til at angribe. Så satte de endnu et hårdt angreb ind.

Nu så Grette, at han kun havde to muligheder: at flygte eller være skånselsløs. Nu går han så hårdt frem, at ingen kan holde stand, for de er så mange, at han finder det højst usikkert, at han kan undslippe, og beslutter i stedet at skade flest mulige, inden han falder, men vil samtidig i kast med nogen, han synes, der er mandsmod i. Så han løb hen til Stenolf fra Røndal og huggede ham i hovedet og kløvede ham ned til skuldrene og huggede straks et andet hug mod Torgils Ingjaldssøn og traf ham midt på livet og skar ham næsten over. Så ville Trond løbe frem og hævne sin slægtning.31 Grette huggede ham i højre lår, så hele musklen gik af, og han straks blev ukampdygtig. Derefter tildelte han Finbue et stort sår.

Da råbte Toraren og gav dem besked på at trække sig væk, »for jo længere I kæmper mod ham, jo værre går det jer, for han vælger ud blandt mændene i jeres flok.«

Det gjorde de så og trak sig tilbage. Der var faldet fem mand, mens fem var dødeligt såret eller invalideret. Og de fleste havde skrammer efter sammenstødet. Grette var helt udmattet, men kun lettere såret. Derefter fortrak Myre-folkene, og de havde pådraget sig store tab, for der var faldet mange tapre mænd.

Det trak ud for dem nord for åen, og de nåede først frem, da kampen var slut. Og da de så de andres ulykker, ville Arnor ikke udsætte sig for fare, og det blev han stærkt bebrejdet af sin far og mange andre. Man mener ikke, at han var den store helt. Det yderste af næsset, hvor de kæmpede, kaldes nu Grettesodde.

Men Grette og de andre fik fat i nogle heste og red op til fjeldet, for de var alle såret. Og da de kom til Fagreskov, blev Ejolf tilbage. Bondens datter stod udenfor og spurgte, hvad der var sket.

Grette fortalte detaljeret og kvad et vers:

49.

Du, drikfrembærerske,

de lindres ej så let

Stenolfs hovedsmerter,

selvom langt flere faldt.

Torgils tilstand synes

tung, da knogler knustes,

folk siger, at otte

andre mænd døde der.

drikfrembærerske > kvinde (bondens datter)

 

Derefter tog Grette op til sit tilflugtssted og opholdt sig der om vinteren.
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Men da han og Bjørn mødtes, sagde han til Grette, at han syntes, at det nu var blevet for meget. »Du kan ikke opholde dig her i længden. Nu har du dræbt både mine slægtninge og venner, men jeg vil ikke løbe fra det, jeg har lovet dig, så længe du er her.«

Grette sagde, at han havde haft liv og lemmer at forsvare, »men det er ikke godt, at det er dig imod.«

Bjørn sagde, at nu måtte det være sådan. Lidt senere blev Bjørn opsøgt af dem, som havde mistet deres slægtninge på grund af Grette, og de bad ham om ikke at lade denne ufredsmand være der længere som en provokation mod dem. Bjørn sagde, at det skulle være slut, så snart vinteren var overstået.

Trond, søn af Toraren på Agrene, blev helbredt. Han var en fortræffelig mand. Han var gift med Stenun, datter af Rud på Kamsnæs. Stenolfs far, Torlejf på Røndal, var en fremragende mand. Fra ham nedstammer slægten på Røndal.

Nu er der ingen beretninger om flere sammenstød mellem Grette og Myre-folkene, mens han var der i fjeldet. Og Bjørn bevarede venskabet med ham, men Bjørns venner blev dog færre, på grund af at han lod Grette være der, for folk var utilfredse over ikke at modtage erstatning for deres slægtninge.

Omkring tiden for Altinget søgte Grette væk fra Myrerne. Han tog endnu en gang til Borgefjord og opsøgte Grim Torhalssøn og spurgte ham til råds om, hvordan han nu skulle forholde sig. Grim sagde, at han ikke havde mulighed for at have ham, og derfor tog Grette videre til sin ven Halmund og opholdt sig der om sommeren, indtil den gik på hæld.

Om efteråret tog Grette til Gedeland og ventede der, til det blev klart vejr. Så gik han op på Gedelandsjøkel og gik hen over jøklen mod sydøst og medbragte gryde og fyrtøj. Man mener, at han fulgte Halmunds anvisninger, for han havde kendskab til mange egne.

Grette fortsatte, til han fandt en dal i jøklen, en lang og ret smal dal og til alle sider lukket inde af jøkler, som ragede ud over dalen. Han fandt et sted at komme ned. Da så han smukke skråninger bevokset med græs og småkrat. Der var varme kilder, og han tænkte, at det skyldtes jordens varme, at jøklerne ikke lukkede sig over dalen. Gennem dalen løb der en lille å med flade grusbanker på begge sider. Solen stod ikke længe på himmelen der, men der var så mange får i dalen, at de forekom ham umulige at tælle. Disse dyr var meget bedre og federe, end han før havde set dem.

Der slog Grette sig ned og byggede en skåle af det træ, han kunne skaffe. Nu fangede han så får til mad. Ét slagtet får der var bedre, end to var andre steder.

Især var der et hunfår med gråbrunt hoved med et lam, som han syntes overgik alle andre på grund af sin størrelse. Han var nysgerrig efter at få fat i lammet, og det gjorde han og slagtede det bagefter. I lammet var der mere end tyve kilo flomme, og dyret var bedre end alt andet. Men efter at fåret Gråbrune mistede sit lam, gik det hver nat op på tørvetaget af Grettes skåle og brægede, så han ikke kunne sove om natten. På grund af fårets spektakel fortrød han bitterligt, at han havde slagtet lammet.

Hver aften, når det skumrede, hørte han en kalden inde fra dalen, og hver aften løb hele flokken så hen til den samme gård.

Grette har fortalt, at det var en blanding af et menneske og en trold, en turs°, ved navn Tore, der herskede over dalen, og at Grette var der på hans nåde. Grette opkaldte dalen efter ham og kaldte den Toresdal. Han fortalte, at Tore havde nogle døtre, og dem forlystede Grette sig med, og det havde de stor glæde af, for der kom ikke mange forbi. Og da der skulle fastes, mindede Grette dem om, at man skulle spise flomme og lever i den lange fastetid.

Der skete ikke noget videre om vinteren. Da fandt Grette stedet så kedsommeligt, at han ikke kunne være der længere. Så forlod han dalen og gik sydpå hen over jøklen og kom da nordfra til Skjoldbred midt for fjeldet. Han rejste en stor flad sten op og slog et hul i den og sagde, at hvis man satte øjet for hullet i stenen, kunne man se den kløft, der går fra Toresdal.

Derefter fortsatte han gennem den sydlige del af landet og helt til Østfjordene. På denne rejse, som fandt sted om sommeren og vinteren, opsøgte han alle de større bønder, men man vendte ham ryggen, så han ikke fik ophold eller underhold nogen steder. Så tog han videre til mere nordlige egne og opholdt sig forskellige steder.
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Kort efter at Grette forlod Ørnevandshede, kom der en mand op på fjeldheden, som hed Grim. Han var søn af enken på Krop. Han havde dræbt en søn af Ejd Skæggessøn på Ås, og for det var han blevet erklæret fredløs. Han slog sig nu ned der, hvor Grette tidligere havde været, og havde god fangst i søen. Halmund brød sig ikke om, at Grim var kommet i stedet for Grette, og tænkte, at han ingen fordel skulle have af, at han fangede så meget.

Så skete det en dag, at Grim fangede hundred fisk og bar dem hjem til sin skåle og ordnede dem udenfor. Men morgenen efter, da han kom derhen, var hver eneste fisk væk.

Det syntes han var underligt og tog ned til søen og fangede nu to hundrede fisk, bragte dem hjem og ordnede dem, og alt gik på samme måde: Om morgenen var alle fiskene væk. Nu syntes han, at der var noget mystisk ved det.

Den tredje dag fangede han tre hundrede fisk, bar dem hjem og holdt sig vågen inde i sin skåle. Gennem et lille hul i døren holdt Grim øje med, om nogen nærmede sig skålen. Nu gik så tiden frem mod natten. Og før der var gået en tredjedel af natten, hørte han skridt udenfor, og der blev trampet godt til. Da Grim opdagede det, tog han den økse, han havde. Det var et knivskarpt våben. Han ville vide, hvad personen foretog sig. Manden, der var kommet, havde en stor tremmekasse på ryggen, satte den ned og spejdede sig omkring og kunne intet menneske se udenfor. Han roder rundt i fiskene og synes godt om at have hænderne i dem og skovler alle fiskene over i tremmekassen. Så er kassen fyldt op. Der var så mange fisk, at Grim ikke mente, at en hest havde kunnet bære mere. Den anden tager nu fat og går i knæ for at tage byrden op. Men idet han vil rejse sig op, løber Grim ud og hugger ham med begge hænder i halsen, så bladet synker helt i. Den anden reagerede med et ryk og stak i rend med tremmekassen sydover mod fjeldene. Grim sætter efter ham for at se, om han er blevet ramt. De nåede helt sydpå neden for Baljøkel. Her gik manden ind i en hule. Et bål oplyste hulen. Der sad en kvinde ved det, robust, men prægtig. Grim hørte, at hun hilste sin far og kaldte ham Halmund. Han kastede byrden hårdt ned og stønnede højt. Hun spurgte, hvorfor han var blodig.

Han svarede og kvad dette:

50.

Jeg ser klart,

stole kan man

ej på sin

egen styrke,

for mandsmod

svigter på

dødens dag,

da dør heldet.

Hun spurgte da indgående om deres sammenstød, og han fortalte alt, hvad der var sket.

»Nu skal du lytte efter,« siger han, »så skal jeg fortælle dig om mine bedrifter, og jeg vil kvæde et kvad om dem, som du skal riste i et stykke træ.«

Det gjorde hun.

Da fremsagde han Halmundskvadet, og i det findes følgende:

51.

Jeg var djærv,

da fra Grette

jeg trak hårdt

tøjlerne fri.

Så jeg ham

stirre sig i

hænderne

herligt længe.

52.

Dernæst var,

da Tore kom

til Ørnevand

op med folk,

vi to i

åben sværdleg

med fire

snese af mænd.

53.

Grufulde

syntes Grettes

sidehug

mod skjoldene.

Dog fandt folk,

det hørte jeg,

mine sværdspor

langt større.

54.

Jeg lod hånd

og hoved af

mænd flyve,

bagfra kom de,

så Tores

tapre helte

efterlod

atten døde.

55.

Hård jeg var

ved tursers slægt

og mangen

en klippetrold,

halvtrolds død

har forvoldt,

banket mangt

et monsterkryb,

56.

så jeg ej

var alfers slægt

og troldepak

en trofast ven.

Halmund nævnte mange af sine bedrifter i kvadet, for han havde rejst hele landet rundt.

Da sagde hans datter: »Den mand har ikke været i sit gavmilde hjørne, og det var ikke overraskende, når du behandlede ham så dårligt. Men hvem skal nu hævne dig?«

Halmund svarede: »Det er slet ikke sikkert, at det falder i nogens lod. Jeg skulle mene, at Grette ville hævne mig, hvis han kunne komme til det, men det bliver ikke let at udfordre den mands lykke, for han er bestemt til at udføre store gerninger.«

Derefter ebbede Halmunds kræfter ud, efterhånden som kvadet skred frem. Og det gik sådan, at netop i det øjeblik, da kvadet var til ende, døde Halmund. Da kunne datteren ikke styre sig og græd bitterligt.

Så trådte Grim frem og bad hende beherske sig, »for enhver, som er mærket af døden, må tage af sted. Han var i høj grad også selv skyld i det. Jeg kunne næppe bare se til, mens han stjal fra mig.«

Hun sagde, at der var meget i det, han sagde, »og uret ender ilde.«

Hun livede en smule op under samtalen. Grim opholdt sig i hulen i mange nætter og lærte kvadet udenad, og de kom godt ud af det med hinanden.

Efter Halmunds død var Grim oppe på Ørnevandshede om vinteren. Derefter fandt Torkel Ejolfssøn32 frem til ham på fjeldheden, og de kæmpede. Deres mellemværende endte med, at Grim holdt Torkels liv i sine hænder, men han ville ikke dræbe ham, og Torkel tog ham til sig og skaffede ham ud af landet og gav ham en mængde gods, og begge syntes, at de havde behandlet den anden godt. Grim blev senere handelsmand, og om ham findes der en lang saga.
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Nu skal det fortælles, at Grette var kommet fra fjordene østpå og nu rejste i al hemmelighed og skjulte, hvem han var, fordi han ikke ville møde Tore. Om sommeren holdt han til oppe på Madredalshede og forskellige andre steder. Han var også nogle gange oppe på Røghede.

Tore hørte, at Grette var oppe på Røghede, og samlede folk og red op på fjeldheden og satte sig for, at han ikke skulle slippe væk. Grette var ikke tilstrækkeligt forsigtig, da de nærmede sig. På det tidspunkt befandt han sig ved en sæterhytte, som lå tæt ved vejen. Han havde en anden mand hos sig. Da de opdagede grupperne og hurtigt måtte finde på en plan, bestemte Grette, at de skulle vælte hestene omkuld og trække dem med ind i hytten, og det gjorde de. Tore red forbi og nordpå hen over fjeldheden og blev skuffet i sin forhåbning, fandt intet og vendte derefter om.

Men da flokken var redet vestpå, sagde Grette: »De vil næppe synes godt om rejsen, hvis de ikke finder os. Nu skal du tage dig af vores heste, mens jeg går dem i møde. Så bliver de narret, hvis de ikke genkender mig.«

Hans ledsager frarådede det, men Grette tog alligevel af sted og iførte sig noget andet tøj og havde en lang hætte ned for ansigtet og en stav i hånden. Han gik så ud på vejen foran dem. De hilste ham og spurgte, om han havde set nogle mænd ride rundt på fjeldheden.

»Jeg har sikkert set dem, I leder efter. I er ikke særligt langt fra at finde dem, for de var her syd for de moser, der ligger til venstre for jer.«

Da de hørte det, styrtede de ud i moserne. Der var der så sumpet, at de ingen vegne kom og blev nødt til at trække hestene op og rodede rundt derude til langt ud på dagen. De bad ham ryge og rejse, denne omstrejfer, der havde taget dem sådan ved næsen.

Grette vendte hurtigt tilbage til sin følgesvend, og da de mødtes, kvad Grette et vers:

57.

Mod skjoldhugs svingere

stormede jeg ej til hest,

manden er modgang skabt,

min vej går alene.

Odins vægs angriber

ej jeg gerne møder,

fra Tores talstærke

trup jeg væk mig trækker.

skjoldhugs > sværds svingere > krigere (Tores mænd) / manden = Grette / Odins vægs > skjolds angriber > kriger (Tore)

 

Så red de, så hurtigt de kunne, vestpå og forbi Gård, inden Tore kom ned fra fjeldheden med sin flok. Da de nærmede sig gården, fik de følge af en mand. Han genkendte dem ikke. De så, at der stod en kvinde udenfor, ung og pyntet. Grette spurgte, hvem den kvinde mon var. Den nyankomne mand sagde, at det var Tores datter.

Så kvad Grette et vers:

58.

Skønt mine ord ofte

ingen rolle spiller,

vil du, guldgudinde,

godt fortælle din far,

at jeg gård og gærde

gangeren ledte nær

med to mænd, lille er

mastens jords pryds følge.

guldgudinde > kvinde / masts jords > skibsdæks pryd > sømand (Grette)

 

Af det sluttede den nyankomne mand, hvem de var, og red hen til bebyggelsen og fortalte, at det var Grette, der var redet forbi.

Da Tore kom hjem, syntes mange, at Grette havde spillet dem et puds. Tore satte så folk til at holde øje med Grette de steder, han kunne dukke op. Grette besluttede sig for at sende sin følgesvend med hestene til egnene vestpå, mens han selv tog op i fjeldene forklædt i en kappe med hætte. I begyndelsen af vinteren tog han så videre nordpå uden at blive genkendt.

Alle syntes nu, at Tore ikke havde opnået mere end ved deres tidligere møder, snarere tværtimod.
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Sten hed en præst, der boede på Ødalså i Bårdsdal. Han var velhavende og en god landmand. Hans søn hed Kjartan, en foretagsom og næsten fuldvoksen mand.

Torsten Hvide hed en mand, der boede på Sandhøjene syd for Ødalså. Hans kone, som var ung og livsglad, hed Stenvør. De havde små børn på denne tid. Man mente, at det spøgte meget der, for stedet blev hjemsøgt af trolde.

To år før Grette kom til de nordlige egne, var der sket det, at Stenvør, konen på Sandhøjene, som sædvanligt var taget til julemesse på Ødalså, mens bonden blev hjemme. Om aftenen lagde folk sig til at sove. Men om natten hørte man noget komme bragende ind i skålen og nærme sig bondens seng. Ingen turde stå op for at se, hvad det var, for der var næsten ingen hjemme. Om morgenen kom konen i huset hjem, og da var bonden forsvundet, og ingen vidste, hvad der var blevet af ham. Så gik det næste år.

Den følgende vinter ville konen i huset så tage til messe igen. Hun bad sin huskarl blive hjemme. Han var uvillig, men sagde, at hun måtte bestemme. Alt gik på samme måde som før, og huskarlen forsvandt. Det syntes man var besynderligt. Man opdagede da nogle blodpletter ved yderdøren. Man var ret sikker på, at de begge var blevet taget af et uhyre. Dette rygtedes vidt og bredt i flere egne.

Det kom Grette for øre, og eftersom han var rigtigt god til at komme spøgeri og gengangeri til livs, lagde han vejen omkring Bårdsdal og kom til Sandhøjene juleaftensdag. Han skjulte, hvem han var, og kaldte sig Gæst. Konen på gården så, at han var en ordentlig kleppert, og folk på gården var rædselsslagne for ham. Han bad om lov til at overnatte der.

Konen i huset sagde, at der var mad til ham, »men du må tage ansvar for dig selv.«

Han sagde, at sådan måtte det være. »Jeg bliver hjemme,« siger han, »men du kan gå til messe, hvis du vil.«

Hun svarer: »Jeg synes, du er modig, hvis du tør blive hjemme.«

»Jeg vil omtales for mere end én ting,« siger han.

»Jeg bryder mig ikke om at blive hjemme,« siger hun, »men jeg kan ikke komme over åen.«

»Jeg skal følge dig over,« siger Gæst.

Så gjorde hun sig klar til messen sammen med sin lille datter. Det var stærkt tøvejr udenfor, så smeltevandet havde fået åen til at svulme op. Der var drivis i den.

Da sagde konen på gården: »Åen er umulig at passere for både folk og heste.«

»Der må være et vadested i den,« sagde Gæst, »og I skal ikke være bange.«

»Bær pigen over først,« sagde kvinden. »Hun er lettest.«

»Jeg har ikke lyst til at bruge to ture på det,« sagde Gæst, »så jeg bærer jer begge på armen.«

Hun slog kors for sig og sagde: »Det her er livsfarligt, og hvordan vil du holde pigen?«

»Det finder jeg ud af,« sagde han. Han greb dem begge to og placerede den yngste på morens knæ og bar dem så på sin venstre arm, mens den højre var fri, og vadede så ud i vadestedet. De turde ikke skrige, så bange var de. Vandet bruste ham straks op om brystet. Så drev der en stor isflage hen mod ham, men han stemte imod med den frie arm og skubbede den fra sig. Da blev det så dybt, at strømmen brød mod hans skulder. Han lagde alle kræfter i og vadede over, til han nåede bredden på den anden side og kastede dem i land.

Så vendte han tilbage, og det var skumring, da han kom hjem til Sandhøjene, hvor han så bad om mad. Da han var mæt, gav han folk i huset besked om at rykke længere ind i stuen. Så tog han nogle brædder og løse bjælker og fastgjorde dem tværs over stuen og byggede en skillevæg, der var så høj, at ingen af husets folk kunne komme over den. Ingen turde sige ham imod, og brok var udelukket. Indgangen til rummet var på husets langvæg nær gavlen, og inden for den var der en tværbænk. Der lagde Gæst sig ned uden at tage tøjet af. Der brændte lys i rummet over for døren. Her ligger Gæst så, mens natten falder på.

Konen i huset kom til messe på Ødalså, og man undrede sig over, hvordan hun havde krydset åen. Hun sagde, hun ikke vidste, om hun var blevet hjulpet over af et menneske eller en trold.

Præsten sagde, at det vist måtte være en mand, »selvom kun få er hans lige, men lad os gå stille med det. Det kan være, at han er udset til at råde bod på dine problemer.«

Konen blev der om natten.
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Om Grette kan det nu fortælles, at han hen mod midnat hørte nogle voldsomme drøn udenfor. Så kom der en stor troldkvinde ind i rummet. I den ene hånd havde hun et trug og i den anden en stor kniv. Da hun kom ind, kiggede hun rundt og så, hvor Gæst lå, og fór løs på ham, men han sprang op imod trolden, og de gik brutalt løs på hinanden og kæmpede længe inde i stuen. Hun var den stærkeste, men han forsvarede sig behændigt, og alt, hvad der kom i vejen, brød de i stykker, selv tværvæggen i rummet. Hun trak ham gennem døråbningen og ud i forrummet. Der strittede han voldsomt imod. Hun ville trække ham ud af gården, men det skete først, efter at begge havde revet hele karmen omkring yderdøren løs og bar den ud på deres skuldre. Så hev og sled hun ham ned mod åen og helt hen til klipperne omkring den. Da var Gæst stærkt udmattet, og nu gjaldt det om enten at stramme sig an eller blive kastet i kløften af hende. De kæmpede hele natten. Han syntes aldrig, han havde været i lag med en djævel med så mange kræfter. Hun havde holdt ham så fast ind til sig, at han ikke kunne tage fat i noget med sine arme, men holdt hende, konen, om livet. Men da de nåede kløften med åen, gav han pludselig troldkællingen et ordentligt sving. I samme øjeblik fik han højre arm fri. Så griber han hurtigt langkniven, som han har bundet i bæltet, trækker den og hugger trolden i skulderen, så den højre arm ryger af, og derefter kommer han fri, mens hun kaster sig på hovedet i kløften og ned i det brusende vand.

Da var Gæst både radbrækket og udmattet og lå længe på klippekanten. Han gik hjem, da det begyndte at lysne, og lagde sig i en seng. Han var helt blå og opsvulmet.

Da konen i huset kom hjem fra messe, syntes hun, at hendes hjem var temmelig hærget. Hun gik så hen til Gæst og spurgte, hvad der var sket, eftersom alt var smadret og slået i stykker. Han fortalte alt, hvad der var sket. Hun syntes, det lød helt utroligt, og spurgte, hvem han var. Han fortalte da sandheden og bad om, at der blev sendt bud efter præsten, og sagde, at han ønskede at møde ham. Og det gjorde man så.

Da Sten præst kom til Sandhøjene, blev han hurtigt klar over, at den besøgende, som kaldte sig Gæst, var Grette Asmundssøn. Præsten spurgte, hvad han troede, der var blevet af de mænd, som var forsvundet. Grette sagde, at han tænkte, at de var forsvundet i kløften. Præsten sagde, at han ikke kunne fæste lid til hans beretning, hvis der ingen beviser var at se. Grette siger, at det vil de få mere klarhed over senere. Så tog præsten hjem. Grette lå i sengen i mange dage. Konen i huset tog sig rigtigt godt af ham. Og sådan gik julen.

Ifølge Grettes egen beretning kastede troldkonen sig i kløften, da hun blev såret, men folkene i Bårdsdal siger, at hun blev til sten ved solens første stråler, da de sloges, og at hun døde, da han huggede armen af hende, og stadig står på klippen og ligner en kvinde. Folkene i dalen skjulte Grette om vinteren.

En dag efter jul tog Grette til Ødalså, og da Grette og præsten mødtes, sagde Grette: »Jeg kan se, præst, at du ikke har stor tiltro til min beretning. Nu vil jeg have, at du tager med mig ned til åen og ser, hvad du tror, det er sandsynligt, der er sket.«

Det gjorde præsten. Og da de kom til vandfaldet, opdagede de en hulning inde under et klippefremspring neden for klippekanten. Klippesiden var så høj og stejl, at det var umuligt at komme op, og der var næsten femten meter ned til vandet. De havde et tov med.

Da sagde præsten: »Jeg tror, det vil være noget nær umuligt for dig at komme derned.«

Grette svarede: »Selvfølgelig er det muligt, men kun for de bedste mænd. Jeg vil finde ud af, hvad der er i vandfaldet, og du skal passe på tovet.«

Præsten lod ham bestemme og kilede en stor træpløk ned i klippen og lagde store sten omkring den.
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Nu skal det fortælles om Grette, at han binder en sten fast i en løkke i tovet og firer det ned mod vandet.

»Hvordan har du nu tænkt dig at bære dig ad?« siger præsten.

»Jeg skal ikke være bundet fast,« siger Grette, »når jeg kommer ind i vandfaldet. Det er der noget, der siger mig.«

Så gjorde han sig klar og havde ikke meget tøj på. Han spændte langkniven fast i bæltet og havde ikke andre våben. Så sprang han ud fra klippekanten og ned i vandfaldet. Præsten kunne se hans fodsåler, men derefter vidste han ikke, hvor han blev af. Grette dykkede under vandfaldet, men det var vanskeligt, for der var stærke strømhvirvler, og han blev nødt til at dykke helt ned til bunden, før han kunne komme op bag vandfaldet. Der var der en bred klippeafsats, og her kom han ind og kravlede op. Der var en stor grotte bag vandfaldet, og åen faldt frem over klippekanten.

Så gik han ind i grotten, og inde i den brændte der et stort bål af trækævler. Grette så, at der lå en frygteligt stor jætte. Han var rædselsfuld at se på. Da Grette nærmede sig jætten, sprang han op og greb et hugspyd og huggede mod den ankomne, for man kunne både hugge og stikke med det. Skaftet var af træ. Våben lavet på den måde, kaldte man dengang en skafthuggert. Grette huggede imod med langkniven og ramte skaftet, så det gik i stykker. Så ville jætten række bagud efter et sværd, som hang i grotten. I samme øjeblik huggede Grette ham midt på brystet og flænsede nærmest alle de nederste ribben og bugen, så indvoldene væltede ud af ham og ned i vandet og drev ned ad åen.

Og mens præsten sad ved tovet, så han nogle blodige kødtrævler flyde med strømmen. Han mistede da modet og regnede med, at Grette nu måtte være død. Så stak han af fra det fæstede tov og tog hjem. Da var det blevet aften, og præsten sagde, at han var sikker på, at Grette var død, og sagde, at det var et stort tab at miste en mand som ham.

Nu skal der fortælles om Grette. Han lod huggene falde tæt, indtil jætten var død. Så gik Grette længere ind i grotten. Han tændte lys og undersøgte den. Man har ikke fortalt, hvor store værdier han fik i grotten, men man mener, de var store. Han blev derinde til ud på natten. Han fandt knoglerne fra to mennesker og lagde dem i en skindpose. Så søgte han ud af grotten og svømmede hen til tovet og trak i det og regnede med, at præsten ville være der. Men da det gik op for ham, at præsten var gået hjem, blev han nødt til at klatre op ad tovet, og sådan kom han op til kanten af klippen.

Derpå tog han hen til Ødalså og lagde skindposen med knoglerne i kirkens våbenhus sammen med en runepind, hvor han meget omhyggeligt havde ristet disse vers:

59.

Jeg sprang i sorten kløft,

stens væltesprøjt gabte

med munden kold og våd

mod kampens stoks svinger.

Flyvestrøm i trolds sal

suste stærkt mod mit bryst,

Brages bruds hårde had

bankede mod skjalden.

stens væltesprøjt > vandfald / kamps stoks > sværds svinger > mand / flyvestrøm i trolds sal > vandfaldet i kløften / Brages bruds > strømhvirvlers had > deres voldsomme kraft

 

Og også dette:

60.

Troldkones vrede ven

ventede i hulen.

I sandhed mig stridbar,

sejt han længe sloges.

Huggede hårdægget

hugspyd af træskaftet.

Lys kampild kløvede

kæmpens sorte bringe.

troldkones ven > jætten / kampild > sværd

 

Der fortaltes det også, at Grette havde disse knogler med sig ud af grotten. Og da præsten næste morgen kom til kirken, fandt han pinden og det, der fulgte med, og han læste runerne. Men på det tidspunkt var Grette taget tilbage til Sandhøjene.
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Da præsten mødte Grette, spurgte han nøje til begivenhederne, og han fortalte hele historien om sin tur og sagde, at præsten ikke havde været til at stole på ved tovet. Det måtte præsten indrømme. Man mente at vide, at disse uhyrer havde været skyld i, at folk i dalen forsvandt. Siden forvoldte gengangeri eller spøgeri aldrig nogen skade der i dalen. Man syntes, at Grette havde renset godt ud i området. Præsten begravede knoglerne på kirkegården.

Derefter var Grette på Sandhøjene om vinteren, men holdt sig dog skjult for almenheden. Men da Tore på Gård hørte rygter om, at Grette var i Bårdsdal, sendte han folk ud for at tage livet af ham. Da rådede man ham til at søge væk, og så tog han vestpå.

Og da han kom til Gudmund den Mægtige på Madrevoldene, bad han Gudmund om hjælp, men han sagde, at det ikke var passende for ham at tilbyde ham ophold. »Og den eneste mulighed for dig,« sagde Gudmund, »er at slå dig ned der, hvor du ikke behøver frygte for dit liv.«

Grette sagde, han ikke vidste, hvor det kunne være.

Gudmund sagde: »I Skagefjord ligger der en ø, som hedder Drangø. Den er så godt et forsvarssted, at den er umulig at komme op på uden hjælp af stiger. Hvis du kom derhen, så tror jeg ikke, at noget menneske kan gøre sig håb om at angribe dig med våben eller list, hvis du holder godt øje med stigen.«

»Det skal prøves,« sagde Grette, »men jeg er blevet så mørkeræd, at jeg aldrig ville kunne være alene, om det så skulle koste mig livet.«

Gudmund sagde: »Det er meget muligt, men stol ikke så meget på nogen, at du ikke stoler mest på dig selv. For mange er svære at gennemskue.«

Grette takkede ham for de gode råd. Så tog han af sted fra Madrevoldene. Han standsede ikke, før han kom til Bjerg. Både hans mor og Illuge tog hjerteligt imod ham. Her opholdt han sig nogle nætter, og her hørte han om drabet på Torsten Koggessøn. Det havde fundet sted om efteråret, inden Grette tog til Bårdsdal. Nu syntes han, at der var stort mandefald omkring ham.

Så red Grette sydpå over Holtevardehede og havde tænkt sig at hævne Halmund, hvis han kunne finde Grim. Men da han kom til Nordådal, hørte han, at Grim, som tidligere fortalt, var taget derfra for to eller tre år siden. Men nyheden om drabet på Halmund havde Grette fået så sent, fordi han rejste rundt i al hemmelighed de to år og det tredje med, hvor han var i Toresdal33 og ikke havde mødt et eneste menneske, der ville fortælle nyt.

Så begav han sig til Bredefjordsdalene og passede de folk op, der rejste over Brattebrink. Da forgreb han sig endnu en gang på småbønders ejendom. Det var ved tiden omkring højsommer.

Da sommeren gik på hæld, fødte Stenvør på Sandhøjene et drengebarn, og han hed Skægge. Først blev Kjartan, søn af Sten præst på Ødalså, udlagt som far. Skægge var forskellig fra sine søskende i styrke og vækst. Og da han var femten år, var han den stærkeste der nordpå, og så regnede man Grette for at være faren. Man tænkte, at Skægge ville blive en fortræffelig mand, men han døde seksten år gammel, og der findes ingen saga om ham.
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Efter drabet på Torsten Koggessøn var Snorre gode meget afvisende over for sin søn, Torod, og Børk den Tykkes søn, Sam, men det er ikke oplyst, hvad de havde gjort sig skyldige i, bortset fra at de ikke ville udføre en eller anden stor bedrift, som Snorre havde pålagt dem. Og derfor drev Snorre gode Torod af gårde og befalede ham at blive væk, indtil han havde dræbt en eller anden fredløs, og sådan blev det. Så tog Torod over til Dalene.

På Bredebolstad i Søkkolfsdal boede der dengang en enke, der hed Gejrløg. Hun husede en fårepasser, som var dømt fredløs i en sag om personskade. Han var en halvvoksen dreng. Det kom Torod Snorressøn for øre, og han red til Bredebolstad. Han spurgte, hvor fårepasseren var.

Konen i huset sagde, at han var hos fårene, »men hvad vil du ham?«

»Jeg skal tage hans liv,« siger Torod, »for han er dømt fredløs.«

Hun svarer: »For dig er der ingen ære i at dræbe ham, den stakkel, så heltemodig du ser ud til at være. Jeg kan pege på en langt større udfordring for dig, hvis det ligger dig meget på sinde at få afprøvet dig selv.«

»Hvad er det?« siger han.

Hun svarer: »Grette Asmundssøn holder til oppe i fjeldet her. Gå du i lag med ham. Det passer bedre til dine kræfter.«

Det forslag syntes Torod godt om, »og sådan skal det være.«

Så gav han hesten sporerne og red ind gennem dalen. Og da han kom til bakkedraget neden for Østå, fik han øje på en gulbrun hest med sadel. Han så også en stor mand med våben og gik straks imod ham. Grette hilste på ham og spurgte, hvem han var.

Torod sagde sit navn og fortsatte: »Hvorfor spørger du ikke hellere om mit ærinde end om mit navn?«

»Fordi,« sagde Grette, »at det nok er sådan et ærinde, der næppe kommer meget ud af, men du er da Snorre godes søn, ikke?«

»Det er sikkert og vist,« sagde Torod, »men nu skal det alligevel afprøves, hvem af os der klarer sig bedst.«

»Det er da klart nok,« sagde Grette, »men har du ikke hørt, at jeg er lidt af en ulykkesmand for de fleste at bide skeer med?«

»Det ved jeg, men det skal nu voves alligevel,« sagde Torod og trak sværdet og angreb Grette hidsigt. Han beskyttede sig med skjoldet uden at bruge våben mod Torod, og sådan gik der en tid. Han blev ikke såret.

Så sagde Grette: »Lad os stoppe legen her, for du kommer ikke til at gå sejrrigt fra vores møde.«

Torod huggede da endnu vildere.

Det kedede Grette at have med ham at gøre. Han greb fat i Torod og satte ham ned ved siden af sig og sagde: »Jeg har alle muligheder for at gøre, hvad jeg vil med dig, og jeg frygter ikke for, at du bliver min død, men jeg frygter den gråhårede Snorre gode, din far, og hans påfund. De har tvunget de fleste i knæ. Men du bør kun påtage dig, hvad du kan magte. For det er ikke barnemad at kæmpe mod mig.«

Da Torod indså, at han ingen vegne kom, faldt han en smule til ro, og dermed skiltes de. Torod red hjem til Tunge og fortalte sin far om sit sammenstød med Grette.

Snorre gode smilte og sagde: »Mange kender sig selv dårligt, og der var stor styrkeforskel på jer. Du huggede løs på ham, mens han kunne gøre, hvad han ville med dig. Men Grette handlede klogt ved ikke at dræbe dig, for jeg ville ikke have brudt mig om, at der ikke blev taget hævn over dig. Nu vil jeg være mere tilbøjelig til at yde ham støtte, hvis jeg får med hans sag at gøre.«

Det kunne tydeligt mærkes på Snorre, at han syntes, at Grette havde behandlet Torod godt, og derefter var han ham altid venligt stemt i sine forslag.
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Grette red nordpå til Bjerg, kort efter at han og Torod skiltes, og her skjulte han sig endnu en tid. Da var det kommet så vidt med hans mørkeskræk, at han ikke turde gå nogen steder, når skumringen faldt på. Hans mor tilbød ham at være der, men sagde dog, at hun godt kunne se, at det ikke ville hjælpe ham, eftersom han havde udeståender sager over hele landet.

Grette sagde, at hun ingen ubehageligheder skulle have på grund af ham, »men jeg kan ikke være alene, om det så skal koste mig livet.«

Hans bror Illuge var på det tidspunkt femten år og den mest fuldkomne mand. Han var til stede under deres samtale. Grette fortalte sin mor, hvad Gudmund den Mægtige havde rådet ham til, og sagde, at han ville undersøge muligheden for at komme ud på Drangø, men han sagde også, at han ikke kunne være der, medmindre han fik en trofast mand til at være hos sig.

Da sagde Illuge: »Jeg skal tage med dig, bror, selvom jeg ikke ved, om du vil have nogen gavn af mig, bortset fra at jeg vil være dig tro og ikke stikke af fra dig, så længe du står oprejst. Og følger jeg dig, ved jeg også bedre, hvordan det går dig.«

Grette svarede: »Du er det menneske, jeg har størst glæde af, og hvis min mor ikke har noget imod det, så jeg gerne, at du tog med mig.«

Da sagde Asdis: »Så vidt jeg kan se, er det nu kommet dertil, at der er to lige dårlige muligheder. Jeg synes ikke, at jeg kan miste Illuge, men jeg ved, at der er så meget at sige om Grettes forhold, at han bliver nødt til at finde en eller anden udvej. Så selvom jeg finder det hårdt at se jer to, begge mine sønner, drage af sted, vil jeg alligevel yde mit, hvis det bliver bedre for Grette end før.«

Det glædede Illuge, for han var meget opsat på at tage med Grette. Hun gav dem rigeligt med rede penge. Så gjorde de sig klar til at tage af sted.

Asdis fulgte dem på vej fra gården, og inden de skiltes, sagde hun følgende: »Nu tager I, mine to sønner, af sted, og jeres fælles død vil volde mig den største sorg, men ingen kan flygte fra sin skæbne. Jeg vil aldrig mere få nogen af jer at se igen. Nu må I lade en og samme skæbne overgå jer begge. Jeg ved ikke, hvilken lykke I kan skaffe jer ude på Drangø, for der vil I dø, og mange vil misbillige jeres ophold der. Vogt jer for svig. Og I vil falde for våben. Men jeg har haft mærkelige drømme. Tag jer i agt for trolddomskunster. Hedensk trolddom rammer hårdt.«

Da hun havde sagt det, græd hun bitterligt.

Da sagde Grette: »Græd ikke, mor. Hvis vi bliver angrebet med våben, vil man fortælle, at du havde sønner og ikke døtre. Og lev nu godt og lykkeligt.«

Så skiltes de.

Nu tog de nordpå gennem bygderne og opsøgte deres slægtninge og fik ophold om efteråret og frem til vinteren. Så begav de sig til Skagefjord og tog nordpå gennem Vandsskår og så til Røgskår og så ned fra Sæmundsli og videre til højderyggen Langholt. De kom til Glømbø sent på dagen. Grette havde kastet sin hætte tilbage på skuldrene. Sådan gik han altid i det fri, uanset om vejret var godt eller skidt.

Derfra gik de videre, og da de var kommet lidt på vej, blev de indhentet af en mand. Han var høj og tynd og dårligt klædt og havde et stort hoved. Han hilste på dem, og de spurgte om hinandens navne. De sagde deres navne, og han sagde, at han hed Torbjørn. Han var en omstrejfer og brød sig ikke om at arbejde og var meget brovtende og genstand for megen morskab og spot fra visse folk. Han indyndede sig hos dem og fortalte en masse om beboerne i herredets bygder. Grette syntes, han var rigtigt morsom.

Han spurgte, om ikke de mente, de havde brug for en mand, der kunne arbejde for dem. »Jeg vil gerne tage med jer,« siger han.

Han talte så meget om det, at de lod ham slå følge med sig. Det var tæt snefog og koldt. Eftersom manden var udfarende og den største spøgefugl, havde han et tilnavn og blev kaldt Gløm.34

»På Glømbø gik de meget op i, at du gik omkring i det her uvejr uden hætte,« sagde Gløm, »og om du måske var lige så modig, som du var upåvirkelig over for kulde. For her var der to bondesønner, nogle rigtige mandfolk, og fårepasseren gav dem besked på at tage med ud til fårene, og de kunne næsten ikke få tøj nok på mod kulden.«

Grette sagde: »Jeg så godt en ung mand, der stod i døren og trak sine vanter på, mens en anden gik mellem stalden og møddingen, og jeg ville ikke frygte nogen af dem.«

Derefter tog de hen til Rønnenæs og var der om natten. Derfra tog de ud til kysten til en gård, der hed Røgene. Der boede der en mand, som hed Torvald, og han var en god bonde. Grette bad ham om hjælp og fortalte ham, at han havde besluttet sig for at tage ud på Drangø. Bonden sagde, at skagefjordingerne nok ikke ville se det som en vennetjeneste fra hans side, og undslog sig. Grette tog da den sum penge, hans mor havde givet ham, og gav dem til bonden. Pengene gjorde ham lettere til mode, og han fik da sine huskarle til at sætte dem over i en båd om natten i måneskin. Der er kortest ud til øen fra Røg, men det er lidt over fire sømil.

Da de kom ud til øen, syntes Grette, det så godt ud, for der voksede græs på den, men siderne stod lodret ned i havet, så man ikke kunne komme op nogen steder bortset fra det sted, hvor der var opsat stiger, og hvis den øverste stige blev trukket op, ville intet menneske være i stand til at komme op på øen. Der var også mange fugle i klipperne om sommeren. På det tidspunkt var der firs får på øen, som bønderne ejede. Det var mest væddere og malkefår, som skulle slagtes. Der slog Grette sig nu ned. Da havde han været fredløs i femten eller seksten år, efter hvad Sturle Tordssøn har berettet.
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Da Grette kom til Drangø, var der i Skagefjord følgende høvdinger.

Hjalte boede på Hov i Hjaltedal og var søn af Tord, søn af Hjalte, som var søn af Tord Skede. Hjalte var høvding, en populær og fornem mand. Hans bror hed Torbjørn Fiskekrog. Han var en stor og stærk mand, stridbar og umedgørlig. Tord, deres far, havde giftet sig i sin alderdom, og denne kvinde var ikke brødrenes mor. Hun behandlede sine stedbørn dårligt, men var værst imod Torbjørn, fordi han var fremfusende og svær at omgås.

Engang sad Torbjørn Fiskekrog og spillede. Hans stedmor gik da forbi og så, at han spillede brætspil. Det var et stort halespil.35 Hun syntes, han var doven, og lod nogle ord falde, og han svarede grimt igen. Så tog hun en brik op og stak Torbjørn i kindbenet med halen, men den gled ind i øjet, så det faldt ud og lå på kinden. Han sprang op og greb så voldsomt fat i hende, at hun måtte ligge i sengen, og den hårde medfart døde hun senere af, og man sagde, at hun havde været gravid. Sidenhen blev han den værste ufredsmand. Han modtog da sin arvelod og boede først på Vedvig.

Haldor, søn af Torgejr, som var søn af Tord i Høvde, boede på Hov på Høvdestrand. Han var gift med Tordis Tordsdatter, en søster til de to brødre Hjalte og Torbjørn Fiskekrog. Haldor var en driftig og velhavende bonde.

Bjørn hed en mand, der boede på Havenæs i Floderne. Han var ven med Haldor på Hov. De to støttede hinanden i alle sager.

Tunge-Sten hed en mand, der boede på Stenssted. Han var søn af Bjørn, søn af Ufejg Tyndskæg, søn af den Krage-Rejdar, som fik landområdet Tunge neden for Skålemyr af Erik i Guddalene. Sten var en berømt mand.

Erik hed en mand, søn af Holmgangs-Starre, søn af Erik fra Guddalene, som var søn af Roald, søn af Gejrmund Stritskæg. Han boede på Hov i Guddalene. De var alle højt ansete mænd.

I Sletteli, på et sted, der hedder Bredå, boede der to brødre, som begge hed Tord. De var bomstærke, men dog omgængelige mænd. Disse havde alle part i Drangø. Man siger, at ikke færre end tyve personer havde del i øen, og ingen ville overlade sin part til en anden. Tords sønner havde den største del, for de var de mægtigste.
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Nu går tiden frem til vintersolhverv. Da gjorde bønderne sig klar til at hente deres slagtefår på øen. De bemandede en stor skude°, og hver tog en mand med sig, og nogle to. Men da de nærmede sig øen, så de folk bevæge sig rundt deroppe. Det syntes de var mærkeligt og gættede på, at det var nogle mænd, der havde lidt skibbrud og så var sluppet i land der. Nu roede de derhen, hvor stigerne var, men de mænd, som var der i forvejen, trak stigerne op. Det syntes bønderne var noget mærkeligt noget at gøre og råbte til dem og spurgte, hvem de var. Grette sagde sit og sine to følgesvendes navne. Bønderne spurgte, hvem der havde sat ham over til øen.

Grette svarer: »Han, som ejede fartøjet og havde hænderne og var mere min ven end jeres, satte mig over.«

Bønderne svarer: »Lad os få vores får, og tag ind til land med os, og behold frit de af vores får, du har slagtet.«

Grette svarer: »Det er et godt tilbud, men alligevel skal enhver beholde det, han nu engang har fået. Og for at give jer klar besked, så tager jeg ikke væk, før jeg bliver trukket død herfra. Jeg giver ikke fra mig, hvad jeg engang har fået fingre i.«

Nu blev bønderne tavse og syntes, at der var kommet en ubehagelig gæst til Drangø. Derpå tilbød de ham mange andre muligheder og lokkede med både pengegaver og gyldne løfter, men Grette afviste alt, og ved de omstændigheder tog bønderne væk og var meget utilfredse med deres situation. De fortalte folk i herredet, hvilken røver der var kommet til øen. Det kom meget bag på dem, og de mente ikke, der var noget at stille op. De talte om det om vinteren, men kunne ikke se nogen måde at få Grette væk fra øen.
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Nu går tiden, til man om foråret tager til Hejrenæsting. Folk mødte talstærkt op fra alle de herreder, hvorfra man skulle give møde på tinget. Der opholdt folk sig længe om foråret med retssager og underholdning, for dengang var der mange muntre folk i disse herreder.

Da Grette hørte, at de fleste folk var taget til tinget, rådførte han sig med sine venner, for han havde det altid godt med dem, der stod ham nærmest, og alt, hvad han kunne skaffe, lod han dem komme til gode. Han sagde, at han ville tage ind til land efter forsyninger, mens Illuge og Gløm skulle blive tilbage. Illuge syntes, det var uovervejet, men lod dog Grette få det, som han ville. Han bad dem holde øje med stigen og sagde til dem, at alt afhang af det. Så tog han ind til land og skaffede, hvad han mente at have brug for. Nu skjulte han, hvem han var, overalt, hvor han kom frem, og ingen regnede med, at han var kommet i land. Så hørte han, at der var en vældig morskab på tinget. Grette er nysgerrig efter at komme til tinget og tager noget gammelt og godt slidt tøj på og ankommer på den måde til tinget ved den tid, hvor man gik hjem til boderne fra Lovretten°.

Da talte nogle unge mænd om, at vejret var så godt og smukt, og at det ville være godt for unge mennesker at more sig og brydes. Andre sagde, at det var en rigtigt god ide. Så gik man lidt væk fra boderne og satte sig ned. Tords sønner var mest opsatte på underholdningen.

Torbjørn Fiskekrog var helt ustyrlig og ivrig efter at få gang i morskaben. Alle og enhver måtte gøre, som han ville. Han tog fat i skuldrene på hver eneste mand og trak ham ind på pladsen. Nu brødes først de, som var svagest, og derefter den ene efter den anden, og det havde man stor morskab af.

Men da de fleste havde kæmpet med undtagelse af de stærkeste, gav bønderne sig til at tale om, hvem der mon havde lyst til at give sig i kast med en af de to Tord’er, som blev omtalt før, men det var der ingen, der havde lyst til. De gik da hen til forskellige mænd og bød sig til, men jo kraftigere man blev opfordret, des større var uvilligheden.

Så kiggede Torbjørn Fiskekrog sig omkring og fik øje på en stor og kraftig mand, som man ikke rigtigt kunne se ansigtet på. Torbjørn greb fat i ham og rykkede hårdt i ham. Han blev siddende helt stille og rokkede sig ikke af flækken.

Da sagde Torbjørn: »Ingen har kunnet sidde så urokkelig for mig i dag som du, så hvem er manden?«

Han svarede: »Jeg hedder Gæst.«

Torbjørn sagde: »Du vil kunne bidrage til underholdningen, så vær du en velkommen gæst.«

Han svarede: »Jeg mener, at meget har det med at ændre sig i en fart, og jeg vil ikke kaste mig ud i at prøve kræfter med jer, for jeg kender ikke noget til det her.«

Mange tilkendegav da, at han ville blive værdsat for det, hvis han, en fremmed mand, ville underholde folk lidt. Han spurgte, hvad de ville have ham til. De bad ham brydes med en eller anden.

Han sagde, at han havde lagt den slags håndgemæng på hylden, »men der var en tid, hvor det morede mig.«

Men da han ikke var helt og aldeles afvisende, bad de ham endnu mere indtrængende.

Han sagde: »Hvis I synes, det er så vigtigt at overtale mig, vil I også kunne skaffe mig løfte om frit lejde her på tinget, og indtil jeg kommer tilbage til mit hjem.«

Da sprang alle op og sagde, at det ville de gerne. Haver hed den mand, der var mest ivrig efter, at denne mand fik frit lejde. Han var søn af Toraren, søn af Haver, der var søn af Tord Knap, som havde taget land fra Stivle i Floderne op til Tungeå. Han boede på Knapsted og var en meget veltalende mand. Han fremsagde en garanti om frit lejde med stor autoritet og begyndte sådan her:

»Hermed pålægger jeg frit lejde til alle mennesker og især til den omtalte Gæst, som sidder her, og det omfatter alle goder og frie bønder, hele almuen af kampduelige og våbenføre mænd, alle herredsfolk i Hejrenæsting, eller hvorfra hver enkelt nu er kommet, nævnte og unævnte mænd. Lad os afgive løfte om frit lejde og fuld fred til den ukendte nyankomne mand, som kalder sig Gæst, til morskab, brydning og alskens underholdning, til ophold her og til hjemrejse, hvad enten han har brug for at færdes til vands eller lands eller med befordringsmiddel. Han skal have frit lejde alle steder, nævnte som unævnte, så længe han behøver for at komme helskindet hjem, ifølge den afgivne garanti. Frit lejde pålægger jeg os og vores familier, bekendte og beslægtede, kvinder såvel som mænd, trælkvinder og trælle, drenge og myndige mænd. En frednidding skal den være, som bryder dette fri lejde eller krænker garantien, forkastet af og forskudt fra Gud og gode mænd, fordrevet fra himmerige og alle helgener og ingen steder have hjemme blandt mennesker og således bortdrevet af alle, som bortjagede ulve længst muligt fordrevet derfra, hvor kristne mennesker søger kirke, hedninge bloter° hov°, bål brænder, jord bærer grøde, mælende barn kalder på moder, og moder menneskebarn føder, folk fyrer op, skibet sejler, skjolde blinker, solen skinner, sneen falder, finner° løber på ski, fyrretræer vokser, falken flyver den forårslange dag med strid vind under begge vinger, himmelen hvælver sig, verden er bebygget, og vinden viser vandet vej mod havet, trælle kornet sår. Han skal holde sig fra kirker og kristne mænd, hedenske husbønder, gårde og grotter, hver en verden bortset fra helvede. Nu skal vi være forligte og fordragelige over for hinanden med gode tanker, hvad enten vi mødes på klippe eller kyst, skib eller ski, jord eller jøkel, hav eller hesteryg, ligesom man møder sin ven på vandet eller møder sin broder på bygdevej, lige så forligte med hinanden som søn med fader eller fader med søn i alle forhold. Nu tager vi hinandens hænder, hver og en, og overholder løftet om frit lejde og alle ord udtalt i denne garanti med Gud og gode mænd som vidne og de, der hører mine ord eller befinder sig i nærheden.«

Da gav mange udtryk for, at eden var fremlagt fyldestgørende.

Gæst sagde da: »Det er godt fremsat og talt af dig, hvis I ikke efterfølgende bryder det. Nu skal jeg ikke udsætte det, som jeg kan bidrage med.«

Så lod han kappen falde og tog alt tøjet af overkroppen. Da så den ene på den anden, og det løb dem koldt ned ad ryggen. De var ret sikre på, at det var Grette Asmundssøn, for han skilte sig ud fra andre mænd ved sin størrelse og styrke, og alle blev tavse, og Haver syntes, han havde handlet uklogt. Nu fandt folk fra området sammen to og to og bebrejdede hinanden, men mest ham, der havde fremsagt garantien om frit lejde.

Da sagde Grette: »Sig mig nu ligeud, hvad I har i sinde, for jeg bliver ikke siddende længe uden tøj på. I løber en langt større risiko, end jeg gør, om I så overholder garantien om frit lejde eller ej.«

De havde ikke så meget at svare og satte sig ned. Tords sønner og deres svoger, Haldor, gav sig nu til at snakke sammen. Nogle ville overholde garantien om frit lejde, andre ikke. Man stak hovederne sammen.

Grette kvad et vers:

61.

Mange mænd genkendte

mig ej, som de burde,

kamp-husets knusere

kom sandelig i tvivl.

Skarptungede sidder

i suppedasen mænd,

ordholdenhed er hårdt,

Havers ord var tom snak.

kamp-hus’ > skjolds knuser > kriger (mand)

 

Da sagde Tunge-Sten: »Ser du sådan på det, Grette, og hvad mon høvdingerne bestemmer sig for? Men sandt er det, at hvad mod angår, er du uovertruffen. Og kan du ikke se, hvordan de stikker næserne sammen.«

Så kvad Grette et vers:

62.

Løks sejls hævere stak

snudeskaftet sammen,

Hilds husvægs storm-træer

huggede løs med skæg.

Og strengt-sindede be-

siddere af orms seng

blev betænkelige,

bryde ville løftet.

Løks (valkyrie) sejls > skjolds hæver > sammen, kriger (mand) / Hilds husvægs > skjolds storms > kamps træ > kriger / strengt-sindet > vred / orms (slanges) seng > guld

 

Da sagde Hjalte Tordssøn: »Det er udelukket. Vi vil holde vores løfte om frit lejde, selvom vi ikke alle har handlet lige klogt. Jeg ønsker ikke, at folk skal have et dårligt eksempel til efterfølgelse, hvis vi selv bryder den garanti, vi har pålagt os og afgivet. Grette skal frit kunne tage hen, hvor han vil, og have frit lejde, til han kommer tilbage fra dette ting. Længere rækker denne forsikring ikke, lige meget hvad der sker mellem os.«

Alle takkede ham for det og syntes, at han bar sig ad som en værdig høvding, sådan som sagerne stod. Torbjørn Fiskekrog forholdt sig tavs.

Så blev der talt om, at en af de to Tord’er skulle tage sig af Grette, og han bad dem bestemme. Nu trådte den ene af brødrene frem. Grette stod oprejst over for ham, og den anden sprang ind på ham med fuld kraft, men Grette rokkede sig ikke af pletten. Grette strakte armene ned bag om ryggen på Tord og greb fat i bukserne og hev hans ben op og kastede ham tilbage over sit hoved, så han landede på skuldrene, og det var et voldsomt fald. Så sagde man, at begge brødrene skulle tage fat på samme tid, og det gjorde de så. Det blev en hård brydekamp, og de skiftedes til at have overtaget, men Grette havde dog altid den ene af dem under sig. Men begge parter kom ned på knæ eller blev kastet af den anden. De tog fat så hårdt, at de var blå og blodige over det hele. Alle syntes, at det var en fantastisk underholdning.

Da de holdt inde, takkede alle dem for brydningen, og dommen blandt dem, der sad udenom, var, at de to brødre ikke var stærkere tilsammen end Grette alene, selvom hver af dem havde styrke som to fuldgode mænd. De var også lige stærke, så ingen havde overtaget, når de prøvede kræfter med hinanden.

Grette blev ikke længe på tinget. Bønderne bad ham opgive øen, men det afslog han, og det kunne bønderne ikke gøre noget ved.

Grette tog tilbage til Drangø, og Illuge tog imod ham med stor glæde. Nu forholdt de sig roligt der. Grette fortalte dem om sin tur. Nu gik så sommeren.

Alle syntes, at skagefjordingerne virkelig havde udvist storsind og fuldt ud havde indfriet deres garanti om frit lejde, og af det kan man så forstå, hvor retskafne folk var dengang, trods de skader Grette havde forvoldt dem.

De bønder, som ikke var så indflydelsesrige, talte indbyrdes om, at de ikke havde megen gavn af at eje en lille part i Drangø, og tilbød nu at sælge til Tords sønner, men Hjalte sagde, at han ikke ville købe. Men bønderne satte som betingelse, at den, der ville købe, enten skulle dræbe Grette eller få ham væk. Torbjørn Fiskekrog sagde, at han gerne ville forpligte sig til at angribe Grette, hvis de ville give ham midler til det. Hjalte, hans bror, overlod ham sin part i øen, for Torbjørn var den mest stridbare af de to, og han var upopulær. Derpå gjorde flere andre bønder det samme. Torbjørn Fiskekrog fik da en stor del af øen til en lav pris, men han forpligtede sig så til at få Grette væk derfra.
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Hen mod slutningen af sommeren tog Torbjørn Fiskekrog ud til Drangø med en stor, fuldt bemandet båd, og Grette og de andre gik frem til klippekanten. De talte da sammen. Torbjørn bad Grette forlade øen og gøre det på hans opfordring. Grette sagde, at det var udelukket.

Torbjørn sagde: »Det kan være, at jeg kan yde dig støtte, hvis du gør det, for nu har mange bønder afstået den part til mig, som de havde i øen.«

Grette svarede: »Det, du sagde nu, at du ejer den største del af øen, gør mig endnu fastere besluttet på aldrig at tage herfra. Det er godt nok, at vi deler kålen mellem os.36 Men sandt var det, at jeg fandt det svært at have alle skagefjordingerne imod mig, og vi to behøver ikke skåne hinanden, for ingen af os kommer til at drukne i popularitet blandt folk. Du kan roligt indstille dine udflugter hertil, for sagen er afgjort for min del.«

»Hver ting til sin tid,« sagde Torbjørn, »og du har ondt i vente.«

»Den risiko må man løbe,« sagde Grette og dermed skiltes de.

Torbjørn tog hjem igen.
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Det fortælles, at da Grette havde været to år på Drangø, havde de slagtet næsten alle de får, som havde været der. Men efter hvad man siger, lod de én vædder leve. Den var grå på bugen og havde store horn. Den havde de megen morskab af, for den var så tam, at den ventede udenfor og fulgte efter dem, hvor de end gik. Om aftenen gik den hen til skålen og gned sine horn mod døren.

De havde det godt på øen, for der var rigeligt med mad på grund af fugle og æg. Den største mangel var brændsel, og Grette lod jævnligt trællen holde øje med, hvad der drev i land, og ofte var det drivtømmer, og det bar han hjem til ilden. Brødrene behøvede ikke at arbejde bortset fra at tage på fangst nede i fuglefjeldet, når de havde lyst.

Trællen blev mere og mere uvillig til at arbejde. Nu begyndte han at mukke og være mindre påpasselig end tidligere. Hver nat skulle han holde øje med ilden, og Grette mindede ham udtrykkeligt om det, for de havde ingen båd hos sig.

Nu skete det så, at deres ild en nat gik ud. Da blev Grette vred og sagde, at Gløm fortjente at blive pisket. Men han, trællen, sagde, at det var et elendigt liv at opholde sig her i fredløshed og blive skældt ud og slået, hvis der gik noget galt. Grette spurgte Illuge, hvad de nu skulle stille op. Han sagde, at han ikke kunne se andet, end at de blev nødt til at vente, til der kom en båd forbi.

Grette sagde, at det ville være at vente i blinde. »Jeg vil hellere tage chancen og prøve at komme ind til land.«

»Det bryder jeg mig ikke om,« sagde Illuge, »for vi er fortabte, hvis der sker dig noget.«

»Jeg kommer ikke til at drukne, mens jeg svømmer,« sagde Grette, »men fra nu af vil jeg have mindre tillid til trællen, så meget der står på spil for os her.«

Der var næsten fire sømil, hvor der var kortest til land fra øen.
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Så gjorde Grette sig klar til at svømme. Han var iført en grov vadmelskappe, som var bundet fast i bukserne. Han fik fingrene knyttet sammen til en slags svømmehud. Vejret var godt. Han forlod øen ud på eftermiddagen. Illuge syntes ikke, hans tur så spor lovende ud.

Grette svømmede nu ind i fjorden, og strømmen var med ham, men ellers var det helt stille. Han svømmede godt til og nåede ind til Røgnæs, da solen var gået ned. Han gik hen mod gården Røgene og badede i en varm kilde, for han var blevet noget kold. Han varmede sig længe i kilden om natten og trådte derefter ind i et rum på gården. Der var meget varmt derinde, for der havde været tændt ild om aftenen, men rummet var ikke særligt tilrøget. Han var meget udmattet og faldt i en dyb søvn. Der lå han til ud på daggry.

Ud på morgenen stod gårdens folk op, og de første, der kom ind i rummet, var to kvinder. Det var en tjenestepige og bondens datter. Grette sov stadig, og tøjet var gledet af ham og ned på gulvet. De opdagede, at der lå en mand, og kunne se, hvem han var.

Da sagde tjenestepigen: »Så sandt jeg lever, søster, er Grette Asmundssøn kommet på besøg og ligger nøgen her, og faktisk synes jeg, at hans nederste ribben er store. Men jeg synes, det er utroligt, så småt han er udstyret mellem benene, og det passer ikke til, hvor fuldkommen han ellers er.«

Bondedatteren svarer: »Hvorfor kan du aldrig vare din mund? Du er ikke så lidt tosset, så ti stille.«

»Jeg kan ikke tie stille om det her, kære søster,« siger tjenestepigen, »for det ville jeg ikke have troet, hvis nogen havde fortalt mig det.«

Nu skyndte hun sig over mod ham og strakte sig frem for at kigge, og nogle gange løb hun tilbage til bondedatteren og slog en skraldende latter op.

Grette hørte, hvad hun sagde. Og da hun endnu en gang løb hen over gulvet, greb han fat i hende og kvad et vers:

63.

Tøs’ fremfærd er dristig,

få spyd-storms-dyrkere

ser hårenes sværd klart,

sidder det på andre.

Uvejrs-hagls yndere

en lang sene kan ha’,

men vædde vil jeg på:

Vores pung er større.

spyd-storms > kamps dyrker > mand / hårs sværd > lem / uvejrs-hagls > pils ynder > mand / vores, dvs. Grettes

 

Så vippede han hende op på bænken, mens bondedatteren løb ud. Da kvad Grette et vers:

64.

Sværd-lille sagde hun,

syersken, sødt, jeg var,

skosende sandheden

siger håndens kvists Rist.

Perlepyntet Freja,

parat vær du til stød,

for i lårenes skov

liden hoppestang gror.

hånds kvists > fingers Rist (valkyrie) > kvinde / perlepyntet Freja > kvinde

 

Pigen hvinede højt, men de skiltes på en sådan måde, at hun bagefter ikke beklagede sig over noget hos Grette.

Lidt efter stod han op og gik ind til bonden Torvald og fortalte ham om sin knibe og bad ham sejle sig ud, og det gjorde han, og han lagde båd til og satte ham over, og Grette takkede ham for hans storsind.

Men da det rygtedes, at Grette havde svømmet næsten fire sømil, syntes alle, det var fantastisk med hans mandsmod både til lands og til vands.

Skagefjordingerne bebrejdede Torbjørn Fiskekrog meget, at han ikke fik Grette væk fra Drangø, og sagde, at de hver især ville tage deres part tilbage. Han mente, at det var vanskeligt for ham, og bad dem være tålmodige.
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Den sommer lagde der et skib til ved mundingen af Gangeskår. På skibet var der en mand, der hed Hæring. Han var en ung mand og så adræt, at han kunne bestige ethvert klippefjeld. Han tog ophold hos Torbjørn Fiskekrog og var der frem til efteråret. Han opfordrede kraftigt Torbjørn til at tage til Drangø og sagde, at han ville se, om den havde så voldsomme klippesider, at det var umuligt at komme op. Torbjørn sagde, at han ikke skulle gøre det for ingenting, hvis han kunne komme op på øen og få såret Grette eller dræbt ham. Han forsøgte at gøre det tillokkende for Hæring.

Så tog de ud til Drangø og satte østmanden° af et sted, og han skulle så snige sig ind på dem deroppe, hvis han kunne komme op på øen, mens de øvrige lagde til ved stigerne og begyndte at tale med Grette og de andre. Torbjørn spurgte Grette, om ikke han havde tænkt sig at forlade øen. Han siger, at han er lige så besluttet som før på at blive.

»Du har virkelig krammet på os,« siger Torbjørn, »om vi så får det hævnet eller ej, og særligt bange af dig er du ikke.«

Sådan blev de ved længe uden at nå til enighed.

Om Hæring er der at fortælle, at han klatrede frem og tilbage på klippevæggen og fandt et sted at komme op, hvor intet menneske hverken før eller siden har sat sine ben. Og da han kom op over klippekanten, så han, hvor de to brødre stod, og de stod med ryggen til ham. Nu tænkte han, at han på kort tid ville gøre sig fortjent til både penge og berømmelse. De havde ingen mistanke om hans tilstedeværelse, for de mente ikke, at man kunne komme op andre steder end der, hvor stigerne var. Grette var beskæftiget med Torbjørn og de andre, og det skortede ikke på trusler fra nogen af parterne. Da kom Illuge til at se om bag sig og opdagede en mand, der var kommet helt tæt på dem.

Han sagde da: »Her kommer der en mand imod os med hævet økse, og han ser mig noget ufredsommelig ud.«

»Så vend du dig imod ham,« sagde Grette, »så skal jeg holde øje med stigen.«

Illuge gik imod Hæring, og da østmanden så det, flygtede han hen over øen uden mål og med. Illuge forfulgte ham, så langt øen rakte, og så snart Hæring nåede hen til kanten, sprang han ud over, så hver en knogle i kroppen på ham blev knust. Sådan endte hans liv. Det sted, hvor han blev dræbt, har siden heddet Hæringsløb eller -spring.

Illuge kom tilbage, og Grette spurgte, hvordan han havde skilt sig af med den, han skulle tage sig af.

»Han ville ikke betro mig at sørge for ham,« siger Illuge, »så i stedet brækkede han halsen for foden af klippen, så ham kan bønderne godt bede bønner for som for en død.«

Da Fiskekrog hørte det, bad han folkene lægge fra. »Nu har jeg taget to ture ud mod Grette, men jeg tager ikke af sted en tredje gang, medmindre jeg er blevet klogere. Nu finder jeg det mere end sandsynligt, at de for min del kan forblive på Drangø. Men jeg tror, at Grette har kortere tid tilbage på øen, end han allerede har været der.«

Så tog de hjem. Denne tur blev anset for værre end den forrige, og det følgende år opholdt Grette sig på Drangø, og han og Torbjørn mødtes ikke det år.

Samme år dør lovsigeren Skafte Torodssøn. Det var til stor skade for Grette, for han havde lovet at stå i spidsen for en benådning, når Grette havde været fredløs i tyve år, og det år, der netop blev fortalt om, var det nittende af hans fredløshed.

Om foråret døde Snorre gode, og der skete mange ting i denne periode, der ikke vedkommer denne saga.
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På Altinget samme sommer talte Grettes slægtninge meget om hans fredløshed, og nogle mente, at han havde udstået sin straf, når han var nået så langt ind i det tyvende år. Men det ville de, der havde sager mod ham, ikke gå med til og fremførte, at han siden domsfældelsen havde begået mange alvorlige ugerninger, og mente, at hans fredløshed derfor burde vare endnu længere. På det ting udpegede man den nye lovsiger Sten, en søn af Torgæst, som var søn af Sten den Vidtsejlende, søn af Tore Høstmørke. Sten lovsigers mor var Arnora, datter af Tord Gjalder. Sten var en klog mand. Han blev så bedt om at afgøre sagen, men han bad dem først undersøge, om det var den tyvende sommer, siden Grette blev dømt fredløs. Det viste det sig at være.

Så tog Tore fra Gård affære og forsøgte at lægge alle de hindringer i vejen, han kunne, og han havde regnet ud, at Grette havde været et år her i landet, hvor han ikke havde været fredløs, og derfor blev de år, han havde været fredløs, kun til atten.

Så sagde lovsigeren, at ingen skulle være fredløs længere end i tyve år i alt, selvom han begik forbrydelser i den periode, »men før vil jeg heller ikke frikende nogen.«

Derfor blev benådningen forhindret for denne gang, men nu syntes alt at pege på, at Grette ville blive benådet den næste sommer.

Skagefjordingerne var meget imod, at Grette kunne komme ud af sin fredløshed, og de gav nu Torbjørn Fiskekrog valget mellem enten at aflevere øen tilbage eller dræbe Grette. Men han syntes, han stod med et problem, for han anede ikke, hvordan han skulle overvinde Grette, men ville samtidig beholde øen. Nu undersøgte han alle udveje for at få det gjort af med Grette, enten med vold eller ved list eller på hvilken som helst anden måde, han kunne gøre det.



78

Torbjørn Fiskekrog havde en fostermor, som hed Turid. Hun var meget gammel og til ringe nytte, efter hvad folk mente. Hun havde været meget trolddomskyndig og bekendt med mangt og meget, da hun var ung, og folk var hedninge. Nu lod det til, hun havde glemt det hele. Men selvom landet var kristent, så gnistrede hedenskabet dog stadig rundtomkring. Her i landet havde det været lov, at det ikke var forbudt at blote i al hemmelighed eller udøve anden hedenskab, men straffen var landsforvisning°, hvis det blev opdaget. Nu gik det som for så mange, at vanens kraft er stærk, og hvad man i ungdommen nemmer, man ikke i alderdommen glemmer. Og eftersom Torbjørn Fiskekrog var løbet tør for handlemuligheder, søgte han hjælp der, hvor de fleste mindst ville vente det, nemlig hos sin fostermor, og spurgte, hvad der ifølge hende kunne gøres.

Hun svarer: »Nu synes jeg, det er kommet dertil, hvor man siger, at mange søger uld i en gedestald.37 Men hvem har lyst til at fremstå som større end de andre beboere i området og så ikke være mand for noget som helst, når det virkelig brænder på? Jeg kan ikke se, at det kan gå mig værre end dig, selvom jeg næppe kan løfte mig fra mit leje. Men hvis du vil have mine råd, så vil jeg bestemme, hvordan de udføres.«

Det gik han med til og sagde, at hun ofte havde givet ham gode råd. Nu gik tiden til tvemåned.

Så en skønne dag sagde den gamle kone til Torbjørn: »Nu er det stille og klart vejr. Nu vil jeg have, at du tager til Drangø og starter et skænderi med Grette. Jeg vil tage med jer og finde ud af, hvor velovervejet han belægger sine ord. Jeg vil så have noget mere håndgribeligt, hvis jeg kan se, hvor langt deres lykke rækker, og så vil jeg sige den slags ord over dem, som jeg har lyst til.«

Fiskekrog svarede: »Jeg er ikke meget for en tur til Drangø, for mit humør er altid dårligere, når jeg tager derfra, end når jeg kommer.«

Da sagde den gamle: »Jeg yder dig ingen hjælp, hvis du ikke lader mig bestemme noget som helst.«

»Sådan var det ikke ment, kære fostermor,« siger han, »men jeg har sagt, at jeg kun ville komme der en tredje gang, hvis omstændighederne på en eller anden måde er os mere gunstige.«

»Den risiko må du løbe,« siger den gamle kone, »og det vil komme til at koste dig mange anstrengelser, inden Grette er strakt til jorden, og du vil ofte finde det usikkert, hvad din lod bliver, og du vil ende med at blive ramt hårdt. Men du har nu engang en forpligtelse, så en eller anden løsning må der findes.«

Så lod Torbjørn en tiåring sætte i vandet og steg om bord med elleve mand. Den gamle kone var med dem. De måtte bruge årerne ud til Drangø. Da brødrene fik øje på dem, gik de hen til stigerne, og de begyndte igen at tale om deres mellemværende, og Torbjørn sagde, at han endnu en gang var kommet for at få svar på, om Grette ville tage væk, og sagde, at han stadig ville tage let på opholdet og tabet af får, hvis de kunne skilles i mindelighed.

Grette sagde, at han ingen formildende omstændigheder ville have eller bidrage med for at tage derfra. »Det har jeg ofte sagt, og det er unødvendigt at tale med mig om det. I kan gøre ved det, hvad I vil, men jeg vil afvente, hvad der måtte komme.«

Nu indså Torbjørn, at der ikke var noget at komme efter denne gang, og sagde: »Jeg vidste jo godt, hvilke djævle man har at gøre med her, og sandsynligvis går der et par dage, inden jeg kommer tilbage hertil.«

»Jeg vil ikke regne det for et stort tab, selvom du aldrig kommer mere,« sagde Grette.

Den gamle lå bagest i agterenden, og der var lagt noget tøj over hende.

Hun rørte da på sig og sagde: »Disse mænd er modige, men har ingen lykke. Der er stor forskel på jer. Du tilbyder dem mange og gode vilkår, men de afviser dem alle. Mere sikker er den på det onde, som ikke forstår at tage imod det gode. Nu lægger jeg den forbandelse på dig, Grette, at det skal være ude med dit held, al din lykke og livsglæde og alt forsvar og forstand, og desto mere, jo længere du lever. Jeg forventer, at du fra nu af vil have færre glædesdage, end du indtil nu har haft her.«

Da Grette hørte det, blev han utroligt forskrækket og sagde: »Hvad er det for en satan, de har med i båden?«

Illuge svarede: »Jeg tror, det er den gamle kone, Torbjørns fostermor.«

»Føj for en troldkælling,« sagde Grette. »Noget værre kunne man ikke vente sig, og ingen ord har gjort mig så forskrækket som dem, hun sagde. Jeg ved, at hun og hendes trolddom vil føre ondt med sig for mig. Hun skal også have noget fra mig, når hun nu har aflagt os besøg,« og han tog en kæmpestor sten op og kastede den ned på båden, så den landede på tøjbunken.

Det var et længere stenkast, end Torbjørn havde forestillet sig, noget menneske kunne kaste. Da stenen landede, hørtes der et højt skrig. Stenen havde ramt den gamle kone på lårbenet, så det brækkede.

Da sagde Illuge: »Det ville jeg ønske, du ikke havde gjort.«

»Bebrejd mig det ikke,« sagde Grette, »blot frygter jeg, at der her blev givet for lidt, for det ville ikke være en særligt høj pris for os begge to, hvis en gammel kone opvejede os.«

»Hvordan skal hun kunne opveje os?« sagde Illuge. »I så fald udredes der ikke meget for os.«

Nu tog Torbjørn hjem, og der lød ingen afskedshilsener, da de skiltes.

Så sagde han til den gamle kone: »Nu gik det, som jeg havde regnet med, at der ikke ville være ære ved din tur ud til øen. Du er blevet krøbling, og vi er ingen hæder nærmere end før og er tvunget til at tåle den ene ærekrænkelse efter den anden uden erstatning.«

Hun svarede: »Det her bliver helt sikkert begyndelsen på deres ulykke, og jeg gætter på, at det fra nu af går ned ad bakke for dem. Overlever jeg, er jeg ikke bekymret for ikke at skulle få hævnet den fortræd, jeg har været udsat for.«

»Du virker til at være ved godt mod, fostermor,« sagde Torbjørn.

Så kom de hjem, og den gamle kone gik i seng og lå næsten en måned. Så var benet helet, hvad der var værre. Hun begyndte da så småt at komme på benene.

Man lo meget ad Torbjørn og den gamles tur og syntes, at Grette ofte trak det længste strå i deres mellemværender, første gang på vårtinget° i forbindelse med løftet om frit lejde, anden gang, da Hæring omkom, og nu for tredje gang, da den gamle kones lårben brækkede, og noget modtræk fandtes der ikke her. Denne snak var en stor prøvelse for Torbjørn Fiskekrog.
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Nu gik tiden, det blev efterår, og der var tre uger til vinter. Så bad den gamle kone om at blive kørt ned til havet. Torbjørn spurgte, hvad hun ville.

»Ærindet er lille, men dog kan det være,« siger hun, »at det kunne være et forvarsel om større begivenheder.«

Nu gjorde man, som hun bad om, og da hun kom ned til kysten, humpede hun af sted langs havet, som om hun fik anvisninger af nogen. Foran hende lå der en trærod så stor, at den kunne bæres over skuldrene. Hun så på træet og bad dem vende det for hende. Det så afsvedet og skrubbet ud på den anden side. Der, hvor det var skrubbet, fik hun snittet en lille plan flade. Så tog hun sin kniv og ristede runer i roden og farvede dem røde med sit blod og kvad galder° over dem. Hun gik baglæns rundt om træet mod solen og fremsagde mange kraftfulde forbandelser over det. Så lader hun træet skubbe ud i havet. Hun befalede, at det skulle drive ud til Drangø, »og skade Grette på alle måder.«

Derfra tog hun hjem til Vedvig. Torbjørn sagde, at han ikke vidste, hvad det skulle gøre godt for. Den gamle kone sagde, at det ville han forstå senere. Blæsten stod ind i fjorden, og den gamles rod drev mod vind og vejr og det hurtigere, end man skulle tro.

Nu opholdt Grette sig som sagt på Drangø sammen med sine følgesvende, og de var godt tilfredse. Dagen efter, at den gamle kone havde forhekset træet, gik Grette og de andre ned ad klippesiden for at lede efter brændsel. Og da de kom over på den vestlige side af øen, fandt de en trærod, der var drevet i land.

Da sagde Illuge: »Det er et stort stykke brænde, bror, lad os bære det hjem.«

Grette sparkede til det: »Ondt træ og sendt af onde, så lad os finde noget andet brænde.« Og han kastede det ud i havet og bad Illuge tage sig i agt for at bære det hjem, »for det er sendt for at bringe os ulykke.«

Så tog de tilbage til skålen, men nævnte det ikke for trællen. Næste dag fandt de træet, og da var det nærmere stigerne end dagen før. Grette smed det ud i havet og sagde, at det aldrig skulle blive båret hjem. Nu gik natten. Da blev det strid blæst og regn, og de havde ikke lyst til at bevæge sig ud og bad Gløm om at lede efter brændsel. Det blev han sur over og sagde, at det var mishandling, når han skulle plages ude, hver gang det var dårligt vejr. Han gik ned ad stigerne, og der fandt han den gamle kones rod og syntes, at han havde været heldig, samlede den op og baksede den hjem til skålen og smed den fra sig med et ordentligt bump.

Det hørte Grette. »Gløm har skaffet noget, og jeg vil gå ud og se, hvad det er.« Og han tager en tømmerøkse og går ud.

Da sagde Gløm: »Kløv den nu lige så godt, som den blev bragt hjem af mig.«

Grette blev hidsig på trællen og svingede øksen med begge hænder mod træroden uden at lægge mærke til, hvad det var for et stykke træ. I samme øjeblik øksen ramte træet, vendte den den flade side opad og gled fra træet ind i Grettes højre ben oven for knæet, så den ramte knoglen, og der kom et dybt sår.

Da så han på træet og sagde: »Nu fik den overtaget, som ville det onde, og det bliver næppe sidste gang. Det her er det samme stykke træ, som jeg to dage har kastet i havet. Nu har der hændt dig to uheld, Gløm, det ene, da du lod vores ild gå ud, og det andet, da du bar dette ulykkestræ hjem, og hænder der dig et tredje uheld, så bliver det din og vores alle sammens død.«

Så gav Illuge sig til at forbinde Grettes sår, og det blødte kun lidt, og Grette sov godt om natten, og sådan gik der tre nætter, hvor såret ikke smertede. Og da de løsnede forbindingen, var såret vokset sammen, så det næsten var helet.

Da sagde Illuge: »Jeg tror ikke, at du får langvarige mén af det der sår.«

»Det ville være godt,« sagde Grette, »men det her er en mærkelig hændelse, hvad der end sker, så jeg har noget andet på fornemmelsen.«
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Nu går de til ro om aftenen. Hen imod midnat begyndte Grette at kaste sig fra side til side. Illuge spurgte, hvorfor han var så urolig.

Grette sagde, at han havde smerter i benet, »og jeg er tilbøjelig til at tro, at farven har ændret sig en del.«

Så tændte de lys. Og da forbindingen blev løsnet, viste benet sig at være hævet og mørkeblåt, og såret var sprunget op og var langt grimmere end først antaget. Det smertede voldsomt, så han ikke kunne finde ro nogen steder, og han fik ikke lukket et øje.

Da sagde Grette: »Vi må belave os på, at den sygdom, jeg har fået, ikke er, hvad den synes at være, for det her er trolddom, og den gamle kone vil sikkert hævne stenkastet.«

Da sagde Illuge: »Jeg sagde til dig, at man intet godt kunne vente sig af den gamle kælling.«

»Det kommer alt sammen ud på ét,« sagde Grette og kvad fem vers:

65.

Sværds æg ofte sagen

i strid afgjorde, som

dengang jeg holdt hus for

hårdføre bersærker,

og da Hjarrande, hårs

Rists vagt, tabte armen.

Både Bjørn og Gunnar

betalte med livet.

hårs Rists (valkyrie) > kvindes vagt > kriger

66.

Også engang jeg til

Island kom på et stort,

du søvante spyddreng,

skib til Dørholmene.

Tunge spyds udslynger,

søn af Vebrand, Torve,

med stor kraft til kampen

kaldte fredelig mand.

spyddreng > kriger / spyds udslynger > kriger / fredelig mand > Grette

67.

Skønt mange mænd deltog

måtte driftigt skjoldtræ

således skilles fra

skjalden i våbenstrid,

at årens træ fordum

ukampdygtig blev i

Medes stærke storme,

stak mig sin hest til sidst.38

skjoldtræ > kriger / åres træ > sømand (manden) / Medes (søkonge) stærke storm > kamp

68.

Jeg erfarede, at

Arnorssøn ej syntes

farlig. Sværdtræ sagde:

›Slutte jeg skal dit liv.‹

Slangens sædes seje

spreder manglede mod,

mødte mig dog ene,

men gæstfri var jeg ej.39

sværdtræ > kriger / slanges sædes > gulds spreder > mand

69.

Værgede mit liv mod

metallets brugere

jeg tit tyede til,

thi mændene angreb.

Nu har en affældig

ædelstens land nedlagt

kampilds træ, kraftig er

knusende trolddomsmagt.

metals bruger > kriger / ædelstens land > kvinde (Turid) / kampilds > sværds træ > kriger

 

»Nu skal vi tage os i agt,« siger Grette, »for den gamle og Torbjørn Fiskekrog vil gøre deres for, at det her ikke bliver det sidste, der sker. Jeg vil have, Gløm, at du fra nu af bevogter stigen hver dag og trækker den op om aftenen og gør det samvittighedsfuldt, for det er altafgørende. Og hvis du svigter os, vil du ikke have langt igen.«

Gløm svor at ville gøre det godt. Nu blev vejret hårdere, og det blæste kraftigt op fra nordøst med kulde. Hver aften spurgte Grette, om stigen var trukket op.

Gløm sagde: »Det er jo også helt oplagt at få besøg lige nu. Mon nogen har så stærk lyst til at tage dit liv, at han vil risikere at sætte sit eget liv til, når det her vejr er mere end umuligt at færdes ude i? Jeg tror, det er slut med det meste af heltemodet, når du tror, at alt vil føre til jeres død.«

»Du vil blive den, der tager det dårligst af os,« sagde Grette, »hvad der end sker. Og du skal alligevel holde øje med stigen, selvom du er uvillig til det.«

De tvang ham ud hver morgen. Det var han forbitret over.

Smerterne i såret tog til, så hele benet svulmede op, og der gik betændelse i låret både foroven og forneden, og den spredte sig hele vejen rundt om såret, så Grette var døden nær. Illuge vågede over ham dag og nat og tog sig ikke af andre ting. Der var da gået over en uge, siden Grette havde såret sig selv.



81

Torbjørn Fiskekrog opholdt sig nu hjemme i Vedvig og var stærkt utilfreds med ikke at kunne overvinde Grette. Og da der var gået godt og vel en uge, siden den gamle kone havde forhekset roden, gav hun sig i snak med Torbjørn og spurgte, om han ikke havde tænkt sig at opsøge Grette.

Han sagde, at intet var han mere besluttet på ikke at gøre. »Men vil du mødes med ham, fostermor?« siger Torbjørn.

»Jeg vil ikke mødes med ham,« siger den gamle, »men jeg har sendt ham en hilsen, og jeg regner med, at den er nået frem til ham. Og jeg tror, det er en god ide, at du handler hurtigt og i al hast tager ud imod ham, for ellers falder det ikke i din lod at besejre ham.«

Torbjørn svarer: »Jeg har taget så mange vanærende ture dertil, at jeg ikke tager derud. Og det er grund nok, at der raser så voldsom en storm, at man ikke kan færdes nogen steder, lige meget hvor vigtigt det er.«

Hun svarer: »Du er da virkeligt rådvild, når du ikke kan se nogen løsning på det her. Nu vil jeg endnu en gang foreslå en plan. Tag først af sted, og skaf dig nogle folk, og rid så ud til Hov til din svoger, Haldor, og få råd fra ham. Og hvis jeg har noget at skulle have sagt over Grettes helbred, hvorfor så anse det for umuligt, at jeg kan beherske den smule vind, som blæser her for tiden?«

Torbjørn tænkte, at det kunne være, at den gamle kone kunne se længere frem, end han forestillede sig, og sendte straks bud efter mænd inde i landet. Svarene kom hurtigt, og ingen af dem, der havde opgivet deres part i øen, ville yde nogen støtte. De sagde, at Torbjørn kunne beholde både sin del af øen og pligten til at overfalde Grette. Tunge-Sten gav ham dog sine to følgesvende, og Hjalte, hans bror, sendte ham tre mand, og Erik i Guddalene sendte ham en enkelt mand. Han havde fem mand med hjemmefra. De tolv red sammen fra Vedvig og ud til Hov. Haldor tilbød dem at blive og spurgte om deres ærinde. Torbjørn fortalte omhyggeligt om det. Haldor spurgte, hvem der havde givet ham det råd. Han sagde, at hans fostermor havde tilskyndet ham meget.

»Det lover ikke godt,« siger Haldor, »for hun bruger trolddom, selvom det er forbudt nu.«

»Man kan ikke tage hensyn til alt,« siger Torbjørn, »for nu skal det her afsluttes på den ene eller anden måde, hvis det står til mig. Men hvordan skal jeg bære mig ad, hvis jeg vil over til øen?«

»Jeg kan godt fornemme,« siger Haldor, »at du sætter din lid til et eller andet, men jeg ved ikke, hvor godt det er. Hvis du nu absolut vil fortsætte, så tag ud til Havenæs i Floderne til min ven Bjørn. Han har en god stor skude. Giv ham min besked, så vil han låne dig båden. Derfra kan man sejle ind til Drangø, men hvis Grette er sund og rask, finder jeg jeres tur mere end tvivlsom. I ved vel også, at hvis I ikke overmander ham med æren i behold, så har han nok af folk til at forfølge sagen. Dræb ikke Illuge, hvis I kan undgå det. Men jeg fornemmer, at ikke alt er kristent i denne plan.«

Nu gav Haldor dem seks mand med til turen. En hed Kår, en anden Torlejv, og en tredje Brand. Flere har man ikke nævnt ved navn. Derfra tog de atten sammen ud til Floderne og kom til Havenæs og overbragte Haldors besked til Bjørn. Han sagde, at han var forpligtet over for ham, men også, at han ikke skyldte Torbjørn noget, og at han syntes, det var en ubesindig tur, og frarådede den meget. De sagde, at de ikke ville opgive den, gik ned til havet og satte båden i vandet, og udstyret lå ved siden af i bådehuset. Nu gjorde de sig klar til at sejle. Alle de, der stod inde på land, syntes, det så ufremkommeligt ud for dem.

Nu hejser de sejlet. Skibet skød frem og gled hurtigt ud på fjorden. Men da de kom helt ud på fjorden og ud på det dybe vand, løjede vinden så meget af, at de ikke på noget tidspunkt følte, den var for hård. De nåede ud til Drangø om aftenen i skumringen.
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Nu skal der fortælles, at Grette var blevet så syg, at han ikke kunne stå på benene. Illuge vågede over ham, mens Gløm skulle holde vagt. Han brokkede sig stadig meget og sagde, at de vel troede, at livet ville rinde ud af dem, selvom der intet skete. Nu forlod han meget uvilligt skålen.

Da han kom hen til stigerne, snakkede han med sig selv og sagde, at han ikke ville trække stigen op nu. Så blev han meget træt og lagde sig ned og sov hele dagen, og indtil Torbjørn nåede frem til øen. De så nu, at stigen ikke var trukket op.

Da sagde Torbjørn: »Nu har man ændret vane fra det, man plejer, for der går ingen rundt, og deres stige er tilmed nede. Det kan være, at der sker mere nyt på vores tur, end vi oprindeligt tænkte. Lad os nu skynde os op til skålen, og lad det så ikke skorte på mandsmod. Vi kan være sikre på, at hvis de er uskadte, får vi brug for, at enhver yder sit bedste.«

Så gik de op på øen og så sig omkring og opdagede, at der tæt ved det sted, hvor man kom op, lå en mand og snorkede højt.

Torbjørn genkendte Gløm og gik hen til ham og gav ham en på øret med sværdfæstet og bad uslingen vågne, »og den, der skylder din troskab sit liv, er så sandelig ilde stedt.«

Gløm satte sig op og sagde: »Nu tager de på vej som sædvanligt. Synes I virkelig, at min frihed er for stor, når jeg ligger her i kulden?«

Fiskekrog sagde: »Er du så dum, at du ikke fatter, at jeres fjender er kommet for at dræbe jer alle?«

Da sagde Gløm ikke noget, men skreg, så højt han kunne, da han så, hvem mændene var.

»Nu kan du enten,« siger Fiskekrog, »vælge straks at tie stille og fortælle os om jeres bolig eller blive dræbt af mig.«

Da klappede Gløm i som en østers.

Torbjørn sagde: »Er brødrene i skålen, eller hvorfor ser man ikke noget til dem?«

»Det er ikke så underligt,« sagde Gløm, »for Grette er syg og ligger for døden, og Illuge våger over ham.«

Fiskekrog spurgte til hans helbred og om, hvad der var sket. Og så fortalte Gløm, hvordan det var gået til med Grettes sår.

Da lo Fiskekrog og sagde: »Sandt er det gamle ordsprog, at gammelt venskab ej forgår, og det samme gælder, at tosset er det at vise træl tillid, når det er dig, man har at gøre med, Gløm, for du har svigtet din herre skammeligt, selvom han ikke var god.«

Mange bebrejdede i skarpe vendinger Gløm for hans manglende troskab og slog ham næsten halvt fordærvet og lod ham ligge. Så fandt de frem til skålen og gik løs på døren.

Da sagde Illuge: »Gråbug banker på, bror.«

»Og banker temmelig hårdt og brutalt,« sagde Grette, og i det samme sprængtes døren.

Da sprang Illuge op, greb sine våben og forsvarede døren, så de ikke kunne komme ind. De angreb da i lang tid, men de kunne ikke komme til på anden måde end ved at stikke med spyd, og Illuge huggede alle spyddene af skaftet. Da de indså, at de ikke kunne stille noget op, sprang de op på hytten og ville bryde gennem taget. Da kom Grette på benene og greb et spyd og stak det ud mellem rafterne. Det ramte Kår, huskarlen hos Haldor fra Hov, og gik lige igennem ham.

Fiskekrog befalede dem at være forsigtige og passe godt på, »for vi kan overvinde dem, hvis vi går velovervejet til værks.«

Nu brød de igennem ved enderne af tagbjælken og gik derefter i krig med selve bjælken, til den gav efter. Grette kunne ikke rejse sig op fra sine knæ. Så greb han langkniven Kårsgave. I det samme sprang de ned i bygningen, og kampen mellem dem blev nu hård. Grette huggede til Vikar, en af Hjalte Tordssøns mænd, med langkniven, idet han sprang ned i bygningen, og ramte hans venstre skulder og skar ham tværs over den øverste del af ryggen og ned ad hans højre side, så manden gik midt over, og kroppen faldt ind over Grette i to dele. Da kunne han ikke få langkniven fri, så hurtigt som han ville. I samme øjeblik stak Torbjørn Fiskekrog Grette mellem skuldrene, og det var et stor sår.

Da sagde Grette: »Enhver er blottet bagtil, har han ej en bror.«

Da kastede Illuge et skjold over ham, og han forsvarede Grette så tappert, at alle mænd måtte rose hans forsvar.

Da sagde Grette til Fiskekrog: »Hvem viste jer vej til øen?«

Fiskekrog sagde: »Kristus viste os vej.«

»Jeg gætter nu på,« sagde Grette, »at det er din fostermor, den forbandede kælling, som har vist dig herud, for det er sikkert hendes råd, du har fulgt.«

»Det er nu lige meget for jer,« sagde Fiskekrog, »hvis råd vi har fulgt.«

De angreb heftigt, men Illuge forsvarede dem begge med stort mandsmod. Grette var helt ukampdygtig både af sår og sygdom. Da beordrede Fiskekrog, at de skulle angribe Illuge med skjolde, »for jeg har ikke mødt hans lige, og så i hans alder.«

Det gjorde de så og trængte ind på ham med skjolde og våben, indtil han ikke kunne forsvare sig. Så kunne de gribe fat i ham og holde ham. Han havde såret de fleste af dem, der deltog i angrebet, og han havde dræbt tre af Fiskekrogs mænd.

Så vendte de sig mod Grette. Han var da faldet forover. Der var intet forsvar fra hans side, for han var i forvejen døden nær af såret i benet. Låret var betændt helt op til lysken. Så gav de ham mange sår, men det blødte kun lidt eller slet ikke. Og da de mente, at han var død, greb Fiskekrog fat i langkniven og sagde, at den havde Grette båret længe nok. Men Grette havde klemt fingrene så fast om fæstet, at de ikke kunne løsne det. Da ville mange forsøge sig, men kunne intet stille op. Inden man gav op, var der otte på én gang, der prøvede, og heller ikke de kunne gøre noget.

Da sagde Fiskekrog: »Hvorfor skulle vi vise den fredløse skånsel? Læg hans hånd på den der bjælke.«

Da de havde gjort det, huggede de hånden af ham ved håndleddet. Da rettede fingrene sig ud og gav slip på skæftet. Så tog Fiskekrog langkniven og huggede Grette i hovedet. Hugget var så voldsomt, at langkniven ikke holdt til det og fik et skår midt på æggen. Da de andre så det, spurgte de, hvorfor han ødelagde så kostbar en genstand.

Fiskekrog svarer: »Så er den lettere at genkende, hvis nogen skulle spørge.«

De sagde, at det var unødvendigt, da manden allerede var død.

»Der skal alligevel gøres endnu mere,« siger Fiskekrog.

Så gav han Grette to eller tre hug over halsen, før hovedet gik af.

»Nu ved jeg med sikkerhed, at Grette er død,« sagde Fiskekrog.

Således mistede Grette, den tapreste mand, der har levet på Island, sit liv. Han var på nær et år femogfyrre, da han blev dræbt. Og han var fjorten år, da han dræbte Skægge, som var hans første drab, og alt var ham til hæder og ære, indtil han gav sig i kast med trællen Glam, og da var han tyve år. Han var femogtyve, da han blev fredløs. Og han var fredløs i over nitten år, og han kom ud for mange prøvelser, men holdt altid fast i sin tro, så godt det lod sig gøre. Han forudså det meste, selvom han ikke kunne gøre noget ved det.40

»Her har vi strakt en stor kriger til jorden,« sagde Torbjørn. »Lad os nu tage hovedet med ind til land, for jeg vil ikke gå glip af den sum, der er blevet sat på hans hoved. Så kan de ikke benægte, at jeg har dræbt ham.«

De sagde, at han måtte bestemme, men var dog ikke begejstrede, for alle syntes, det var et æreløst forehavende.

Da sagde Fiskekrog til Illuge: »Det er stor skade for så ung og modig en mand som dig, at du har været så uforsigtig at kaste dig ud i onde gerninger med denne fredløse mand og af den grund er udsat for at blive dræbt uden for lov og ret.«

Illuge svarer: »Først når Altinget er forbi til sommer, ved du, hvem der bliver fredløs. Men hverken du eller den gamle kælling til din fostermor vil komme til at dømme i den sag, for Grette blev dræbt af jeres galder og hedenskab, selvom I brugte våben mod ham, da han lå for døden, og dermed begik endnu et stort niddingsværk ud over i trolddommen.«

Da sagde Fiskekrog: »Du taler modigt, men sådan vil det ikke blive. Jeg vil vise, at jeg synes, din død er et tab, og skænke dig livet, hvis du vil aflægge troskabsed på ikke at hævne dig på nogen af dem, som har været med på dette togt.«

Illuge sagde: »Det synes jeg, man kunne have talt om, hvis Grette havde kunnet forsvare sig, og I havde overvundet ham som hædersmænd og i hård kamp. Men nu kan man ikke regne med, at jeg vil vinde mit liv ved at være en kujon ligesom dig. Det kan siges kort, at ingen vil være mere skadelig for jer, end jeg vil, hvis jeg lever, for jeg vil sent glemme, hvordan I dræbte Grette. Så vælger jeg meget hellere at dø.«

Så talte Torbjørn med sine følgesvende om, hvorvidt de skulle lade Illuge leve eller ej. De sagde, at han måtte afgøre det, for han havde stået for togtet. Fiskekrog sagde, at han ikke kunne have truslen fra denne mand, som intet ville love dem, hængende over hovedet.

Da Illuge forstod, at de havde tænkt sig at halshugge ham, lo han og sagde følgende: »Nu besluttede I det, som jeg ønskede mest.«

Da det lysnede, førte de ham over på østsiden af øen og huggede hovedet af ham, og alle berømmede hans frygtløshed, og alle fandt, at han ikke havde sin lige blandt sine jævnaldrende. De begravede begge brødre i hver sin stendynge og tog derpå Grettes hoved og bar det og alle våben og klæder af værdi med sig. Den gode langkniv beholdt Fiskekrog til sig selv og bar den længe efter.

De tog Gløm med sig, og han beklagede sig højlydt. Stormen lagde sig straks om natten. Om morgenen roede de ind til land. Fiskekrog gik i land der, hvor han fandt det mest belejligt, men sendte båden ud til Bjørn.

Da de var kommet nær gården Osland, begyndte Gløm at brokke sig så voldsomt, at de ikke længere gad have ham med og dræbte ham der, og han vrælede højlydt, inden han blev halshugget.

Fiskekrog tog hjem til Vedvig og syntes, at togtet var gået godt. De lagde Grettes hoved i salt i det forrådshus, som der på gården blev kaldt Grettes udhus. Der lå det om vinteren. Fiskekrog blev meget upopulær på grund af det, han havde gjort, da man blev klar over, at Grette var blevet besejret med trolddom.

Fiskekrog forholdt sig i ro til hen over jul. Så red han af sted for at opsøge Tore på Gård og fortalte ham om drabene og desuden, at han mente, at den sum, der var sat på Grettes hoved, tilkom ham.

Tore sagde, at han ikke ville skjule, at han stod bag Grettes fredløshed, »og han har ofte været mig en hård prøvelse, men jeg ville ikke berøve ham livet ved at begå sådan en udåd og bruge trolddom, som du har gjort. Snarere end at udrede dig denne sum ser jeg for mig en mand, der med galder og hekseri har gjort sig skyldig i en forbrydelse, der bør koste ham livet.«

Fiskekrog svarede: »Jeg tror snarere, det er, fordi du er en gnier og en usling, end at du bekymrer dig om, hvordan Grette blev besejret.«

Tore sagde, at for at gøre kort proces skulle de afvente Altinget og godtage det, som lovsigeren mente, var det rigtige. Da Tore og Torbjørn Fiskekrog skiltes, var der kun uvilje mellem dem.
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Grette og Illuges slægtninge blev stærkt forbitrede, da de hørte om drabene, og udlagde det sådan, at Fiskekrog for det første havde begået et niddingsværk ved at dræbe en døende mand, og for det andet skulle stævnes for trolddom. De opsøgte de klogeste folk, og Fiskekrogs sag tegnede dårligt.

Han red nu vestpå til Midfjord, da der var forløbet fire uger af sommeren. Da man blev bekendt med hans rejse, samlede Asdis mænd omkring sig, deriblandt mange af sine venner, Gamle og Glum, sine svigersønner, og deres sønner, Skægge, som blev kaldt den Kortarmede, og Uspag, som blev omtalt tidligere. Asdis var så populær, at alle midfjordinger tilbød hende deres støtte, selv de, som før havde været Grettes fjender. Den første, der tilbød støtte, var Torod Digtstump, og derefter fulgte de fleste rudefjordinger.

Nu kommer Fiskekrog til Bjerg med tyve mand. De havde Grettes hoved med sig. Da var alle de, der havde lovet at støtte Asdis, endnu ikke kommet. De gik indenfor med hovedet og satte det på gulvet. Konen på gården sad derinde sammen med mange andre mænd. De blev ikke hilst velkommen.

Da kvad Fiskekrog et vers:

70.

Fra Drangø førte jeg

det forslugne hoved.

Nål-Nøma rødtoppen

nødtvungent begræder.

Her har du på gulvet

hovedet fredløst, guld-

Frid, og for dig vil det,

får det ej salt, rådne.

nål-Nøma (gudinde) > kvinde (Asdis) / guld-Frid (gudinde) > kvinde (Asdis)

 

Konen på gården sad roligt, mens han kvad verset. Derefter kvad hun et vers:

71.

Nordpå til hagl-Syrs Njord

ny hån har fundet vej.

Som får for ræven I

flygtet havde ned i

havet, havde I mødt

højt på Drangø Grette

rask og rørig, stål-Frej,

ros fik kamp-træer ikke.

hagl- > tåre-Syrs (Freja) > gulds Njord > mand (Torbjørn Fiskekrog)41 / stål-Frej > kriger (Torbjørn Fiskekrog) / kamp-træ > kriger

 

Da sagde mange, at det ikke var sært, at hun havde fået så brave sønner, så tappert hun tog de prøvelser, hun blev udsat for.

Uspag var udenfor og faldt i snak med de af Fiskekrogs følgesvende, som ikke var gået ind, og spurgte til drabene, og alle lovpriste Illuges forsvar. De fortalte så om, hvor fast Grette havde holdt på langkniven, da han var død. Det var usædvanligt, syntes man.

Da så man mange mænd komme ridende vestfra. Det var Gamle og Skægge fra Melerne vestpå og mange venner til gårdens kone. Fiskekrog havde tænkt sig at afholde konfiskeringsdom° over Illuges ejendele, for de gjorde krav på al hans ejendom. Men da de mange mænd ankom, indså Fiskekrog, at han ikke kunne stille noget op. Uspag og Gamle var meget ophidsede og ville gå til angreb på Fiskekrog, men de mere besindige bad dem lytte til deres slægtning Torvald og andre høvdingers råd og sagde, at jo flere kloge mænd der var indblandet, jo værre ville det se ud for Fiskekrog.

Man gik så imellem, så Fiskekrog kunne ride væk, og han tog Grettes hoved med sig, for han havde tænkt sig at bringe det til Altinget. Nu red han hjem og syntes, at det så sort ud, for de fleste høvdinger i landet var enten beslægtede eller besvogrede med Grette og Illuge.

Den sommer giftede Skægge den Kortarmede sig med Torod Digtstumps datter, Valgerd. Torod gik da ind i sagen med Grettes slægtninge.
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Nu red man til Altinget, og Fiskekrogs støtter blev færre, end han havde tænkt sig, for sagen blev omtalt dårligt. Da spurgte Haldor, om de skulle have Grettes hoved med på Altinget. Fiskekrog svarede, at det havde han tænkt sig.

»Det er uklogt,« siger Haldor, »for dine modstandere vil være mange nok, også selvom du ikke giver dem sådan en påmindelse, der vil opfriske deres sorg.«

Da var de taget af sted og ville ride sydpå over Sand. Fiskekrog gav da besked om, at man skulle tage hovedet og grave det ned i en sanddynge. Den kaldes Grettestue.

Der var mange folk på Altinget, og Fiskekrog fremlagde sin sag og talte i stolte vendinger om sin handling og sagde, at han havde dræbt den fredløse i landet, der var udsat højest dusør på, og mente at have krav på den sum, der var sat på hans hoved. Men Tore fremførte de samme svar, som før nævnt. Så blev lovsigeren bedt om en afgørelse. Han sagde, at han ville høre, om der var nogen modsøgsmål, hvorved Fiskekrog måtte give afkald på summen for den fredløse, for ellers skulle han have det, der var sat på hans hoved.

Torvald Asgejrssøn opfordrede da Skægge den Kortarmede til at fremlægge anklagen. Han stævnede for det første Torbjørn Fiskekrog for galder og trolddom, som skulle have ført til Grettes død, og for det andet for, at de havde angrebet en halvdød mand, og krævede Torbjørn dømt fredløs.

Nu grupperede folk sig, og de var få, som støttede Torbjørn. Nu gik det anderledes, end han havde tænkt sig, for Torvald og hans svigersøn, Islejf, mente, at der var dødsstraf for at forvolde en mands død med hekseri. Men efter forstandigere folks forslag blev enden på denne sag, at Torbjørn samme sommer skulle sejle til udlandet og ikke komme til Island igen, så længe der var levende blandt dem, der havde søgsmål efter Illuge og Grette. Så blev det vedtaget ved lov, at alle troldmænd skulle erklæres fredløse.

Da han indså, hvordan hans stilling ville blive, tog han væk fra tinget, for det var tæt på, at Grettes slægtninge ville overfalde ham. Og han fik ikke noget af den sum, som var sat på Grettes hoved, for lovsigeren Sten ønskede ikke, at der skulle betales for et niddingsværk. Der blev ikke betalt erstatning for de af Torbjørns mænd, som var faldet på Drangø. Det skulle gå lige op med drabet på Illuge. Det var hans slægtninge dog stærkt utilfredse med.

Nu red folk hjem fra tinget, og alle de sager, man havde haft mod Grette, bortfaldt.

Skægge, Gamles søn og Torod Digtstumps svigersøn og Grettes søstersøn, tog nordpå til Skagefjord med hjælp fra Torvald Asgejrssøn og hans svigersøn, Islejf, der siden blev biskop i Skåleholt,42 og med opbakning fra hele almuen og skaffede sig en båd og tog ud til Drangø for at hente de to brødre, Grette og Illuges, lig. De bragte dem til gården Røgene ude på Røgstrand, og her begravede de dem ved kirken. Som bevis på, at Grette ligger der, blev hans knogler gravet op i sturlungetiden,43 da kirken på Røgene blev flyttet, og de virkede kolossale og enormt store. Illuges knogler blev senere begravet nord for kirken, mens Grettes hoved blev begravet ved kirken hjemme på Bjerg.

Asdis, konen på Bjerg, blev på gården og var så populær, at hun aldrig blev udsat for overgreb, hvad der heller ikke skete, mens Grette var fredløs.

Skægge den Kortarmede overtog driften på Bjerg efter Asdis og blev en betydelig mand. Hans søn var Gamle, far til Skægge på Skarvssted og til Asdis, Od Munks mor.44 Mange mennesker nedstammer fra ham.
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Torbjørn Fiskekrog fik skibslejlighed ved Gåsene med alt det af sin ejendom, han kunne have med, mens Hjalte, hans bror, overtog jorden. Fiskekrog overlod ham også Drangø. Senere blev Hjalte en stor høvding, men han omtales ikke mere i denne saga.

Fiskekrog tog til Norge og førte sig stadig meget frem. Han mente, at han med drabet på Grette havde udført en stor bedrift. Og sådan blev det også bedømt af mange, som var uvidende om, hvordan det var gået for sig, for mange vidste, hvor berømt en mand Grette havde været. Torbjørn fortalte kun det om deres sammenstød, som tjente ham til ære, men undlod at berette om det, der var mindre berømmelse ved.

Den historie nåede om efteråret til Tønsberg, og da Torsten Dromund hørte om drabene, blev han meget stille, for han havde fået fortalt, at Fiskekrog var meget handlekraftig og stridbar. Torsten mindedes den samtale, han havde haft med Grette for længe siden, da de talte om deres arme.

Torsten holdt sig nu underrettet om Fiskekrogs færden. De var begge i Norge om vinteren, og Torbjørn var nordpå i landet, mens Torsten var i Tønsberg, og ingen af dem havde nogensinde set den anden. Torbjørn fik dog at vide, at Grette havde en bror i Norge, og følte sig usikker i et ukendt land, så derfor forhørte han sig om, hvor han kunne tage hen.

På den tid tog mange nordboere til Miklegård° for at lade sig hverve som soldater. Derfor fandt Torbjørn det tillokkende at tage dertil og på den måde skaffe sig penge og berømmelse og undgå at opholde sig i de nordiske lande i frygt for Grettes slægtninge. Nu belavede han sig på at forlade Norge og rejste ud i verden og standsede først, da han nåede Miklegård, hvor han lod sig hverve.
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Torsten Dromund var en rig mand og nød den største respekt. Nu hørte han, at Torbjørn Fiskekrog var rejst ud af landet og til Miklegård. Han handlede hurtigt og overdrog sine ejendele til sine slægtninge, og så tog han af sted for at opspore Fiskekrog og fulgte hele tiden den anden lige i hælene. Fiskekrog havde ingen anelse om hans færden.

Torsten Dromund kom til Miklegård kort efter Fiskekrog og ville for enhver pris dræbe ham, men de kendte ikke hinanden af udseende. Nu ønskede begge to at blive optaget i væringernes° hær, og det blev der taget godt imod, da man blev bekendt med, at de var nordboere. På det tidspunkt var Mikael Katalak konge over Miklegård.

Torsten Dromund holdt nu øje med, om han på nogen måde kunne identificere Fiskekrog, men det lykkedes ikke på grund af folkemængden. Han lå ofte vågen og var utilfreds med sin situation. Han syntes, at han havde mistet meget.

Det næste, der skete, var, at væringerne skulle på et krigstogt for at befri landet for fjendtlig hærgen. Inden var det deres skik og lov at holde våbenting, og det gjorde de også nu. Og da våbentinget var fastsat, skulle alle væringer møde op samt de, som havde tænkt sig at tage af sted sammen med dem, for at vise deres våben frem. Her kom både Torsten og Fiskekrog. Torbjørn bar først sine våben frem. Han havde da langkniven Grettesgave. Da han fremviste den, var der mange, der beundrede den og sagde, at den var et fortræffeligt våben, men sagde også, at det var en stor mangel, at der var et skår midt i æggen, og de spurgte ham, hvordan det var sket.

Fiskekrog sagde, at det var en historie værd. »Jeg kan fortælle, at oppe på Island dræbte jeg en kæmpe, der hed Grette den Stærke, som var den største og mest uforfærdede kriger nogensinde i landet, for ham kunne ingen overvinde, før jeg kom til. Og eftersom det faldt i min lod at besejre ham, så overvandt jeg ham, selvom han var mange gange stærkere end mig. Jeg huggede ham i hovedet med langkniven, og så kom der et skår i æggen.«

De, der stod nærmest, sagde, at Grette måtte have haft et hårdt hoved, og viste langkniven til hinanden. Af den grund mente Torsten nu at have vished for, hvem Fiskekrog var, og bad som de andre om at se langkniven. Det tillod Fiskekrog ham, for de fleste lovpriste hans mod og dristighed. Han tænkte, at denne mand ville gøre det samme som de andre, og drømte ikke om, at det kunne være Torsten eller en anden af Grettes slægtninge.

Dromund tog nu imod langkniven og hævede den straks og huggede til Fiskekrog. Hugget ramte ham i hovedet og var så kraftigt, at kniven sank i til kindtænderne. Torbjørn Fiskekrog faldt død og æreløs til jorden.

Ved det blev folk helt målløse. Kongens skatmester lod straks Torsten gribe og spurgte, af hvilken grund han begik sådan en uhyrlighed midt under det hellige ting.

Torsten fortalte, at han var Grette den Stærkes bror, og tilføjede, at han ikke havde kunnet udføre hævnen før nu. Da medgav mange, at den mand, der havde været så stærk, måtte have været noget helt særligt, når Torsten havde begivet sig så langt ud i verden for at hævne ham. Det mente de stedlige embedsmænd lød sandsynligt. Men da der ikke var nogen til stede, der kunne bevidne Torstens udsagn, var det deres lov, at enhver, som dræbte et menneske, udelukkende kunne straffes med døden. Torsten fik en hurtig og temmelig hård dom. Han skulle sættes i en mørk celle i et fængsel og afvente sin død der, hvis ingen løskøbte ham med penge.

Da Torsten kom ind i fængslet, sad der en mand i forvejen. Han havde været der længe, var stærkt forpint og døden nær. Der både stank og var koldt.

Til den mand sagde Torsten: »Hvordan går det med dig?«

Den anden svarede: »Ret dårligt, for der er ingen, der vil hjælpe mig, og jeg har ingen slægtninge til at få mig fri.«

Torsten sagde: »Ingen kan spå om fremtiden, så lad os være muntre og finde os noget at glædes over.«

Den anden sagde, at for ham var der intet at more sig over.

»Lad os forsøge alligevel,« siger Torsten. Han begyndte da at kvæde et digt. Han havde så stor en stemmepragt, at hans lige næppe fandtes. Og han holdt ikke igen. En befærdet gade førte tæt forbi fængslet. Torsten kvad digtet så højt, at det gjaldede fra murene, og den anden, som før var som halvdød, syntes, at det var god underholdning. Sådan fortsatte han til ud på aftenen.
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Spes hed en prægtig frue på en gård der på stedet. Hun var meget fornem og af stor slægt. Hendes mand hed Sigurd. Han var rig, men af ringere slægt end hun. Hun var blevet gift med ham for pengenes skyld. Der var ikke den store kærlighed mellem dem, og hun syntes, at hun var rigtigt dårligt gift. Hun var storsindet og meget stolt.

Så hændte der det, mens Torsten underholdt om aftenen, at Spes gik gennem gaden foran fængslet. Derfra hørte hun en stemme så smuk, at hun udbrød, at hun aldrig havde hørt noget lignende. Hun blev fulgt af mange tjenere og bad dem ledsage sig derhen og finde ud af, hvem denne fine stemme tilhørte. Så kaldte de og spurgte, hvem der sad i så hårdt et fangenskab. Torsten sagde sit navn.

Da sagde Spes: »Har du lige så store talenter som din digtekunst i andre henseender?«

Han sagde, at det ikke havde den store betydning.

»Hvad er din forbrydelse,« siger hun, »siden du skal pines til døde her?«

Han sagde, at han havde dræbt en mand og hævnet sin bror. »Men jeg havde ingen vidner til at bevise det, så derfor blev jeg placeret her, medmindre nogen vil købe mig fri. Men det tror jeg ikke, der er håb om, for jeg har ikke en eneste slægtning her.«

»Det vil være et stort tab, hvis du bliver dræbt. Men den bror, som du hævnede, var han da så berømt en mand?«

Han sagde, at han var mere end dobbelt så meget værd som han selv. Hun spurgte, hvilke beviser der var på det.

Da kvad Torsten dette vers:

72.

Armringes land, otte

ægtings-bydere fik

ej våbnet vristet fra

vældige Grettes hånd,

før sværdrems-strammerne

skulderens fod trofast

huggede af havets

hests modige flytter.

armringes land > kvinde (Spes) / ægtings > kamps byder > kriger / sværdrems-strammer > kriger / skulders fod > hånd / havs hests > skibs flytter > mand (Grette)

 

»Det er berømmelse værd,« sagde de, som forstod verset.

Da Spes hørte det, sagde hun: »Vil du lade mig skænke dig livet, hvis det er en mulighed?«

»Det vil jeg gerne,« sagde Torsten, »hvis min kammerat, som sidder her sammen med mig, også bliver løskøbt. Hvis ikke, bliver vi begge siddende.«

Hun svarede: »Jeg tror, at fordelene ved dig er større end ved ham.«

»Hvordan det end forholder sig,« sagde Torsten, »så følges vi ad herfra enten begge to eller ingen af os.«

Hun gik da derhen, hvor væringerne var, og begærede Torstens frigivelse og tilbød penge. Det var de villige til. Således fik hun ved sin popularitet og fornemhed ordnet det sådan, at de begge blev løskøbt. Og da Torsten var kommet ud af fængslet, opsøgte han Spes. Fruen tog ham til sig og havde ham hos sig i al hemmelighed, men nogle gange var han på krigstogt sammen med væringerne og viste sig som den tapreste mand i alle kampe.
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På den tid var Harald Sigurdssøn i Miklegård, og Torsten indgik venskab med ham.45 Nu nød Torsten stor anseelse, for Spes lod ham ikke mangle penge. Nu fattede Torsten og Spes kærlighed til hinanden. Hun satte stor pris på hans færdigheder. Hun havde store udgifter, for hun holdt sig populær overalt. Hendes mand syntes også at fornemme en forandring i både hendes sind og anden adfærd og især i ødselheden med penge. Han savnede både guld og kostbarheder, der forsvandt i hendes varetægt.

Engang talte Sigurd, hendes mand, så med hende og sagde, at hun var begyndt at udvise en mærkelig og ændret adfærd. »Du er ligeglad med vores ejendele og forøder dem på forskellige måder. Og så ser det ud, som om du går i søvne, og du vil aldrig opholde dig der, hvor jeg er. Nu ved jeg helt sikkert, at der ligger noget bag.«

Hun svarer: »Da vi indgik ægteskab, sagde jeg og mine slægtninge til dig, at jeg selv ville råde frit over alle de ting, som det var passende for mig at gøre brug af, og derfor sparer jeg heller ikke på dine penge. Var der ellers andre ting, du ville tale med mig om, som kunne være vanærende for mig?«

Han svarer: »Det er ikke helt grundløst at tro, at du har en mand, som du finder bedre end mig.«

»Så vidt jeg ved,« siger hun, »er der ikke meget hold i det, og jeg tror næppe, at du kan føre bevis for det. Og vi to skal ikke tale sammen alene, hvis du antyder den slags om mig.«

Så holdt han op med at tale om det for denne gang.

Hun og Torsten fortsatte på samme måde som før og tog sig ikke af onde folks snak, for hun stolede på sin forstand og popularitet. De sad ofte og talte og morede sig sammen.

Så var det en aften, at de sad i et rum oppe under taget, hvor hun opbevarede sine kostbarheder. Hun bad Torsten kvæde noget, for hun tænkte, at ægtemanden sad i drikkelag, som han havde for vane. Hun låste døren. Og da han en tid havde kvædet vers, blev der rusket voldsomt i døren og råbt, at de skulle lukke op. Fruen havde lukket en stor kiste op og vist Torsten sine kostbarheder. Men da hun hørte, hvem det var, ville hun ikke lukke døren op.

Hun siger til Torsten: »Jeg har en hurtig plan. Spring ned i kisten, og vær helt stille.«

Det gjorde han. Hun låste kisten og satte sig på den. I det samme kom manden ind i rummet, efter at de havde brudt døren op.

Fruen sagde: »Hvorfor har I sådan en fart på? Er der ufredelige folk efter jer?«

Manden svarede: »Nu er det passende, at du selv giver et bevis på, hvem du er. Hvor er den mand, der lod sin røst høre så højt før? Jeg gætter på, at du finder hans stemme smukkere end min.«

Hun sagde: »Ingen er helt tåbelig, hvis vedkommende forstår at tie. Det gælder også dig. Du tror, du er snu, og mener, at du kan fange mig med dine løgne, men det skal vi få at se nu. Hvis du taler sandt, så grib ham, for han kan ikke springe ud gennem muren eller taget.«

Han gennemsøgte hele rummet, men fandt intet.

Hun sagde: »Hvorfor griber du ham ikke nu, hvis du er så sikker i din sag?«

Da tav han og blev usikker på, hvilken list han var blevet udsat for, og spurgte sine følgesvende, om ikke de mente at have hørt det samme som ham. Men da de så, at det mishagede fruen, blev der ikke noget af deres vidnesbyrd, og de sagde, at man ofte ikke helt hørte tingene, som de var. Da gik manden ud og mente nok, at han kendte sandheden, selvom han ikke havde kunnet finde manden. Derefter holdt han en tid op med at søge oplysninger om hustruen og hendes forhold.

En anden gang længe efter sad Torsten og Spes i et klædekammer. Derinde var de klæder og det stof, som hun og manden ejede. Hun viste Torsten mange stykker klæde og bredte dem ud. Og da de mindst ventede det, overraskede manden dem med mange mænd og brød døren op. Men mens de gjorde det, kastede hun klædestykkerne hen over Torsten og støttede sig til bunken af klæder, da de kom ind i rummet.

»Vil du endnu en gang benægte,« siger manden, »at der er en mand hos dig? Nu er der folk her, som så jer begge to.«

Hun bad dem tage det lidt roligt. »Nu kan det ikke gå galt for jer, men lad mig være i fred, og skub ikke til mig.«

Så gennemsøgte de rummet, men fandt ingenting, og gav omsider op.

Da sagde fruen: »Det er som regel godt at have bedre beviser, end de fleste tror, de har, og det siger sig selv, at I ikke kunne finde det, som ikke fandtes. Så vil du nu, kære ægtemand, indrømme din dumhed og befri mig for denne krænkende anklage?«

Han sagde: »Jeg lader dig lige så lidt slippe, som jeg er sikker på, at du er skyldig i det, jeg har anklaget dig for. Og du kommer til at anstrenge dig i den her sag, hvis du vil bevise din uskyld.«

Hun sagde, at det havde hun ikke noget imod. Med det afsluttede de deres samtale.

Derefter var Torsten ofte sammen med væringerne. Og man siger, at han søgte råd hos Harald Sigurdssøn, og man mener ikke, at Torsten og Spes havde fundet løsningen, hvis ikke de havde nydt godt af ham og hans forstand.

Da der var gået nogen tid, meddelte ægtemanden, Sigurd, at han ville være borte fra hjemmet på grund af nogle af sine gøremål. Fruen holdt ham ikke tilbage. Og da manden var væk, kom Torsten hen til Spes, og de var så sammen hele tiden. Hendes gård var bygget, så den ragede ud over havet, og vandet gik ind under en del af bygningen. Der sad Spes og Torsten ofte. Der var en lille lem i gulvet, som ingen kendte til bortset fra de to. Den skulle stå åben, hvis der skulle handles hurtigt.

Nu skal det fortælles om manden, at han ingen steder tog, men holdt sig skjult og ville udspionere sin hustru. Så hændte det en aften, da de mindst ventede det og sad og morede sig i et rum over havet, at manden overraskede dem med en mængde folk og nu førte nogle mænd hen til et vindue i huset og bad dem se efter, om det forholdt sig sådan, som han sagde. Alle sagde, at det var rigtigt, hvad han havde sagt, og at det nok også havde forholdt sig sådan før. Nu løb de op til rummet.

Da de hørte larm, sagde Spes til Torsten: »Du bliver nødt til at kravle ned her, koste, hvad det vil. Giv mig et tegn, hvis du slipper ud under huset.«

Det sagde han ja til og kastede sig ned gennem gulvet, og hustruen sparkede til lemmen, som så faldt på plads, så man ikke kunne se, at der var lavet noget nyt ved gulvet.

Ægtemanden og hans mænd kom ind i rummet. De begyndte nu at lede, men fandt, som ventet, ikke noget. Rummet var så tomt, at der ingenting var i det på nær det helt flade gulv og bænkene langs væggene. Fruen sad og legede med sine guldfingerringe. Hun henvendte sig ikke til dem og lod, som om det ikke angik hende. Nu syntes manden, at det var højst mærkværdigt, og spurgte sine ledsagere, om ikke de havde set manden. De sagde, at de helt bestemt havde set ham.

Da sagde fruen: »Nu er vi vist nået dertil, hvor man siger alle gode gange tre. Sådan er det også gået dig, Sigurd. Du har efter min mening forstyrret mig tre gange, og er du klogere nu end før?«

»Jeg var nu ikke alene om påstanden,« sagde manden. »For alt det her skal du bevise din uskyld, for jeg vil under alle omstændigheder have oprejsning for denne ydmygelse.«

»Jeg går ud fra,« sagde hustruen, »at du anmoder om det, jeg selv vil tilbyde, for jeg finder det helt fint at modbevise din beskyldning. Den er blevet så alment kendt, at det vil være en stor skændsel for mig, hvis ikke jeg tilbageviser den.«

»Du kan afvise anklagen på én måde,« sagde manden, »nemlig ved at du ikke har bortgivet vores ejendele og kostbarheder.«

Hun svarede: »På det tidspunkt, hvor jeg beviser min uskyld, vil jeg på en og samme måde tilbagevise alle de punkter, du kan anføre over for mig. Men tænk på, hvad det vil ende med. Jeg vil straks i morgen få foretræde for biskoppen, og efter de rette ord fra min side vil han tilkende mig den fulde renselse for denne beskyldning.«

Det var ægtemanden godt tilfreds med og gik bort med sine mænd.

Nu kan det fortælles om Torsten, at han svømmede ud under huset og gik i land, hvor det passede ham bedst, og greb en flammende fakkel og holdt den i vejret, så man kunne se den fra fruens gård. Hun var længe ude om aftenen og natten, for hun ville vide, om Torsten var nået i land. Og da hun så ilden, mente hun at vide, at han var kommet i land, for den aftale havde de indgået.

Næste morgen tilbød Spes sin mand, at de kunne tale sammen hos biskoppen om deres sag, og det var han mere end parat til. Nu fik de foretræde for biskoppen, og manden fremlagde de samme beskyldninger mod hende, som er nævnt tidligere. Biskoppen spurgte, om hun var blevet anklaget for den slags før, men det havde ingen hørt om. Så spurgte han, på hvilket grundlag Sigurd anklagede hende for dette. Han lod nogle mænd træde frem, som havde set, at hun havde siddet i et aflåst rum med en mand hos sig. Og derfor havde ægtemanden fattet mistanke om, at denne mand ville forføre hende. Biskoppen sagde, at hun godt kunne rense sig for denne beskyldning, hvis hun ville.

Hun sagde, at det ville hun sætte stor pris på. »Jeg tror,« sagde Spes, »at jeg kan skaffe rigeligt med edskvinder46 i denne sag.«

Så blev eden fremsagt for hende, og dagen, hvor den skulle fremføres, blev fastsat. Derefter tog hun hjem og var godt tilfreds.

Torsten og Spes mødtes og lagde planer.
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Nu gik den dag og tiden frem til den dag, hvor Spes skulle aflægge eden. Hun indbød alle sine venner og slægtninge og iførte sig det fineste tøj, hun havde. Mange fornemme kvinder gik med hende. Det regnede voldsomt. Vejen var våd, og man skulle over et stort sumpet område med vand, inden man kom til kirken. Og da Spes og hendes skare nåede frem til det sumpede område, var der en stor forsamling af mennesker og en mængde fattige, som bad om almisser, for det var en befærdet vej.

Alle følte sig forpligtet til at tage så venligt imod hende, de kunne, og ønskede hende alt godt, fordi hun tit havde hjulpet dem. Blandt de fattige var der en høj tigger med langt skæg.

Kvinderne standsede op ved sumpen, for hoffolkene fandt sumpen for beskidt til at krydse.

Da den store tigger så, at fruen bar finere klæder end de andre kvinder, sagde han følgende til hende: »Gode Frue, tillad mig allernådigst at bære Jer over denne sump, for vi tiggere er forpligtede til at tjene Jer, hvor vi kan.«

»Hvordan mon du vil bære mig,« sagde hun, »når du ikke kan holde dig selv oppe?«

»Det ville dog være bevis på Jeres ydmyghed,« siger han, »og jeg kan ikke tilbyde mere, end jeg har, men for Jer vil alt gå bedre, hvis I ikke er hovmodig over for en fattig mand.«

»Men så vær sikker på,« siger hun, »at hvis ikke du bærer mig ordentligt, så står du til pisk eller en anden endnu større forsmædelse.«

»Den risiko løber jeg gladeligt,« sagde han og kom på benene og trådte ud i dyndet.

Hun virkede, som om hun syntes meget dårligt om, at han bar hende, men hun kravlede alligevel op på hans ryg. Han vaklede meget langsomt af sted og gik med to krykker.

Da han når ud til midten af sumpen, svajer han fra side til side. Hun bad ham stramme sig an, »for denne tur bliver den værste, du har gået, hvis du smider mig af her.«

Nu kæmper staklen sig videre og bider tænderne sammen og anstrenger sig så til det yderste og når helt tæt ind til land. Men så snubler han og ryger forover, så han kaster hende ind på det tørre, men falder selv i til op under armene. Og mens han ligger sådan, griber han efter hende, fruen, men kunne ikke få fat i klæderne. Han kommer da til at tage hende på knæet og helt op på det bare lår med sin tilsmudsede hånd.

Hun sprang op og bandede ad ham og sagde, at fra onde omstrejfere kommer ofte ondt, »og du fortjente at ligge død der, hvis ikke jeg syntes, det var under min værdighed, så elendig som du er.«

Da sagde han: »Folks lykke er forskellig. Jeg troede, at jeg gjorde Jer en tjeneste, og håbede på en almisse fra Jer, men bliver i stedet truet og forulempet uden at få gavn af besværet,« og han virkede, som om han blev meget ophidset.

Mange syntes, han var ynkelig, men hun sagde, at han var noget af det mest udspekulerede. Men da mange gik i forbøn for ham, tog hun sin pung frem, og den var der mange guldpenge i.

Hun hælder pengene ud og siger: »Tag dem her, du gamle! Det vil ikke være godt, hvis ikke du får fuld erstatning for, at jeg har hånet dig, så nu skilles vi på en måde, som du har gjort dig fortjent til.«

Han samlede guldet op og takkede hende for velgerningen. Spes gik hen til kirken, og der var allerede mange mennesker. Sigurd var meget ivrig og bad hende bevise sin uskyld for den anklage, han havde fremført mod hende.

Hun svarer: »Jeg giver ikke noget for din anklage. Hvad er det så for en mand, du påstår at have set inde i mit værelse? For der skal jo altid være en anstændig mand hos mig, og det mener jeg ikke, at jeg kan bebrejdes. Men jeg vil sværge på, at jeg ikke har givet nogen mand guld, og at jeg ikke er blevet legemligt tilsmudset af nogen mand bortset fra min ægtemand og den onde tigger, der tog mig på låret med sin beskidte hånd, da jeg blev båret over sumpen i dag.«

Nu erklærede mange sig enig i, at dette var en fuldt ud tilstrækkelig ed, og at det ikke skulle ligge hende til last, at en gammel mand pludselig havde befamlet hende. Hun sagde, at om det kunne man mene, hvad man ville.

Så aflagde hun den gældende ed, som blev omtalt før. Mange sagde, at hun beviste talemåden, at intet skal unddrages i ed. Hun sagde, at hun mente, at forstandige mennesker ville betragte det sådan, at der ikke ville være yderligere anledning til mistanke.

Så anførte hendes slægtninge, at det var en stor prøvelse for en kvinde af fornem byrd sådan at blive udsat for en løgnagtig beskyldning uden erstatning, for det medførte dødsstraf, hvis en kvinde blev afsløret i at bedrive hor bag sin mands ryg. Spes bad da biskoppen om, at han udvirkede hende og Sigurds skilsmisse, for hun sagde, at hun ikke ville finde sig i hans løgnagtige beskyldning. Det fremførte hendes slægtninge. Med deres støtte og mellemkomst endte det da med, at de blev skilt, og Sigurd fik ikke meget af formuen. Han blev tvunget ud af landet. Da gik det sådan, at den mindrebemidlede måtte bøje sig, hvad der er mange eksempler på. Og han fik intet udrettet, selvom det var rigtigt, hvad han sagde.

Spes tog nu alle pengene og blev betragtet som den prægtigste blandt kvinder.

Men da man begyndte at tænke nærmere over hendes edsaflæggelse, syntes man nok, at den var lidt mistænkelig, og man mente, at ordlyden måtte være blevet opdigtet af nogle kloge hoveder. Man opdagede da, at tiggeren, der havde båret hende, var Torsten Dromund, men Sigurd fik alligevel ingen oprejsning i den sag.



90

Torsten Dromund var sammen med væringerne, mens rygterne gik højest i denne sag. Han blev så berømt, at man mente, at der næppe nogensinde var kommet en mand dertil med så mange færdigheder. Af Harald Sigurdssøn modtog han den største hæder, da han anerkendte slægtskabet med ham, og Torsten fulgte sikkert hans råd, efter hvad man tror.

Kort efter at Sigurd var blevet smidt ud af landet, friede Torsten til Spes. Hun var meget imødekommende, men henvendte sig dog til sine slægtninge. Så blev der afholdt møder. Man blev enig om, at det først og fremmest var hendes beslutning. Så indgik de aftalen om ægteskab med hendes slægtninges samtykke, og de havde et godt samliv og en stor formue. Man anså Torsten for en lykkens mand, sådan som han havde løst sine problemer. De var sammen i Miklegård i to år.

Derefter sagde Torsten til sin hustru, at han ønskede at tilse sin ejendom hjemme i Norge. Hun sagde, at han skulle bestemme. Så solgte han de ejendele, han havde, og for dem fik de et kæmpe beløb. Så tog de ud af landet med et godt følge og rejste hele vejen til Norge. Torstens slægtninge tog rigtigt godt imod dem begge to og så straks, at Spes var gavmild og storsindet. Hun blev hurtigt utroligt populær. De fik børn sammen og opholdt sig nu på deres ejendom og var tilfredse med deres kår.

Dengang var Magnus den Gode konge over Norge. Torsten opsøgte ham kort efter og blev godt modtaget, for han var blevet meget berømt, fordi han havde hævnet Grette den Stærke. Man mener ikke at kende til nogen anden islandsk mand end Grette Asmundssøn, der er blevet hævnet i Miklegård.

Det fortælles, at Torsten blev hirdmand hos kong Magnus. Torsten forholdt sig i ro i ni år, efter han kom til Norge, og både han og Spes blev anset for de største hædersfolk. Derpå kom kong Harald Sigurdssøn hjem fra Miklegård, og kong Magnus overlod ham det halve Norge. En tid var de så begge konger i Norge.

Efter kong Magnus’ død var mange af dem, som havde været hans venner, triste, for alle elskede ham. Men folk var usikre på kong Haralds sindelag, for han var hård og straffede nidkært.

Så begyndte Torsten Dromund at komme op i årene, men var dog stadig en stærk og rask mand. Da var der gået seksten år efter drabet på Grette Asmundssøn.
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Mange opfordrede Torsten til at opsøge kong Harald og blive hans håndgangne mand, men han undslog sig.

Så sagde Spes: »Jeg ser helst, Torsten, at du ikke opsøger kong Harald, for vi har en anden konge, som vi skylder mere, og det er vi nødt til at tænke på. For nu bliver vi begge ældre, og ungdommen er væk, og vi har mere ladet os lede af vores lyst end af den kristne lære og retfærdigheds rimelighed. Nu ved jeg, at fra denne vores skyld kan vi hverken blive forløst af slægtninge eller af stor formue, men kun hvis vi selv står til regnskab. Nu vil jeg lægge vores liv om og forlade landet og drage til paven, for der tror jeg, at min sag kan blive hjulpet.«

Torsten svarede: »Jeg er lige så bekendt med disse omstændigheder som du, der nu beskriver dem. Det er en selvfølge, at du bestemmer her, når sagen er så god, eftersom du lod mig bestemme, da det så langt mere ildevarslende ud, og således skal alt ændres, som du ønsker det.«

Det kom helt bag på folk. Nu var Torsten femogtres på nær to år, men var dog stadig energisk i alle sine gøremål. Nu bød han alle sine slægtninge og beslægtede hjem til sig og åbenbarede sine planer for dem. De kloge billigede det, men syntes, at deres opbrud var et stort tab.

Torsten kunne ikke sige noget sikkert om sin hjemkomst. »Nu vil jeg takke jer alle sammen,« siger Torsten, »for den måde, I har forvaltet min formue på, mens jeg var i udlandet sidst. Nu vil jeg tilbyde og bede jer om, at I tager mine børn og deres ejendom til jer og opfostrer dem i overensstemmelse med jeres menneskelighed, for jeg har nået en alder, hvor det er højst usikkert, om jeg kommer tilbage, selvom jeg overlever. I skal stå for alt det, som jeg efterlader her, som om jeg ikke vender tilbage til Norge.«

Da svarede man, at det ikke så helt dårligt ud, hvis fruen blev tilbage og holdt opsyn.

Da sagde hun: »Jeg tog fra udlandet og Miklegård til Norge med Torsten – og jeg forlod både familie og formue – fordi jeg ønskede, at vi skulle dele samme skæbne. Og jeg har syntes godt om at være her. Men jeg har ikke lyst til et langvarigt ophold hverken her i Norge eller i Norden, hvis han tager væk. Der har altid været en fælles forståelse mellem os, og uenighed er der aldrig opstået. Nu vil vi begge tage af sted sammen, for vi er bedst bekendt med de mange ting, der er hændt, siden vi mødtes.«

Da de havde ordnet deres forhold på den måde, bad Torsten nogle uvildige mænd dele værdierne op i to halvdele. Torstens slægtninge tog den halvdel, som børnene skulle have, og de voksede op hos deres fædrene slægt47 og udviklede sig siden til de mest fremragende folk, og fra dem nedstammer en stor slægt i Viken. Men Torsten og Spes opdelte deres halvdel af værdierne og skænkede noget til kirken for deres sjæls frelse, og noget tog de med sig. Så begav de sig af sted på deres rejse til Rom, og mange bad gode bønner for dem.
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Nu rejste de hele vejen, til de nåede Rom. Der fik de foretræde for den, som var udnævnt til at høre folks skriftemål, og fortalte sandfærdigt alt om, hvordan det hele var gået til, og hvordan de med list havde indgået deres ægteskab. De ville ydmygt underkaste sig den straf til udsoning af deres brøde, som han ville pålægge dem. Men eftersom de selv var kommet i tanke om at sone deres synd uden nogen form for pres eller nidkærhed fra kirkens ledere, blev de så vidt muligt fritaget for al straf og med mildhed bedt om, at de nu på fornuftigste vis sørgede for deres sjæle og fra nu af levede kysk efter at have fået aflad for alle deres synder. Man mente, at de havde handlet fint og forstandigt.

Da sagde Spes: »Nu synes jeg, det er gået godt, og vores sag er afsluttet. Nu har vi ikke kun haft uheld sammen. Dog kan det være, at tåbelige mennesker tager vores tidligere liv til efterfølgelse. Derfor skal vi nu tage afsked med vores levned sådan, at det bliver værd at efterleve for gode mennesker. Nu skal vi betale folk, som har forstand på at opføre huse af sten, for at bygge en stencelle til hver af os, og dermed vil vi kunne sone det, vi har gjort os skyldige i over for Gud.«

Så udredte Torsten penge for dem begge to til opførelse af stencellerne og til forskelligt andet, som de behøvede og ikke kunne undvære for at opretholde livet. Og da byggeriet stod færdigt, og på et passende tidspunkt, og efter at alt var faldet på plads, ophævede de af egen fri vilje deres jordiske samliv, for at de desto bedre kunne nyde den anden verdens evige samliv. Så slog de sig ned i hver sin stencelle og levede så længe, som Gud skikkede dem, og endte således deres liv.

De fleste har sagt, at Torsten Dromund og hans kone, Spes, synes at have været meget lykkelige mennesker trods de problemer, der var. Der er ingen beretninger om, at nogen af hans børn eller efterkommere kom til Island.
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Sturle lovsiger har fortalt, at ingen fredløs efter hans mening har været lige så imponerende som Grette den Stærke. Han anfører tre grunde til det. For det første, at han mener, at han har været den klogeste, fordi han er den, der har levet længst alene i fredløshed af alle mænd og aldrig blev overvundet, så længe han var rask. For det andet, at han var den stærkeste i landet blandt sine jævnaldrende og bedre til at udrydde gengangeri og spøgeri end andre mænd. Og for det tredje, at han som den eneste islænding blev hævnet nede i Miklegård. Og tillige hvilken lykkens mand Torsten Dromund, manden, der hævnede ham, var på sine ældre dage.

Her slutter sagaen om Grette Asmundssøn, vores landsmand. Tak til dem, der lyttede, men mindre til den, der kradsede sagaen ned. Her er værket endt, må vi alle til Gud blive sendt.

Amen.


 


Noter


1 Sur valle. ↩




2 Der findes ingen kilder om denne saga, og den har sikkert aldrig foreligget i skriftlig form. ↩




3 Ordet ›dromund‹ er en betegnelse på et skib. Det blev anset for at være et godt skib, men ikke særligt manøvredygtigt. Ordet kunne måske bruges om en person, der ikke så let lod sig provokere, men som stod fast, når kursen først var lagt. ↩




4 ›Vandsdøler‹ er en betegnelse for folk i Vandsdal. ↩




5 Grette var gennem sin mor forbundet til høvdingefamilien i Vandsdal. ↩




6 Gennem hele verset sammenlignes øksen med en troldkvinde. For eksempel betyder det første led i det islandske ord hamartröll (›hammertrold‹) både klippe og hammeren på en økse. ↩




7 Det kan if. Jonna Louis-Jensen muligvis tolkes sådan, at Havlide spiser samme morgenmåltid to gange, fordi han brækker sin morgenmad op. Det forklarer handelsmændenes reaktion. ↩




8 Det virker underligt, at det af verset fremgår, at Grette ikke har fundet guld, selvom prosaen siger det modsatte. ↩




9 Jf. note til kap. 13 om tilnavnet Dromund. Versets første halvstrofe indeholder navnet på Grettes halvbror: Torsten Dromund. ↩




10 Det norrøne ord bersi betyder ›hanbjørn‹. ↩




11 At brænde ›sindets skåle‹ med ›skjolds ild‹ betyder altså at hugge en i hovedet med et sværd. ↩




12 En slange kaldes også grettir på norrønt. Ordspil på betegnelsen for slange og personen Grette. Forbød Grette tale > ved at forsøge at kvæle ham. ↩




13 Om denne begivenhed beretter Sagaen om slaget på heden. ↩




14 Her henviser Grette til sin udtalelse om Bardes uhævnede bror Hal (kap. 19). ↩




15 For at kunne forstå de følgende tidsangivelser omkring julen, skal man huske, at juleaftensdag er d. 24. december frem til kl. 18, og at juledag, d. 25. december, allerede begynder d. 24. december kl. 18. Den følgende nat er julenat, og d. 26. december er så anden juledag. I ældre tid lå gudstjenesten omkring midnat. ↩




16 Torlak var biskop fra 1178-1193. Orm døde i 1204. ↩




17 Med udtrykket synes Grette at ville sige til sin slægtning: Fej for din egen dør, før du fejer for andres. Måske der her er tale om en skjult hentydning til Jøkels senere skæbne. Han blev henrettet af kong Olav den Hellige. ↩




18 Tilsyneladende fejl i angivelsen (jf. følgende kapitel). Man ville forvente fire. ↩




19 Navnet på landingsstedet. ↩




20 Sturle blev født i 1214 og døde i 1284. Han var en islandsk høvding og historiker. Han skrev Islændingenes saga, som indgår i sagakompilationen Sturlungernes saga. Dertil skrev han som kongelig historiograf Håkon Håkonssøns saga og Magnus’ saga og han udarbejdede også en af versionerne af Landnamsbogen. ↩




21 Her refererer Grette nok snarere til spændingerne mellem ham og Torgejr/Tormod end til besværligheden ved at skaffe sig mad. ↩




22 Ifølge kap. 27 blev Tormod ikke dømt fredløs. ↩




23 Beløbet sat på Grettes hoved er helt ekstraordinært højt. Tre mark sølv er omtrent otte gange det normale for at dræbe en fredløs. ↩




24 Digtet er ufuldstændigt overleveret i et enkelt håndskrift af sagaen. Det menes at have indeholdt ca. 400 verslinjer og har tilsyneladende afveget en del fra sagaens beretning. Af den bevarede tekst fremgår det, at digtet har lagt vægt på Grettes evner som håndværker og især hans ustyrlige glæde ved kvinder og tøjlesløse promiskuitet. ↩




25 Ravna var i familie med Grette og gift med en af Torbjørgs brødre, nemlig Kjartan Olavssøn. ↩




26 Der henvises til sagnet om Hagbard og Signe. Kong Sigar, Signes far, lod Hagbard hænge som ›løn‹ for hans forbindelse med Signe. ↩




27 Dette billede bygger dels på en episode i Snorres Edda og dels på et ordspil. ↩




28 Billedet bygger igen dels på en episode i Snorres Edda og dels på et ordspil. ↩




29 Enten refererer den første halvstrofe ikke til episoden med Halmund, eller også er ›Rudefjorden‹ en vanskeligt forståelig omskrivning af Ørnevand. ↩




30 En bakkekam på sydkysten af Snefjeldsnæs. ↩




31 Tilsyneladende passer det kun, hvis man ovenfor udskifter ›Tords brorsøn‹ med ›Torarens brorsøn‹. I tre håndskrifter står der Toraren. ↩




32 Torkel var en slægtning til den ovenfor omtalte Ejd Skæggessøn. ↩




33 Toresdal virker ulogisk. Man ville forvente Bårdsdal. ↩




34 Det norrøne ord glaumr, her gengivet ›Gløm‹, kan oversættes med ›støjende munterhed‹. ↩




35 Navnet skyldes, at brikkerne spidsede til i den ene ende som i en hale, så de kunne stikkes ned i huller i brættet. ↩




36 På Drangø vokser der endnu den dag i dag spiseligt skarfakál (da. ›kokleare‹ eller ›skørbugsurt‹). Når Grette bruger ordet ›kål‹ (kál) her, refererer han måske til Drangø, som Torbjørn og han deler mellem sig, således at Torbjørn ejer dette forrådskammer (øen), mens Grette udnytter det. ↩




37 Dvs. søger det forkerte sted. ↩




38 Dette og det foregående vers synes at høre sammen. Indholdet henviser ikke til noget i Grettes saga og kendes ikke fra andre kilder. ↩




39 Den omtalte Arnorssøn er en vis Torfin Arnorssøn, som Grette ifølge Sagaen om folkene fra Lysevand skulle have mødt. Dette omtales ikke i Grettes saga. ↩




40 Afsnittet, der begynder med »Således mistede …« findes ikke i alle håndskrifter af Grettes saga. Flere udgivere af sagaen udelader det, og afsnittet harmonerer også meget dårligt med sagaens øvrige kronologi. Følger man den, dør Grette, da han er femogtredive. ↩




41 Omskrivningen er sikkert tvetydig, da sýr også betyder ›so‹; soens hagl er da = svineekskrementer, og svineekskrementernes Njord er = Torbjørn Fiskekrog. ↩




42 Islejf var biskop fra 1056-1080. ↩




43 Tidsrummet ca. 1220-1260. Kirken ved Røgene blev flyttet til gården Fagrenæs længere inde i fjorden, og denne kirke omtales for første gang i 1254. ↩




44 Od Snorressøn var benediktinsk munk. I slutningen af 1100-tallet skrev han en Olav Trygvessøns saga og Yngvar den Vidtberejstes saga, begge på latin. ↩




45 Der er tale om Harald Hårderåde. ↩




46 En kvinde, som ville rense sig for en beskyldning, måtte skaffe sig seks eller tolv edskvinder, som enstemmigt skulle bekræfte, at hun måtte sværge eden. ↩




47 Det vil sige Torstens slægtninge på hans mors side. ↩
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